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AVANT-PROPOS. 


Le Code hittite, un très important monument de la culture hittite, 
comparable seulement avec le Code de Hammurapi, était excavé pendant 
les fouilles allemandes, exécutées par le prof. H. Winckler dans la 
vieille résidence des rois hittites Hattusaÿ (aujourd'hui Boghazkœi), 
en Asie Mineure. Ce Code est écrit sur tablettes d'argile en écriture 
cunéiforme dans la langue hittite qui était démontrée par mes travaux 
comme étant une vieille langue indo-européenne. (1) Ma traduction du Code 
prouve maintenant sans doute de nouveau que mon déchiffrement de la 
langue hittite est correct. Nous ne savons pas quel roi hittite avait fait 
composer ce Code; nous pouvons seulement supposer que c'était ou 
Suppiluliumas (env. 1390—1350) ou son fils Mursilig IL. (env. 1347—1310) 
ou — le moins probablement — Hattuxilis III. (env. 1300—1270). Le texte 
cunéiforme du Code hittite était édité par moi dans Keilschrifttexte aus 
Boghazküi, VI. Heft (Leipzig, 1921). Dans ce travail-ci je donne une trans- 
cription critique du texte cunéiforme (avec toutes les variantes) en lettres 
latines, une traduction française de tous les paragraphes de ce texte et — 
dans un deuxième volume — un commentaire détaillé et un glossaire; ce 
travail contient en outre les photographies de toutes les tablettes et frag- 
ments du Code hittite. Pour l’aimable permission de publier ces facsimiles 
qui rendent possible au lecteur la vérification des lectures de l’auteur, 
est celui-ci extraordinairement obligé à M. le prof. O. Weber, directeur 
du Musée Berlinois. Mes remerciements cordiaux sont dus en outre au 
Ministère de l'instruction publique de la République Tchécoslovaque qui 
a facilité l'édition de ce livre. 

Je ne peux pas m'étendre ici sur le contenu et la forme du Code 
hittite; je renvoie pour tout cela à mon commentaire. Je dirai seulement 
quelques mots sur ma transcription et traduction. Les lectures sûres sont 
données dans la transcription en caractères cursifs, les lectures incer- 
taines en caractères normaux (romains), tandis que dans la traduction 
les caractères normaux indiquent une traduction sûre, les caractères cursifs 
au contraire une traduction douteuse; une lecture ou traduction très 
douteuse est accompagnée en outre d’un point d'interrogation. Les cro- 
chets indiquent le complètement d'un mot ou signe détruit; les paren- 
thèses contiennent des explications ou complètements de l’auteur de cet 
ouvrage. Si un mot hittite est manquant dans le principal exemplaire d’une 
tablette du Code, mais au contraire préservé dans un autre fragment, ce 
fait est constaté seulement dans la transcription: dans la traduction ce 
mot est donné comme préservé, sans crochets, bien entendu dans le cas 
seul où son complètement dans le principal exemplaire aussi est sûr ou au 
moins très probable. Les mots donnés en majuscules sont des idéogrammes 
sumériens ou des mots accadiens dont la lecture hittite ne nous est pas 
encore connue. Pour d’autres avis concernant la lecture des textes hittites 
cunéiformes voir mon livre Sprache der Hethiter, p. XII—XV. 


(1) Voir Frédéric Hroznÿ, Sprache der Hethiter, Leipzig 1916—1917 et Hethitische Keil= 
schrifttexte aus Boghazkôi, In Umschrift, mit Übersetzung und Kommentar. Leipzig, 1919. 


HROZNY, Code hittite. 1 


Code hittite, première partie: 
Tak:-ku GALU-AS. 
No. I. KBo. VI. no. 3 (VAT 12889). 
Face colonne I. 
Face I. 
1. [édk-ku GALU-an* nja-aë-ma SAL-an S[ü-u]l-1f[a-a]n-n[a-a]2 
ku-is-ki ku-en-zi 
2. [a-pu-u-un ar-nu-zJjif U 4 SAG(!).DU pa-ai GALU-na-ku 
SAL-na-ku | 


3. [b/par-na-dS-$e-e-a15 Sü-va-a-iz -zi 


\ 7 pie 

4, [édki-ku 1R:an]f na-âë-ma GIM-an $û-ul-la-an-na-az ku-$-ki 
ku-en-zi a-pu-u-un ar-nu-zi 

5. [UT 2$ SAJG.[D]U° pa-a-i GALU-na-ku SAL-na-ku b/par- 


na-d$-Se-e-a Sû-va-a-12-2i 


6, [tdk-ku GALU]an na-d$-ma SAL-an EL.LAM va-al-ah-zi 


ku-is-ki na-ds a-ki ki-es-8ar-8i-t& 


Voir pour ce titre de la premiére partie du Code hittite le colophon 
KBO. VI. no. 6, rev. IV. 1 suiv. : 


DUB 2 KXAM KA.TI t4k-ku GALU-àÿ 
SÂ A.BI IUSAMASSL 

c'est-à-dire : « TABLETTE 2, FINIE. (Série : ) « Si un HOMME (nom.) » 
DU PÈRE DE (MON) PEUSOLEIL (— de Sa Majesté) ». 


Dans ce titre de la première partie du Code hittite qui est dérivé du com- 
mencement de la première ligne de cette partie (voir no. I., face L. 1) on 
employait apparemment au lieu de l’accusatif GALU-an simplement le 
nominatif GALU-às. Ce changement est très facile À concevoir dans un 
fragment de proposition, employé comme titre d'un ouvrage. On procédait 
d'une façon tout à fait analogue également pour le titre de la deuxième 


Code hittite, première partie: 


St un HOMME, 
No. I. KBo. VI.  no.3 (VAT 12889). 


Face colonne I. 


Face I. _- $ 1. 
1. Si un HOMME [ou une FEMME d[in]tenlti[o]n!® quel- 
qu'un (nom.) tue, 
2, [celui-là il apportje; DE MÊME 4 PERSONNES il donne, 
soit HOMME, soit FEMME; 
3. [ses obligations] il remplit. 1? 
$ 2. 
4. [Si un ESCLAVE] ou une ESCLAVE d'intention quel- 
qu'un (nom.) tue, celui-là 1! il apporte, 
5. [DE MÊME 2 PERJS[IONNIES il donne, soit HOMME, 
soit FEMME: ses obligations il remplit. 1? 
S 5. 
6. [Si] un [HOMME] où une FEMME, LIBRE(S), quelqu'un 


(nom.) blesse grièvement et celui-là meurt, (si) sa main 


partie de ce code (tdk-ku 1 GESTIN-45 « Si des ARBRE VIGNES »); voir 


ci-dessous no. II. 


? — Keilschrifttexte aus Boghazküi, VI. Heft: Autographien von F. Hroznÿ. 


Leipzig, 1921. 


3 Complété d’après le colophon KBo. VI, no. 6, rev. IV. 1; voir n. 1. 
4 Complété d’après face I. 4. 

5 Complété d’après face I. 5, 7 etc. 

5 Complété d’après face I. 8, 19 etc. 

7 Complété d’après face I. 2, 7 et 9, 

8 La moitié du nombre 4 de la ligne 2; comparer face I. 7 et 9. 
9 Complété d’après face I 

10 Ou : d’inimitié? 

11 — Ja personne tuée. 


12 C'est-à-dire : il est libre des obligations ultérieures. 
1* 


Face I. 


7. [ua-ds-tla-it a-pu-u-un ar-nu-zi U 2 SAG.DU pa-at b/par- 


na-d£-Se-e-a Sû-va-a-iz-21 ? 


(EI pe Le [rs . . »v 
8. [tdk]-ku LR-an na-d3-ma GIM-an ku-is-ki va-al-ah-2i na-ds 
a-ki KAAZ.ZUS va-ds-ta-i 
a-pu-u-un ar-nu-zi4 U 1 SAG.DU pa-a-i b|par-na-d$-$e-e- 


Le 


[a]? £é-va-a-iz-zi 


10. [édk]-kuT AMËLDAM.KAR 410 Ha-at-tis ku-ig-ki (1)° ku-en- 
zi19 10011 MA.NTA]® KASPU pa-a-i 

11. [b/par]-na-ds-$e-e-a 3 Sü-va-a-iz-zi 4 tdk-ku INA MÂT 
ALU Lu-d-i-ia 19 na-ds-[mJa!$ I.NA MÂT'4LU Pa-la-a 

12. [1002] MANA KASPU pa-a-i a-4$-Sû-Se-it-ta  Sar-ni- 
ik-zi ma-a-an1? INA MÂT'ALU Ha-at-ti 


13. [nlu-za?9 d-na-at-tal ?!-la-an-pé ar-nu-u2 -n1?? 
P 


14. ték-ku GALU.URU.LU-48 GALU-dS8 na-d$-ma SAL-za ta- 


kiia? ALU-ri a-ki ku-e-la-4$ ar-hi 


1 Complété d’après face L 8. 

? No. I. A, face I. 1 avait-il ici un texte différent ? 

3 Comparer ci-dessous no. I. A, face L © : SU-d&-fe-it. 

# KBo. VI. no. 2, face I. 2 : a-n[u]-u[z]-z{[i]. 

5 L. c. 2 : b/par-n[a-43-F]e-e-a. 

5 L.c. 2 : fi-va-i-iz-zi, — Comparer pour ce paragraphe de même ci- 
dessous no. I. A, face I. 2—3, 

Len 3": Félék-ku: 

$ L. ce. 3 manque le mot 472 JHa-at-ti. Ce nom est d'ailleurs à lire pro- 
bablement AZ JJattusaë; cf. Hroznÿ, Hethitische Keilschrifttexte aus Bo- 
ghazküi (— HKT), p. 102, n. 5. 

? KBo. VI. no. ?, face I. 3 : Æu-if-ki. 

10 JL. c. 3 : Æu-e-en-zi. 

1! Peut-être à corriger en 11/, ? 

Lie 5 MA'NA ÿ 


Face I. 


‘s 


LU 


11: 


[pèch}e, # celui-là © il apporte, DE MÈME 2 PERSONNES 
il donne; ses obligations il remplit. 6"? 


$ 4. 
[S]i un ESCLAVE ou une ESCLAVE quelqu'un (nom.) 
blesse grièvement et celui-là meurt, (si) SA MAIN pèche, * 
celui-là # il apporte, DE MÊME 1 PERSONNE il donne; 


se[s] obligations il remplit. ?°:° 


$ ©. 
[S]i UN HOMME MARCHAND DE LA VILLE Fatti (Hattuëaë) $ 
quelqu'un (nom.) tue, 100 1 MINES D'ARGENT il donne, 
ses obligations il remplit. Si (c'est) DANS LE PAYS 
DE LA VILLE Jûjja15 où DANS LE PAYS DE LA VILLE Palà, 


. 10017 MINES D'ARGENT :il donne et son bien il restitue. 


She (c'est) DANS LEPAYS'DELENILLE Fratti, 


. alors le marchant ? lui-même il apporte. *? 


S 6. 


. Si une PERSONNE, un HOMME ou une FEMME, dans 


une VILLe quelconque meurt, dans le circuit de qui elle 


13 [,,.c. 3 : b/par-na-4$-ÿe-e-a. 

14 L, ce, 3 : Sd-va-t-iz-2i. 

15 Le. 4: LNA MAT Lui-i-ia « DANS LE PAYS Lüjja». 
16 [,, c. 4 : na-4ÿ-ma. 

11 L,c. 4 : 100 ; à corriger peut-être en 11/2? 

18 JL, c. 5 : a-43-St-uÿ-Se-il-la. 

19 JL, ce. 5 : na-43-ma «ou (si) >. 

20 L. c. 6 : nu-uz-za. 


PINCE aa 

2? Comparer ci-dessous le paragraphe no. I. A, face I. 4—8, 

23 KBo. VI. no. 2, face I. 7 : {a-ki-i-ia. 

24 C'est-à-dire : s’il le blesse et tue sans intention, par hasard. 
2 Voir.p.8,tn. 11. 

Voir p5, n.112, 


2 Littéralement : l’envoyeur, l’exportateur ? 


Face I. 
15. a-ki 100 gi-b]pi-es-Sar! A.SA(G) kar-d8-Sii-e-iz-2i? na-an- 


za da-a-1° 


16. tdk-ku GALU.URU.LU-ant EL.LAMS ku-is-ki da-St-va- 
ak-hi na-ds-ma K[A] + U[D][S]US La-a-ki 

17. ka-ru-û 1 MA.NA KASPU b/pi-es-kirT ki-nu-na 20 GINS 
KASPU pa-af-i]° 


18. b/par-na-d8-$e-e-a 1° SÜ-va-a-iz [piton 


\ La Je . L » 
19. tdk-ku LR-an!? na-d$-ma GIM-an3 ku-is-ki da-St-va-ah- 
hi na-d$-ma [KA + UD.SJU # Za-a-ki 
20. 10 GIN KASPU pu-a-i b/par-na-d$-8e-e-a Sü-va-a- 


AIN 


21. [éjék-ku GALU.URU.LU'S SAG.DU.ZUIT ku-is-ki hu-u- 
ni-ik-zi ka-ru-ù [6 GIN] 8 KASPU | 

22. [b/pli-e$-kir 19 (gratture) ? Ru-u-ni-in-kdn-za 3 GIN KASPU 
da-ai ANA É.GAL.LIM®A 3% [GIN]2 KASPU 


l'L.c, 8 : ISU gi-b/pi-e-ÿar. 

? L.c. 8 : la-a-63-$i-i-iz-2i, peut-être une erreur pour kar-dÿ-ÿi-i-iz-zi. 

* Comparer le paragraphe no. I. A, face I. 9—13. 

“ Ci-dessous no. I. A, face I. 14 : GALU-an «un HOMME». 

5 Ibid. 14 : EL.LUM. Après ce mot ce texte insère encore le mot 
Sü-ul-la-an-na-za «d'intention (?)» (le contraire f4k-kn SU-d£ va-6&-ta-i etc. 
«si sa MAIN pèche» etc. ibid. 15, manque de même dans notre texte). 

$ KBo. VI. no. 2, face L 9 : KA + UD.SU; cf. ci-dessous no. I. À, face I. 
18 : KA + UD.SU. 

7 KBo. VI. no. 2, face [. 10 : b/pi-ig-kir. 

# Voir pour ce signe Schroeder, Tontafeln von El-Amarna IL no. 198, 
IL. 34, 72, 74, p. 75, no. 5; Ranke, Babyl. legal and business docum., List 
of signs no. 144; Ungnad, Sel. babyl. business docum. p.45, no. 114; De- 
litzsch, Assyr. Lesest. 5 p. 127, no. 328 etc. 

* KBo. VI. no. 2, face I. 10 : pa-a-i. 

0 L, ©. 10 : b/par-na-43-8e-a Sü-va-i-iz-zi. Dans le no. I. À,"face I. 15 
cette phrase manque. 

1! Notre paragraphe unit les deux paragraphes no. I. À (voir ci-dessous), 
face I. 14—15 et 18—19, première moitié, 


Face I. 

15. meurt, 100 gib/pessar # DU CHAMP" il coupe et il (= 
l'héritier) le prend. ? 

Sur. 

16. Si une PERSONNE # LIBRE quelqu'un (nom.) blesse ou 
SES DENTS il fait tomber, 

17, autrefois 1 MINE D'ARGENT on donnait, mais maintenant 
20 SICLES D'ARGENT il donne, 


18. ses obligations iNremplit. 


$S 8. 

19. Si un ESCLAVE ou ‘ une ESCLAVE !* quelqu'un (nom.) 
blesse où SES DENTS il fait tomber, : 
20. 10 SICLES D'ARGENT il donne, ses obligations ï 

remplit. 15 
$ 9. 


21. [S]i (D'}UNE PERSONNE ' SA TÊTE 7 quelqu'un (nom.) 
frappe, autrefois 6 SICLES D'ARGENT 

2. on donnait : le frappé 3 SICLES. D'ARGENT prend, 
POUR LE PALAIS 3 SICLES D'ARGENT 


Lo 
LD 


1 KBo. VI. no. 2, face I. 11 : ÎR-na-an. 

13 Les deux mots na-dÿ-ma GIM-an «ou une ESCLAVE» manquent dans le 
no. I. À, face I. 16; ce texte offre ici plutôt le mot &#-ul-la-an-na-za <d’in- 
tention (?)» (le RES téle-ku SÜ-(X va-dÿ-ta-i ete. «si sa MAIN pèche » 
etc. ibid. 17, manque de même dans notre texte). 

14 KBo. VI no. 2, face I. 11 : KA + UD. SU 

15 [. ©. 12 : #i-va-i-iz-zi. Dans le no. I. A, face I. 17 la phrase ba/r-na- 
dé-e-e-a St-va-a-ia-zi (cf. n. 10) manque. Notre paragraphe unit les deux 
paragraphes no. I. À, face I. 16—17 et 19 fin. 

16 KBo. VI. no. ?, face I. 13 : GALU.URU.LU-ü3 « d’une PERSONNE » ; 
voir de même ci-dessous no. IL. À, face I. 20 : GAL U-an « d’un HOMME ». 

17 Cf. no. I. A, face I. 20 : SAG.DU-an «la TÈTE » (ace.). 

18 KBo. VI. no. 2, face I. 13 : 6 GIN. 

19 [,, c. 13 : d/pi-is-kir. 

20 Seulement dans KBo. VI. no. 5. 

#1 KBo. VI. no. ?, face I. 14 : Ë.GAL. 

#1, c. 14 : 3 GIN. 

23 Une mesure de longueur et de surface. 


Face I. 
23. da-dë-ki-ir 1 ki-nu-na LUGAL-u$ SA Ë.GAL.LIM b/pi- 


es-Si-it nu-za hu-[u-ni-in-k]dn-za-pé? 


24. 3 KASPU da-a-i# 
25. [t]ék-kuÿ GALUURU.LU-anf ku-is-kit hu-u-ni-ik-ziS 


ta-an” 4$-tar-ni-ik-zi 9 [nu a-pu-u-u]n 11 

26. Sd (!)-a-ak-ta-a-iz-zi bfpi-e-di13-$i-ma 3 an-tu-uh-$d-an 14 
pa-a-i nu [É-ri-ig-&i] 15 

27. an-ni-eë-ki-iz-2i16 ku-it-ma-na-45 17 SÎG-at-ta-riS ma-a-na- 
ds SIG-at-t[a-ri-ma] :? 

28. nu-us-ÿi 9 621 GIN KASPU pa-a-i AMÊL A ZU-ia?? ku-us- 
$d-an a-pa-a-d$-pé [pa-a-]i ?3 


29. tdk-ku GALU.URU.LU-an#% EL.LUM ?{ KA.AZ.ZU*#S na- 
ds-ma GIRSU Ju-is-ki tu-va-a[r]-ni-iz-zi 27 

? L. ce. 14 offre par erreur da-ki-e-ir. 

* Le. 15 : hu-u-ni-kän-za-pé. KBo. VI. no. 5,. face I. 3 : hu-u-ni-kä[n]- 
z[a}- . .. Cf. de même ci-dessous no. I. À, face I. 21 : hu-u-ni-in-kén-za. 

* KBo. VI. no. 2, face I. 15 : 8 GÎN KASPU «3 SICLES D'ARGENT ; ; 
cf. ci-dessous no. I. À, face L. 21 : 3 GÎN.GIN KASPU. 

* Comparer le paragraphe no. I. A, face I. 20— 21. 

5 KBo. VI. no. 5, face I. 4 : tdk-Xeu. 

8 L.c. 4 : UN-an. 

T L.c. 4 : ku-ië-ka. 

# KBo. VI. no. 2, face I. 16 : hu-f-ni-ike-zi (ibid. 13 : hu-w-ni-ik-zi). 

* KBo. VI. no. 5, face L. 5 : gd, par erreur pour ÿan ? 

** Comparer le texte parallèle de no. I. A, face I. 22 : {ék-ku AMÊL EL. 
LUM SAG.DU.ZU ku-is-ki ha-b/pal-la-sd-iz-zi, c'est-ñ-dire. « Si (D'}UN 
HOMME LIBRE SA TÊTE quelqu'un casse ». 

7! KBo. VI. no. 2, face I. 16 : nu a-pu-u-un. Cf. n. 12. 

? Au lieu de nu a-pu-u-un $6-a-ak-ta-a-iz-zi offre no. I. A, face I. 23 le 
mot #d-ak-ta-iz-zi-ia-an. 

1 KBo. VI. n0.5, facel. G : b/pi-di-&i-ma-dà-ÿi « alors pour elle lui (il donne)». 

4 KBo. VI. no, 5, face I. 6 et ici no. I. À, face I. 23 : UN-an, KBo. VI. 
no. 2, face I. 17 : GALU.URU.LU-an «une PERSONNE». 

15 KBo. VI. no. 2, face I. 17 : nu É-ri-ig-8i ; ici no. I. A, face I. 23 : Ë- 
ir-8i «la MAISON lui». 


Face I. 


23. on prenait; mais maintenant le ROI LA (SOMME) DU 
PALAIS à remis, alors (seulement) le frap pé 
24. 3 (SICLES D’): D'ARGENT prend. # 


$ 10. 

20. Si une PERSONNE (acc) quelqu'un frappe, l'étend 
(malade) 1° et la 

26. fait . . . . ; alors pour elle * une personne il donne et 
dans sa MAISON 15 

27. elle fait (travaille), pendant que celle-là GUÉRit1$ Puis 
lorsque celle-là GUÉRit 1? 

28. alors lui 6?! SICLES D'ARGENT il donne; de même (au) 
HOMME MÉDECIN * le salaire lui-même il donne. ? 


$ 11. 
29. Si d'une PERSONNE *# LIBRE# SA MAIN ou SON 
PIED quelqu'un casse, 


© KBo. VI. no. 2, face L. 18 : an-ni-i$-ki-iz-zi; ici no. I. À, face I. 24 : 
an-ni-i$-lci-iz-2i, 

17? KBo. VI. no. 2, face IL. 18 : Æu-it-ma-a-na-ds. 

18 No. I. À, face I. 21 : SÏG-ta-ri; KBo. VI. no. 5, face L. 7 : S1G-ri: 
ibid. no. 2, face I. 18 : la-a-az-zi-at-ta «elle guérit». 

19 No. I. A, face I. 24 : S)G-ta-ri-ma; KBo. VI. no. 2, face I. 18 : la- 
az-zi-at-la-ma «puis (lorsque celle-là) guérit ». 

#0 KBo. VI. no. 2, face I. 19 : nu-uÿ-3e. 

NOTA face 1 25 010: 

2? KBo. VI. no. 5, face I. 8 : A.NA AMLËL,, ,.,. LA LISE 0" 7 ». 

# L. c. 9 et KBo. VI. no. 2, face I. 19 : pa-a-i. Voir de même le texte 
différent de no. I. À, face I. 25—96. 

** KBo. VI. no. 2, face I. 20 : GALU.URU.LU-dÿ EL.LAM-4ÿ; ibid. 
no. à, face I. 10 : UN-an [E]L.LAM ; no. I. À, face I. 27 : AMËL EJ,LUM 
«(D'UN HOMME LIBRE». 

?5 KBo. VI. no. 5, face I. 10 et ici no. I. A, face IL. 27 : SUÜ.ZU. 

25 KBo. VI. no. 5, face I. 10 : GIR.SU. 

#7 Ici no. I. À, face I. 27 : du-va-ar-ni-iz-zi; KBo, VI. no. bhfacet lol 
du-va-ar-n[i]- . . . .. 


28 Comparer n. 23. 


10 — 


Face I. 
30. nu-us-ëe1 202 GÎIN KASPU pa-ai b/par-na-d8-8e-e-a? 


û-va-a-i-tz-21 * 


31. tak-ku 1R-na-an$ na-d8-ma GIM.- an$ KA.AZ.ZUT nat- -ds- -ma 
GIR. SUÛ ku-is-ki tu-va-ar-na-zi 8 
32. 10°? GIN KA SPU pa-a-i b/par-na-d$-8e-e-a Eu-va-a-t-12-21 10 


33. t4k-ku GALU.URU.LU-an!! EL.LAM" KA + KAK- $e-it 
ku-18-ki va-a-ki 11? MA! NA? KASPU pa-a-i 


34. b/par-na-d3-$e-e-a 15 Sü-va-a-1-e-12 -21 14 


35. ték-ku Î1R-an na-dÿ-ma GÎM-an KA+KAK:-Seit ku-i8-ki 
va-a-ki 315 GIN15 KASPU 


36. pa-a-i b/par-na-d$-Se-e-a *° Sü-va-a-i-12 -zi 7 


1 No. I. À, face I. 28 et 29 : nu-us-ëi. 

? KBo. VI. no. 5, face I. 11 : 6! Comparer n. 10. Voir en outre no, I. A, 
face I. 28 et 29. 

3 KBo. VI. no. 5, face I. 11 : b/par-na-e-il[u]. 

Do AV I Ano 
Suvâjezzi manque dans le paragraphe no. I. A, face I. 27—29 qui diffère de 


, face I. 21 : fé-va-i-iz- ... . La proposition b/parnassôs 


même ailleurs partiellement de notre texte. 

5 No. I. À, face I. 30 : ÎR-an ; KBo Vence; face I. 22 : ÎR-na-6i. 

5 KBo. VI. no. 2, face I. 22 : G/M-43; no..Il. A, face I. 30 manquent 
les mots naïÿma GIM-an. 

7 No. I. A, face IL 30 : SUZU. 

8 L. c. 30 : du-va-ar-ni-iz-zi. 

® KBo. VI. no. 2, face I. 23: 10. Voir en outre no. I. A, face I. 31 et 32. 

10 KBo. VI. no. 2, face I. 238 : @-va-i- . . . . La proposition b/parnaÿsêa 
fuvâjezzi manque dans le paragraphe no. I. A, face I. 30—32 qui diffère de 
même ailleurs partiellement de notre texte. Dans KBo. VI. no. 5 manque ce 


paragraphe complètement; le nombre relativement bas 6 de la 1. 11 (voir 


Il 


Face I. 
30. alors lui 20? SICLES D'ARGENT il donne, ses obligations 


il remplit. 
StLe. 


31. Si d’un ESCLAVE ou d'une ESCLAVES SA MAIN ou 
SON PIED quelqu'un casse, 

32, 10 SICLES D'ARGENT il donne, ses obligations il 
remplit. 1 


8 18. 


33. Si d'une PERSONNE’ LIBRE’! son NEZ quelqu'un 
brise, 1? MINE !? D'ARGENT :il donne, 
34. ses obligations il remplit. 


S 14. 


35. Si d'un ESCLAVE ou d'une ESCLAVE son NEZ quel- 
qu'un brise, 315 SICLES 15 D'ARGENT 


36. il donne, ses obligations il remplit. 


n. 2) appartient-il peut-être proprement à ce paragraphe manquant qui 
devait traiter des esclaves ? 

No. I. À, face I. 33 : GALU-an EL.LUM « d'un HOMME LIBRE » ; 
KBo. VI. no. 2, face I. 24 : GALU.URU.LU-4$ EL.LAM-d8 « d'une PER- 
SONNE LIBRE »; ibid. no. 5, face I. 12 n'offre que ZL.LAM « D'UN 
(HOMME) LIBRE ». 

7 No. I. A, face I. 34 : 30 MA.NA, probablement une erreur pour 
30 GIÎN.GÎN «30 SICLES ». 

13 KBo!° VI. no. 5, face I. 13 : b/par-na-d$-$e-ia. 

M IS ©. 13 : St-va-iz-21. 

15 Plus invraisemblablement 30 ou 20? KBo. VI. no. 5, face I. 15 : #. Le 
chiffre # est dans ces deux textes peut-être une erreur du scribe pour 40. Dans 
no. I. A, face I. 36 est 15 MA.NA probablement une erreur pour 15 GIN.GIN. 

16 KBo. VI. no. 5, face I. 15 : [h/plalr]-na-ds-Se-ia. Cf. n. 17. 

17 KBo. VI. no. 5, face I. 15, resp. 17 : &ä-va-iz-zi. La proposition 
b/parnaÿsêa Suvâjezzi manque dans le texte no. I. A, face I. 36, resp. 37. 


18 Comparer n. 17. 


PL 


Face I. 


31. tdk-ku GALU.URU.LU-dSs! EL.LAM!1 i$-ta-ma-na-d$-ÿd- 
an? ku-is-ki is-kal-la-a-ri° 
38. 124 GIN KASPU pa-a-i  b/par-na-d$-$e-e-a ° SÜ-va-a- 


1-12 -z1 6 


4 


39. t4k-ku LR-an na-d$-ma G1M-an PI-dS£$a-an ku-15-ki is-kal- 


la-ri 8 39 [GIN] KASPU pa-u-i 


40. [tdk-k]u 1 SAL-G$ 1? EL.LIS [Sjar-hu-va-an-du-us-Sü-us  ku- 
i8-ki [b/pli-[e]$-s[i-1Ja-zi 

41. [tak-k]Ju :$ ARHU 10 10 GÎN KASPU pa-a-i ték-ku-uë17 
ARHU 5 (ou : 6?) 5 GIN KA[SPU] pa-a-i 


42. [b/plar-na-as-S[e]-e-a 1° Sü-va-a-1-1[2] FOR 


1 KBo. VI. no. 5, face I. 16 : UN-an IL.L{[A]M; no. I. À, face L 37 : 
AMËL EL.LUM «(D')UN HOMME LIBRE ». 

? KBo. VI. no. 5, face I. 16, resp. 18, ici no. I. A, face I. 37, resp. 38 : 
Plan <une OREILLE ». Notre if-fa-ma-na-43-34-an, PI-d3-S-an (|. 39) se 
compose probablement d’un accusatif *iffamanan + du suffixe -ÿan « son » ; 
pour n$ >> %#$ comparer nt>tt dans l’accus. halugatallattin SH p.128: 
L'accus. pl. de *iflamanaÿ « oreille » se trouve ci-dessous no. I. rev. IV. 
43 : iftâmanuls] (cf. ibid. 56). De la même racine *iffam- comme *if{ama- 
na$ (par un -n-) est dérivé — par un -# — le verbe connu iflam- 
maë$uvar, iSlamaë$anzi etc. « entendre ». Pour le suffixe -ÿan «son» (acc.) 
— à côté de -ÿin (SH p.133) — comparer aussi la proposition 1 Zi-dan-ta- 
an ad-da-4$-$ä-an ku-e[n-ta] « !Zidantaë, son père, il tu[a] > (Bo. 531, face I. 
10); le nominatif -Faÿ (à côté de -&iÿ, SH p. 132) se trouve probablement 
Bo. 489, face (?) I. 3 : at-ta-d5-Kd-43 1Zi-dan-ta-4$ « son père !Zidantas ». 

% No. I. À, face I. 37 : ig-gal-la-i. 

# Ibid. 37 : 12; KBo. VI. no. 5, face I, 17 : [1]2. 

5:KBo. VI. no. 5, face I. 17 : b/par-na--ÿe-ia ; cf. p. 11, n. 17. 

PVO 1100. (Le: 

ICE IL 2. 

$ KBo. VI. no. 5, face I. 18 : $-kal-la-a-ri; ici no. I. À, face I. 39 : ig- 
kal-la-i. 

% KBo. VI. no. 5, face I. 19 offre de même 2 : nu-uÿ-#i 3 etc. « alors 
lui 3» etc.; mais plus correct paraît être le 4 du no. I. A, face I. 39. 

1 KBo. VI. no. 5, face I. 19 : GÎN ; ici no. L. A, face I. 39: GIN.GIN. 


Face I. 


$ 15. 
317. Si d'une PERSONNE! LIBRE! son oreille? quelqu'un 
fend, 


38. 12 SICLES D'ARGENT il donne, ses obligations il 
remplit. °! 
$ 16. 
39. Si d'un ESCLAVE ou d’une ESCLAVE son OREILLE? 
quelqu'un fend, 3° SICLES D'ARGENT il donne. 


S 17. 
40, Si d'une FEMME ® LIBRE son'# fruit'# quelqu'un fait 
sortir, 
41. [s]i (c'est) LE 10. MOIS, 10 SICLES D'ARGENT il donne; 
si? (c'est) LE 5.(? 6.7) MOIS, 5 SICLES D'AR[GENT] 
il donne F : 
42. ses obligations il remplit. * 

11 KBo. VI. no. 5, face I. 20 et ici no. I. A, face I. 40 : édk-ku. 

12? KBo. VI. no. 5, face I. 20 : SAL-an; ici, no. I. A, face I. 40 : SAL.TI 
« D'UNE FEMME ». 

13 No. I. À, face I. 40 : EL.LI; KBo. VI. no. 5, face I. 20 : EL.LAM. 
EL.LI et EL.LAM sont au masculin, à côté du féminin SAL-4ÿ. Le scribe 
hittite qui ne distinguait pas dans sa langue maternelle le féminin du 
masculin, était disposé à faire de même aussi dans la langue accadienne où 
la distinction de ces genres était toujours vivante. Comparer en outre face 
II. 25 : SAL-an EL.LUM, var. SAL-na-an EL.LI.TAM. 

14 KBo. VI. no. 5, face I. 20 : $ar-hu-u-va-a[n]-da « (son) fruit»; ci- 
dessous no. I. A, face I. 40 : $ar-hu-u-va-an-da-an « (son) fruit ». 

15 KBo. VI. no. 5, face I. 21 : b/pi-eÿ-Si-ia-az-zi ; ci-dessous no. I. A, face 
I. 41 : b/pi-eÿ-Se-ia-az-ai. 

16 Compiété d’après I. 44. 

17 Le signe -uÿ (?) «lui» (?) pourrait peut-être être considéré comme 
une rature. 

18 Au lieu du texte de cette ligne (1. 41) n'offre KBo. VI. no. 5, face I. 
21 que : 20 GÎN KASPU pa-a-i «20 SICLES D'ARGENT il donne» ; 
pareillement ci-dessous no. I. A, face I. 41 : 20 GIN.GIN KASPU pa-a-i. 

19 KBo. VI. no. 5, face L 22 : b/par-na-ÿ-ëe-ia. Cf. n. 20. 

20 L, ce. 22 : Si-va-a-iz-zi. La phrase b/parnaëÿséa Suvâjezzi manque ci- 
dessous no. I. A, face I. 41. 

21 Comparer p. 11, n. 17. 

2 Comparer n. 20. 


a Tape 


Face I. 
43. ték-ku GIM-d4$ [SJar-hu-va-an-dlu-u]8-Si-us ? ku-is-ki b/pi- 
es-S[1-1]a-zi ° 


44. täk-ku ARHU 10K48 5 GIN KASPU  pa-a-it 


45. [tJdék-ku GALU.URU.LU-an GALU-an-na-ku5 SAL-na-ku 
A Ha-at-tu-$d-az ku-is-ki] GALU AULu-ü-i-ia-az 
46. ta-a-i-iz-zi na-an6 ANA MÂT AUAr-za-u-va ? bpi-e-hu-t/de- 
dz-2[1 1]$-ha-d5-8i-Sd-an 
Re e » | d 
AT. ga-ne-e$-2i$ nu° Ær-Seit-pé ar-nu-zi 19 t4k-ku 11 LAPS 


at-[tu-Si-pé] 2 GALU AU Ha-at-ti 


48. GALU AU Lu-ü-i-ia-an 1% ku-i8-ki da-a-i-iz-zi4 na-an A.NA 
[MÂT Lu-t-i-ia 15 bJpi-Je-hu-t/de-iz-zi 16 
49, ka-ru-4 17 12 SAG.DU bJpi-e$-kir 8 ki-nu-na 6 SAG.DU pa- 


a-ù bfpla}r-n[a-d8-Se-e-a Sü-va-a-i-Je-iz-zi 19 


50. ték-ku LR AU Ha-at-ti 20 ISTU MÂT ALU u-t-i-ta-az?1 GALU 


AUHa-at-ti [lku-is-ki??] da-a-i-iz-zi 4 


L KBo. VI no. 5, face I. 23 et ci-dessous no. I. A, face I. 42 : G{M-an. 
? KBo. VL. no. 5, face I. 23 : far-hu-u-va-an-da « (son) fruit » ; ci-dessous 
no. [. A, face I. 42 : Sar-hu-u-va-an-da-an « (son) fruit ». 

# KBo. VI. no. 5, face I. 23 : bJpi-e3-Si-ia-zi; ici no. I. A, face I. 43 : 
b{pi-eÿ-Se-ia-az-zi. 

* Au lieu du texte de cette ligne (1. 44) n'offre KBo. VI. no. 5, face I. 
24 que : 10 GIN KASPU pa-a-i «10 SICLES D'ARGENT il donne » ; 
pareillement ci-dessous no. I. A, face I. 43 : 10 GIN.GIN KASPU pa-a-i. 

5 KBo. VI. no. 2, face I. « 36»: GALU-na-ku. 

6 L. ce. «37» : na-an. 

Blatercr 87 1: ANA MÂT Lu-t-i-i[ a] « DANS LE PAYS ZAjj[a] ». Arzavva 
alterne ici avec Lüjja; c'est pourquoi j'ai conclu que Zâjja est à chercher 
dans Arzavva (voir Hroznÿ, Vülker und Sprachen des alten Chatti-Landes 
[= VSHL], p. 39 suiv.). 

® KBo. VI. no. 2, face I. « 38 » : ga-ne-eÿ-zi. 

LL © «38» : nu. 


10 L. ©. « 38» : ar-nu-uz-zi. 


Lo 


Face I. $ 18. 
43. Si d'une ESCLAVE son? fruit? quelqu'un fait sortir, 


44, si (c'est) LE 10. MOIS, 5 SICLES D'ARGENT il donne. 


$ 19 (A). 

45. [S]i une PERSONNE (ace.), soit HOMME, soit FEMME, 
de VILLE Hattusaÿ (— un ou une Hittite) quel[que] HOMME 
(nom.) de ! VILLE Lüjja (— un Lüûjjite) 

46. vole et DANS LE PAYS DE f4 VILLE Arzavva® l’amèn[e], 
son [mJaître la 

47. saisit, alors sa MAISON elle-même il donne. ($ 19 B:) Si" 
dans [VILLE Hattuëas quelque HOMME (nom.) DE 
LA VILLE Hattusas (— un Hittite) 

48. un HOMME VIE Läjjite (ace.) vole et DANS LE PAS Lüjja 
l'amène, 

49. autrefois 12 PERSONNES on donnait, mais maintenant 
6 PERSONNES il donne; ses obligations il remplit. 


S 20. 
50. Si UN ESCLAVE (acc) DE TA VILLE Fattusaÿ® HORS 
du PAYS DE LA VILLE [üjja?! quelque HOMME (nom. 
DE TA VILLE Ffattugas (— un Hittite) vole 


HN Ici commence I. c. « 39 » un nouveau paragraphe qui finit 1 «41» 
avec les mots : ki-nu-na 6 SAG.DU pa-a-i bpar-na-àÿ-$e-e-a ü-va-i-iz-z2i 
(— notre texte 1. 49). 

12 JL, ©. « 39 » : [AZJU HJa-at-[tJu-ëi-pé. , 

15 [. ©. «39» : GALU ALULu-i-in. *LAüjjaÿ, *LAjis semble désigner ici 
l'habitant de la ville Lâjja. Cf. p. 16, n. 5. 

14 L. 

LOVE R 

16 FE 

17 ibs 

18 [, ©. « 40 » : b/pi-ig-kir. 

19 Pour 1. c. «41» voir n. 11. 

LC. +42» :[1]R GALU ALU Fa-at-ti « LUN EJSCLAVE D'UN HOMME 
DE LA VILLE Fattusaë ». 

2 JL, ©. «49» : MAT Lu-d-ia-az « de PAYS Lûjja ». 


2 Complété d'après 1. ec. « 42 ». 


c. « 39:», resp. « 42 » : fa-a-i-iz-zi. 
c. « 40 » : ANA MAT Lu-t-i-ia. 

c. « 40 » : b/pi-hu-t|de-iz-zi. 

c 


. «40 » : ka-ru-ü. 


20 


Face I. 
7 + . . …\ TEST 
D1. na-an ANA MAT AUHa-at-ti ü-va-t/de-iz-2i i$-ha-4s-$i-$4-an 
ga-ne-e]$-21 ! 
D2, nu-uÿ-f? 193 GIN KASPU pa-a-i b/par-na-ds-$e-e-a 8ü-va- 


a[i-ile-zi 4 


53. [té]k-ku ÎR GALU ALu-i-um-na-dé 5 IS.TU MÂT AT u- 
fiia-azS kuis-k[iT da-a-i-i]e-ziT 

54, na-an ANA MÂT AU Ha-at-ti ü-va-t/de-iz-zi i5-ha-d8-Hi-&d- 
an [ga-ne-e]à-z21 5 


55. nu-za° ÎR.ZU-pé 10 da-a-211 $ar-ni-ik-zi-il [NU.GAL]'? 


56. tdk-ku ÎR-4s hu-u-va-i 15 »a-an EGIR-pa% Jku-is-ki ü-va-t/de- 
tz-zi ta[k-ku 1 ma-an-ni-in-ku-an] 15 

57. e-ip-zi nu-[u]Jé-#16 [SJU.Æ.SLR-ux 17 pa-ai18 ték-ku ki-e-iz 19 
NÂ[RU-a]z% 221 [GIN KASPU pa-a-i]?1 


58. ték-ku e-di? NÂRUaz nu-us-5i 3 324 GÎN KASPU [pa- 


a-i] ?5 


RICO 
? L. c. «44» omet ce mot. 
PAITICT cdd 2079: 


# L. ©. «44» : ÿé-va-i-iz-zi. 


. «43» : ga-ni-eÿ-zi. 


Le. «45» : GALU ALU Lu-d-i-u-ma-na-é£. Lüûjumnas, Lûjumanas est «le 
Lûjjite». Voir SH p. 50, n. 2, VSHL p.47 et comparer aussi MAR (?yALv P|Bu- 
ru-u3-ha-an-du-um-na-an (Bo.2556, 5) «le P/Burushandite » (ace.), AMÊLÜTIPL- 
ATV An-ku-ul-la-u-me-ni-e3 (Bo. 483, face [?] IL. 3) «les habitants de la 
ville Ankulla », ALU A-yi-in-nu-um-ni-is (Bo. 415, face II. 8) «les (habitants) 
de la ville Arinna », AU Ha-at-tu-Sum-ni-eÿ (ibid. 9) «les (habitants) de Ja 
ville Hattus(aë) », 4[2]0 CZ li-ip-la-an-tum-ni-es (ibid. 10) «les (habitants) de 
la ville Ziplanta», GALU ALU Sü-tu-um-ma-na-4$ (Bo. 478, face IL. 6)! « l'ha- 
bitant de la ville Sutumma » etc. 

“Le «45» : MÂT Luiiaaz e de PAYSLAjja ». 

TL. ©. «45» : Xu-is-ki La-a-i-is-zi, 

“L. ce. «46» : ga-ni-eg-zi. 


PL reNeMT se nu-Uuz-2a. 


TR À EN 


Face I. 


51. et DANS LE PAYS DE LA VILLE Fatti le conduit, son 


52. 


3. 


Qt 
[b1! 


D6. 


D7. 


maître le saisit, 
alors? lui? 12 SICLES D'ARGENT il donne, ses ob- 
ligations il remplit. 

$ 21. 
[Shi UN ESCLAVE D'UN HOMME VIE Lâjjite® HORS 
du PAYS DE LA VHLE TGjjaô quelqu'un vole 


. et DANS LE PAYS DE TA WILLE Fatti le conduit, son 


maître le saisit, 


. alors SON ESCLAVE :ïl prend; de compensation IL 


N'Y. A PAS. 

$ 22. 
Si un ESCLAVE s'enfuit et quelqu'un le Ramène (var. : 
ramène), si, en marchant, 
il (le) saisit, ?6 alors lui?? SOULIERS DE CUIR il donne ; 
si à cet (endroit)-ci du FLEUVE (il le saisit), 2 SICLES 
D'ARGENT il donne ; ?? 


. si à cet (endroit)-là du FLEUVE (il le saisit), alors lui * 


3 SICLES D'ARGENT il donne. 


Ip, es «Ar: IR. ZU-pé. 

1 L. c. « 47» : da-a-i. 

12 Complété d’après L ce. « 47 ». 
. ©. «48 » : hu-va-a-i. 

ce. « 48» : a-ap-pu! 

c. «48» : t4k-ku ma-an-ni-in-ku-an. 

c. « 49 » : nu-uë-ÿe. 

c.sa 49» : SU.E.STR-uë. 

c, « 49 » : pa-a-i. 

c. « 49 » : ki-e-il. 

c. «49» : NÂRU-az. 

c. «49» : 2 GIN KASPU par-a-i. 

c. «50 » : e-di. 

c. « 50 » : nu-uÿ-êe. 

10e D0) 5:55, 

25 Complété d’après I. c. « 50 ». 

26 Moins vraisemblablement : il arrive (cf. HK T p. 240, 1. 9). 
27 À l’homme qui a ramené l’esclave fugitif. 

HROZNŸ, Code hittite. 


HÉPRHRRORRRERHE 


Lÿ 


BND F$ +. AE 


Face I. 


59, 


60. 


ték-ku LR hu-u-va-i? na-[4st ANA4 MÂT5 AL y-ù- 
tila® pa-iz-zif ku-i-$à-an7 EGIR-pa#] 
ü-va-t/de-iz-[z]i nu-uë-se° 6 GI[N KAS]PU 1 pa-a-i "1 ték- 


Chu 2 ÏRS15 bu-u-va-i 4] 


A 
. na-dS ku-ruwri1% MAT-e 5 pa-iz-2[i'6 kju-i-8[4]-an 17 EGI[R- 


pa-ma À ü-va-t/de-iz-z1 19] 


. na-an-24-an ? a-pa-a-ds-pé1 [da]-a-[i]?? 


[er] 
( 


“ F $ F 
. ték-lu TRS na-dS-ma GIM-d$ [bu-u-va-i i]8-ha-d8-i-H4-an 


ku-e-el ha-a$-$i-1] 25 


. demie GALU-na-dÿ [ku-uJ8-8[-ajn SÂ MU 1[KAM 
KASPU pa-a-i]?1 j 
. SALS]Jä-ma ku-uÿ-$d-an S[A MU 1 KAM (...?)] 40% GIN 


[KASPU pa-a-i]? 


66. 


[täk-k]u [GA]LU.U[R]JU.L[U]4$ [PJUGK A[M-i na-4ÿ-ma lu- 
li-ia] pa-ap-[riiz-zi ka-ru-û] ? 

AE PE AU IR-68. 

? L. c. «51» : hu-va-a-i. 

3 L. ©. «51 » : na-ds. 

MRLIC  <01 ANA 

SL. c. <51» : MAT Jud-iia « PAYS Lûjja ». 

8 L. ©. «51» : pa-iz-zi. 

7 L. ©. «51» : ku-i-ÿt-an. 

$ L. © «51» : a-ap-pa. 

9 L. ©. «52» : nu-uÿ-êe, 

10 L. ©. «52» : GIN KASPU. 

1 L. ©. «52» : pa-a-i. 

1 L, ©. « 52 » : (4k-ku. 

5 L, © «52» : ÎIR-às. 

4 L. ©. < 52» : hu-va-a-i. 

Le. «52» suiv. : ANA MÂT' ku-u-ru-ri an [dx] « DANS UN PAYS 


\ 


ennemi à l’inté[rieur]. » 


16 L. ©. « 53» : pa-iz-zi. 


17 L, ©. «53» : ku-i-&6-an: 


he fear 


Face I. 
$ 25. 

59. Si un ESCLAVE s'enfuit et il DANS LE PAYS5 DE 
LA VILLE [ Üjja5 va, qui le Ra- 

60. mène (var. : ramène), alors lui 6 SICLES D'ARGENT il 
(— le maître de cet esclave) donne. Si un ESCLAVE s'enfuit 

61. et il dans un PAYS ennemi © va, qui alors le Ramène (var. : 
ramène), 

62. alors lui-même le prend. 


$ 24. 
63. Si un ESCLAVE ou une ESCLAVE s'enfuit, (celui) (près) 
du four de qui son maître Le 
64. trouve, (comme) salaire (prix de louage) d'un HOMMe 
POUR 1 ANNÉE ..... D'ARGENT il donne ; * 
65. mais (comme) salaire (prix de louage) d'une FEMME 
P[OUR 1 ANNÉE (...9)]40*5 SICLES D'A[RGENT\] il 
donne. ?6 
$ 29. 
66. [Sli une [PJERSONNE dans un VASSEAU POT (ou : CHAU- 
“DRON) ou dans un bassin ® cuit, autrefois 


18 L, ce. «53» : a-ap-pu-ma. 

19 L,. ©. «53» : d-va-t/de-iz-zi. 

20 L. c. « 53» : na-an-za. 

21 L, c. « 53» : a-pa-a-43-pé. 

22 L. ©. « 53» : da-a-i. 

23 L. ©. « 54» : [é4]k-ku IR-48 na-4ïma GÎM-às hu-va-a-i i$-ha-à$-8i-5à- 


an Æu-e-el ha-43-ÿi-i d-e-mi-i[a-zi]. 

#4 L, ©. « 55 » : GALU-na-4$ ku-uÿ-$d-an ARTU 1 KAM 12 GIN KASPU 
pa-a-i « (comme) salaire (prix de louage) d'un HOMME (POUR) 1 MOIS 
12 SICLES D'ARGENT il donne ». 

25 Ce chiffre est tout à fait douteux. 

26 L, €. «55» : SAL-Fä-ma ku-fé-an ARHU 1 K4M 6 GIN K[ASPU] 
pa-a-i «mais (comme) salaire (prix de louage) d’une FEMME (POUR) 
1 MOIS 6 SICLES D’A[RGENT\] il donne ». 


37 Complété d'après 1. ©. <« 56> suiv. : ..... (GJALU.URU.LU-43 
DUGK AM-i na-4$-ma lu-li-ia pa-ap-ri-iz-2i ka-ru-4 . . . [G]IN KASPU b/pi- 
iS-lcir. 


28 Scil. d’un temple ? 
2% 


EN QT 


Face I. 


67. 


68. 


69. 


[61 GIN KAJSPU b/pli-ië-kir? pa-ap-ri-iz-z]i k[u-is 3 GIN 
KASPU pa-ai ÉGAL an-na-b/par-na] x 
[3 GIN KASPU daäskieir kinuna LUGAL.us 8A 
Ê.GAL.LIM b/pi-eë-Ki-it# ku-i8 pa-ap-ri-iz-zi 9] 

[nu a-pa-a-äÿ-pé 8 GIN KASPU pa-a-i b/par-na-4ë-$e-e]-a 


S[ü-vJa-[a-i-12-21] 5 


+ Ctâk-ku} 2 RUE OMS AT GEST OR 


TE [2] Ma-dn-2a. 2-6 UC ORNE 
72. FAI CS SRE ANRT 
13. 2 LEE . V-[njaGsr-28 NIORT 
74. + UN (vé-raet]a-aé CALU-42 0 ORNE 
75. [täk-ku GALU-â$ DAMSU da-ai naan . . . ] b/pi-e-hu- 


[t/de-iz-z1] 11 


? Complété d’après L ec. <57» suiv. m 


3 Voir p. 19,11. 27: 
5 Complété d’après L. e. «57» : Da-ap-ri-iz-zi ku-is # GIN KASPU pa-a-i. 
 Complété d’après 1 c. «58» suiv. : [ÊË.GAJL an-na-b/par-na 3 GIN 


KASPU da-ds-ki-e-ir kinu-na LUGAL-uÿ SÂ ÉGAL.LIM Co/pi-es-&i-it 
(ef. ibid. face I. 15). Il est très douteux, qu’on doive lire au commencement 
de cette ligne (cf. ibid. face I. 14) : [A.NA Ê.GAJ]L «[POUR LÉ PALAI JS»; 
l’espace vacant n'autorise pas une restitution de ce genre. 


5 Complété d’après 1. c. le 59» : Ju-it Pa-ap-ri-iz-2i nu a-pa-a-43-pé 3 


GLIN KASJPU pa-a-i bpar-na-dë-[#le-a Sh-va-i-iz-zi. 


SL. ©. «60» : . . . . i-da-lu-uë i-e-5i feil sie MORE 
sn méchant Fa Le) NC ON CORRE 
Lee 'e6le : "24 0, NE C4 OR CREER -i 
Cost, Ge Nec De Der SN TER PES ee il » 
AT CR EN she er s IDIRT RARES HE STATE 
+R OO Ua UNE à ba ji." int paies 
QE ee se she ae but cote S0Dre el 


L. c. «64», la dernière ligne de cette colonne et probablement aussi 


de ce paragraphe : 


12 G[IIN KA[SPU] 


ER: LES 


Face I. 

67. [6 SIJCLES D'ARGENT on donnait : qui cuit, 3 SICLES 
D'ARGENT il donne, [(POUR) LE PALAITS outre cela 

68. 3 SICLES D'ARGENT on prenait; mais maintenant le 
ROI LA (SOMME) DU PALAIS a [remis] : qui cut, 

69. alors lui-même 3 SI[CLES D'ARGEINT donne, [sJes obli- 


gations il remplit. 


$ 26. 1 
DES TES RE AO AMP En Sa aa an te nue 
MR ut PNR et colui-cii(acc), + Ar: 7.7 
DR ER ER nr dns ne à IA ete 
73. $ 


PR RE also ot HOMME SE. ni Are Le? 
$ 27. 
75. Siun HOMME [S]A F[EMMIE prend et [dans sa maison] 
I['Jamène, 
C'est-à-dire : 


12 SI[CLE]S D'A(RGENT]. . . 


KBo. VI. no. 5, face IL. 2—3 offre ici comme un paragraphe particulier : 


PRG AU IDE 2e EE UE EU-va-G-L re 


3 ku-ifé] . . . . . . . 12 GIN KASPU pa{ai] 

C'est-à-dire : ($ 26 B) 
le te TOME" Cet Sd es eine oo 
3 quil. . . . . . . . . . 12 SICLES D'ARGENT [:/] donnfe]. 


Ce paragraphe ($ 26 B) semble être contenu seulement — comme un 
paragraphe particulier — dans le no. 5 et — comme une partie du $ 26 — 
dans le no. 2, mais non dans le no. 3 (voir ci-dessus 1. 73—74). 


10 Voir pour ce complètement face IL. 1 et 2. 


11 Complété d’après KBo. VI. no.5, face IL. 4—5 : édk-ku GAL U-ûS 
D[AJM.{S]U da-a-i na-a[n] . . . . 6/pi-e-hu-t|de-iz-[z]i. 

12 KBo. VI. no. 2 avait ici apparemment un paragraphe de 5 lignes 
(« 60—64 ») qui semblent correspondre en général avec les lignes 70—74 
de no. 3 (de même seulement avec la ligne de séparation après 1.74?) 
Pour la possibilité que ce paragraphe contenait dans no, 2 aussi le court 
paragraphe KBo. VL. no. 5, face IL. 2—3, voir p. 20, n. 9. 


LFP 


Face colonne II. 
Face Il. 
1. i-va-ru-u$-Se-itl-az an-da b/pli-e-da]-ai? t4k-ku SAL-2a a- 
[ki na-4$ GALU-4$] ? 
2. a-d8-$ü-Se-it va-ar-nu-an- 2 i-va-r[u-8Je-ta-az GAL U-a[s da-a-i]° 
3. ték-ku-d5 at-ta-d$-Fd-5d L-ri a-ki U MÂRÉPL. S[Ü] CHER 


4. i-va-ru-us-Se-it  GALU-4ë na-at-ta [da-a-i]5 


5. ték-ku TUR.SAL GALU-ni$ ta-ra-an-za7 ta-ma-i-d-an 
bJpe-t/de-nu-u[z]-2[i5 ku-uë-84-an 9] 

6. bJpe-t/de-nu-uz-zi-ma® nu 1 ha-an-t|de-iz-zi-ta-d8 1 GALU-4s 
ku-it ku-i[t] 

T. ta-d$-$e Sar-ni-ik-zi? at-ta-d8 
kän-[zi] 3 


8. tdk-ku-va-an 14 at-ta-d£ an-na-d£-ëd ta-me-e-da-ni 15 GALU-ni15 


d 


4 
an-na-dÿ U.UL £ar-ni-in- 


b/pi-an-2[i] 


de) 


. Nu at-ta-4$ an-na-d$-$@ £ar-ni-in-ldn-zi 17 t4ke-leu 18 at-ta-d8-$d 
an-na-4s 19 


10. mi-im-ma-i na-an-&i-lkdn tu-uh-$d-an-ta 18 


? Plus invraisemblablement : da. 
* KBo. VI no. 5, face! IL" 56 Miva-ru-ui-ëi-, . . ‘an-da b|pi-e-da-a-i. 

SL. ©. 6—8 : ték-ku SAL-za a-[ki] na-df GALU-45 a-45-fu-[fle-it ne- 
RES GALU-43 da-a-i «Si la FEMME meurt], alors ils de l'HOMME 
[sjon bien envoient, de même sa dot] l'HOMME prend ». 

4 Après S[U?] il ne manque probablement rien; voir 1. e. 8—9 : {ke-Jen 
(a ld-da-4f $C | TUR.US-$i i-va-ru-ÿiit GALU-d# U. RAR RC ; 
c'est-à-dire « Si [dans] LA MAISON du [plère [elle meurt], pour son FILS 
sa dot l'HOMME NE [prend PAS]». 

5 Cf. n. 4. Avec le paragraphe face I. 75—IL. 4 correspondent peut- 
être les deux paragraphes ci-dessous no. I. À, face II. 1—7. 

* KBo. VI. no.5, face II. 10 : GALU:i. Comparer probablement de 
même ci-dessous no, L. À, face LL 28, 

7 L. ©. 10 : da-r[a]-an-za. 

$ L. ce. 11 : b/pe-t/de-nu-zi. 

n Li GITE : fu-u-8à-[a]n b/pe-t/de-nu-[i-ma]. 

 L. c. 11 manque n« apparemment. 


OUR 


Face colonne Il. 
Face II. 


1. de même sa dot dedans il met. Si la FEMME meurt, 
alors ils ? de l'HOMME]* 

2. son bien rendent, de même [s}a do[t] l'HOMME prend. * 

. Mais si elle dans la MAISOn de son père meurt, DE 
MÊME (POUR) S[ES] ENFANTS « 

4. sa dot l'HOMME ne [prend] PAS. 5 

$ 28(A). 

5. Si UNE FILLE à un HOMME étant promise, un autre 
l'épouse, puis (— -ma), qua[n]d 

6. il (l’)épouse, alors ! quoi q[ue] le premier t! HOMME [(?ui) 


eût donné], 


©2 


7. elle (il) lui restitue !?, tandis que le père (et) la mère NE 
restituen[t] PAS. 15 

8. ($ 28 B:) Si’: le père et la mère à un autre HOMME la 

(— -an) donnenft], 

alors le père et la mère (le) restituent 17, ($ 28C:)!$ Mais 

si le père (et) la mère 

10. (cela) refuse, alors ils (— on) la lui tent. 


ce 


 L. ce. 12 : S-zi-iÿ «le PREMier ». 

2 L. ©. 13 : na-at-za $ar-ni-en-kän-[z]i « alors ils le restituenft] ». 

13 [, ce. 14 : U.UL $ar-ni-ik-zi « NE restitue PAS.» Voir pour ce para- 
graphe probablement aussi le $ XX du no. I. A. 

%# KBo. VI. no. 5, face IL. 14 : [tä]k-ku-an. Voir probablement de même 
ci-dessous no. L. A, face IL. 11 où éék-ku-an commence un paragraphe nou- 
veau ($ XXI). 

15 L. c. rev. III. 1: da-a-me-e-da-ni. 

Ales GAL Ur 

17 L, @-2 : nu ad-da-4$ an(!)-na-d$ $ar-ni-e[n-kän-zi] «alors le père (et) 
la mère (le) restiftuent]». Au lieu de an-na-4ÿ offre le texte par erreur 
plutôt bar-na-48. 

18 [, ce. 3—5 offrent ici comme un paragraphe particulier : édk-ku at-ti- 
ma an-ni ÜU.UL a-43-[ü] (....?) na-an-za-an b/pe-t[de-[nju-[zli Æu-if na-an- 
&i-k[4n] téh-Fä-an-zi «Mais s’(il) N’(y a) PAS au père (et) à la mère de 
bie[n] (....?), qui (kuiÿ) l'épaulJs[e], alors ils la lui ôfent ». Ce paragraphe 
manque probablement dans no. I. À, face IL (après le $ XXI). 

19 Après annaë il ne manque probablement rien. 

20 C'est-à-dire : les parents da la femme. 

21 Comparer n. 14. 


2. Joe 


Face II. 


11. 


täk-ku TUR.SAL-@$ GALU-ni ha-me-in-kén-z2a nu-us-8i ku- 


ü-Sd-ta b/pe-da-iz-zi 1 


12. ap-ptiz-zina-at? at-ta-d8® an-na-d£ hu-ul-la-an-zi4 na-an- 
kän GALU-ni5 

13. téb-Ed-an-zi Lu-4-34-ta-ma ? 2-SÛS Sar-ni-in-kén:zi ® 

14. ték-ku GALU-ë4 1 TUR.SAL na-d-i 11 da-a-i na-an-za mi 
im-ma-i leu-4--$d-ta-ma 2 

15. ku-it b/pe-da-a-it na-d4$-kân Sd-Mme-en  -z2i 


. täk-ku GALU-dÿ EL.LUM GIMds-kà va(? Si?)-e-li-e$ na-at 


an-da a-ra-an-zi 


. na-an-za A.NA DAM$SÜ da-a-i nu-za Lir L' MÂR ÉPr. 


1-en-2ti 13 


an- {non L : t-1 . 14 ï LA LS -d L #4 Dar pe La . L ke 
. AP-Pt-A12-21-an-na-at-kan na-as-Su 1-da-a-la-u-e-e$-Sd-an-2i 


À « 
. na-dS-ma-at-kän kar-pa-an-ta-ri nu-za L-ir ték-Ed-an Far-ra- 


an-2i 15 


. MÂRÉ PL.a2 GALU-ds da-ai 1 MÂRAMAY SAL-0 da-a-i 


* KBo. II. no. 5, rev. III. 6—7 : ték-ku SAI. TUM GALU-ni ha-am- 


me-en-kän-za nu-us-$i ku-f4-a-ta b/pe-da-a-an < Si UNE FEMME à un HOMME 
(est) liée et le prix d'achat (de la femme) lui (est) donné ». 


.KBo. VE no.5, rev: IIT "7 "et "ci-dessous no. [. À, face II. 14: EGIR- 


zi-[na-at] « ENSUit[e cela] ». 


* KBo. VL. no. 5, rev. III. 8 : ad-da-4s. 

4 L. c. 8: hu-u-ul-la-an-zi. 

L.c.9: ANA AMÊL.LIM « À L'HOMME». 

ON CUT tih-lu-i$-$ä-[an-zi]. 

? L.c. 10: Æu-ü-[fld-a-ta (sans -ma), 

$ L.c. 10: 2-SU; ci-dessous no. I. À, face IL. 16 : 3-SUÜ «3 FOIS » ! 

* KBo. VL no.5, rev. III. 10 : Sar-ni-ik-2[i] «il (c'est-à-dire le père, 


ou : elle, c’est-à-dire la fille) restitu[e] ». 


MDI 


Face II. 


FE: 


S 29. 


Si une FILLE à un HOMME (est) liée (fiancée) et il lui 
donne le prix d'achat (de la femme), ! 


12. ensuite? cela? le père (et) la mère combattent et à 
l'HOMME 5 ils l’ 
15. tent, alors 1 le prix d'achat (de la femme) 28 FOISS ils 
restituent ?. 
$ 30. 
14, Mais 1 si un HOMME 1 LA FILLE ne prend pas encore 
et la refuse, alors le prix d'achat (de la femme) 
15. qu'il avait donné, il perd. 17 
$ 51. 
16. Si un HOMME LIBRE et une ESCLAVE (sont) épris 
(l'un de l'autre) et ils viennent (vont) ensemble 18 
17. et il la prend POUR SA FEMME et une MAISON ET 
DES ENFANTS ils font, ! 
18. ensuite !# ils14 ou font du mal (l'un à l’autre) 
19. ou ils se brouillent et la MAISON ils partagent ensemble 15, 
20. alors LES ENFANTS l'HOMME prend, 1 ENFANT la 
FEMME prend. 
1° Ci-dessous no. I. A, face II. 17 : t6k-ku GALU-é6x a Si un HOMME ». 
1 KBo. VI. no. 5, rev. LIL. 11 : na-a-GESTIN. 
2 No. L A., face IL 18 : Æu-Xé-ta-ma. 
1 Comparer pour cette proposition peut-être ci-dessous no. I. À, face 
IT. 20. 


‘4 Comparer peut-être le mot ÆGJIR-an-ma-6f « mais ENSUITe ils » 


dans le no. I. À, face II. 21 ? 


15 Comparer pour cette proposition peut-être no. I. À, face II. 22. 
1% -ma «alors» manque dans KBo. VI. no. 5, rev. III. 10 (cf. p. 24, n. 7). 
17 Ou: (concernant) le prix d'achat (de la femme)... . . . . il s’en 


va les mains vides. 


18 Littéralement: en dedans ? 


Pots 


Face II. 


91. tdk-ku-za ÎR-i8 SAL-an DA[M-in da-ai DI.IN.SU.NU 
KA.TAM.MA-pé ! 


29. tdk-ku-za ÎRiS GÎM-an da-ai  DLIN.SUNU KA.TAM. 
MA-pé ? 


93. täk-ku Ris ANA SAL.TIM ku-t-Fä-ta b/pe-da-a-iz-[z]i na- 
a[n-z]a 
24, ANA DAMSU da-ai na-an-kdn pa-ra-a U.UL ku-iÿ-ki 


tar-na-1 ? 


1 Après une lacune commence ici le texte de KBo. VI. no. 2, face II. 

qui semble ici être moins complet que notre texte KBo. VI. no. 3. KBo. VI. 
no. 2, face II. 1—2 offre : 
RP Le 


mi-im-ma-a|[n-2i] 


Le verbe mimma[nzi] «[ils (— les parents ?)] refuse[n{] » rappelle le 
mimmai de face IL. 10 (et 14) de notre texte. Avant la ligne 1 semblent 
dans KBo. VI. no. 2, face IL. manquer seulement 4—5 lignes. Si le mimma[nzi] 
de la 1.2 correspondait en effet avec le mimmai de face IL. 10 de notre 
texte, il serait probable que le commencement de la IL. col. de KBo. VI. 
no. 2, face ne contenait que le paragraphe face II. 5—10 de notre texte et 
que le paragraphe face I, 75 — II. 4 de notre texte manquait dans KBo. VI. 
no. 2, Sous la même supposition manqueraient de même les paragraphes 
face IL. 11—20 de notre texte dans KBo. VI. no. 2, face IL. Car le para- 
graphe KBo. VI. n9. 2, face IL. 3—5 (complété partiellement par un fragment 
jusqu’à présent inédit qui se trouve ci-dessous reproduit sur la photographie 
de cette inscription ; pour les autres complètements comparer le paragraphe 
ib. p.7—9 et ici p.27, n. 2) semble correspondre avec face II. 21 de notre texte : 


8 ték-ku IR-4ÿ SAL-n[a-an da-a-i nu-uz-za ...... 7 ma-a-an Ê.SÜ.NU 
Sar-ra-an-zi] 
4 a-43-#-us-ÿe-me-ilt] . . . .. [#lar-ra-an-zi m[e]-i[k-ku-uÿ MÂRÊ”":. 
SAL-za da-a-i] 
5  Ü 1 MÂRAMA" [IR-45] d[a}-a(?)-i(?) 
C'est-à-dire : $ 32. 


3 Si un ESCLAVE [une] FEMm£e prend et ils se font du mal, si LEUR 
MAISON ils partagent], 


AXES AS 
Face II. 
$ 32. 
21. Et si un ESCLAVE une FEMME [com]me (son) ÉPOU(SE] 
prend, LEUR DROIT (est) DE LA MÊME MANIÈRE.: 


S 38. 
22. Et si un ESCLAVE une ESCLAVE prend, LEUR DROIT 
(est) DE LA MÊME MANIÈRE.? 


$ 541. 
23. Si un ESCLAVE À UNE FEMME le prix d'achat (de la 
femme) don[nle et I[a] 
24. prend POUR SA FEMME, alors aucun NE la fait sortir 4, 3 


4 leu[r] bien ...... ils [pJartagent, [la] p{{Ju{plart DES ENFANTS 
la FEMME prend], 
5 ET 1 ENFANT [ESCLAVE] plr end. 
Pour -ÿe-me-i[t] voir ci-dessous le commentaire, — Avec le paragraphe 


no. [., face IT. 21 semble en outre correspondre le paragraphe no. I. A, 
face II. 32 —33. 


* Avec ce paragraphe correspond KBo. VI. no. 2, face IL 7—9 (voir 
aussi le nouveau fragment sur la photographie de cette inscription; pour 
L 6 voir p. 28, n. 2) : 


7 täk-ln LR-é# G1M-an da-a-i nu-uz-2a . . ... -2[i] ma-a-an ÉSUÜNU 
$ar-[ra-an-7i] 
8 a-48-Sü-us-$e-me-it ha-an-t/di(-)h[a-] . . .... $ar-r[a-a]n-2i me-ik-ku-uë 
[MÂRÉ PL. GÎM-45 da-a-i] 
9 U1 MÂRAMAM ÎR-4ÿ da-a-i 
C'est-à-dire : $ 33. 


7 Si un ESCLAVE une ESCLAVE prend et [is se fon]t [du mal], si 
LEUR MAISON ils part{agent], 


8 teur Dion in Fe ils par[talgent, la plupart [DES] E[NFANTS 
L'ESCLAVE FEMME prend], 
9 ET 1 ENFANT l'ESCLAVE HOMME prend. 


* Ce paragraphe manque dans le texte conservé de KBo. VI. no. 2. 


4 C'est-à-dire : de son nouveau milieu social ? 


one 


Face II. 


25. ték-ku SAL-an EL.LUM AMÊL]GI+ DUB na-ds-ma AMÊLSIB 


b/pe !-[t/d]je-n[u- 2] 
26. ku-ü-Sd-ta-d8-à U.UL blpe-da-a-iz-zi na-4$ T.[NJA [MJU 
S[FAM] . . . -Sà-ri-e8-21 ? 


27. tûk-ku IR-is ANA TURUS EL.LIM ku-u-Sd-ta b]pe-d[ a- 
a-iz-]zi 
28. na-an AMËLan-t/di-a-an-ta-an e-ip-2i  na-an-kdn  pa-ra-a 


[ÜIUL ku-[i-ki tar-na-i 


29. tàk-ku SAL-an ku{is-k}i b/pe-t/de-nu-uz-zi EGIR-an-da-m[a]- 
à[$-mJa-A$-8[4 4 SJar-di-ia-dè pa-tz-zi 

30. tdk-ku 2 GALUPL n[a]-4[ÿmja 3 GALUPL ak-kén-2i 8ar- 
ni-ik-zii[l] NU.GÂIL zli-ig-va IB.BAR.RAS ki-fd-at S 


31. ték-ku GALU.URU.L[U] ?[F ha-an-ne-e$ni ap-pa-an-t/de-ex 
nu-us-m[a]-A[s]# S[ar]-dfi-ila-4s 4 ku-i5-ki pa-iz-zi 
32. na-d$-ta [SRU Sha-a]t-tal-va-d8 7 kar-d/tim-mi-ia-an-ta-ri 
nu Sar-di-ia-an 
! b/pe- me semble maintenant être plus probable que na-. 
? Voir aussi la photographie de KBo. VI. no. 3. KBo. VI. no. 2, facelll. 
6 (voir aussi la photographie de cette inscription) offre : #4k-ku SAL-na-an 
EL.LI.TAM ANfÊL SÏ]B . ...[nJja-éé ZNA MU & ÆAM GIM-ri (90) 0" est- 
à-dire : «Si une FEMme LIBRE (ace) UN ÆM[ME PAST]EUR [prend, 
alors] elle POUR 3 ANNÉES devient ESCLAVE ». 
* Comparer pour ce paragraphe qui manque dans KBo. VL. no. 2, peut- 
être aussi ci-dessous no. I. A., rev. III. 8—18. 
# Voir la photographie de KBo. VI. no. 3. 
° IB.BARRA est probablament une erreur pour UR.BAR.RA; voir 
KBo. VI. no. 2, face IL. 12 (n. 6). 
$ L.e.10—12 (outre l’autographie voir aussi la photographie de cette 
tablette fm offre un fragment jeaque pesant asia 


10 täk- eu SAL- -na-an ka oi b|pe- tdi nu-Uz-2i tuto ?].... [Sar-dJi-i-eÿ a-ap- 
pa-an an-da pa-a-a[n]-z[i] 


RO 


Face II. 
S 35. 
25. Si une FEMME LIBRE (ace) UN HOMME MÉLEUR 
D'ONGUENTS ou UN #MME PASTEUR é[plo[us]e, 
26. le prix d'achat (de la femme) il NE lui donne PAS et elle 
P[OU]R 3 [ANNI]ÉES devient [esc]lave ?. 


$ 56. 

217. Si un ESCLAVE A UN FILS LIBRE le prix d'achat (le 
cadeau conjugal) do[nnle, 

28. et (comme) L'HOMME éoux 8 le prend, alors au[cjun [N]Z 
le fait sortir ?,3 

$ 57. 

29. Si une FEMME (acc.) quelqu'un épouse, e[é] APRès Ceux 
un [b]andit va (vient), 

30. si 2 HOMMES ou 3 HOMMES meurent, !* de compen- 
sat[ion] ZL N'Y [A] PAS : « Tu es devenu (proie) D'UN 
BANDIT!;,56 

$ 95. 

51. Si DES PERSONNES au tribunal (sont) prises (citées) et 
(vers) eu[x] quelque b[an]d[i]é va (vient), 

32. puis [sur la F0S PLANCHE] du [#22 seuil (le juge- 
ment) ils promulguent et le bandit (ace.) 


11 tâk-ku 3 GALUTE na-48-ma 2 GALUPL. afk-kän-zli $ar-ni-ik-zi-il 


NU.GA[L£] 
12 2i-ig-va UR.BAR.RA-4S ki-i$-ta-at 
C'est-à-dire : $ 37. 
10 Si une FEMme (ace.) quelqu'un épouse, e[{] des [bandlits vo[nt] après [eux], 
11 si 3 HOMMES ou 2 HOMMES mfeuren]t, de compensation IL N°Y 
[A] PAS : 
12 «Tu es devenu (proie) d'un BANDIT! » 


7 Comparer pour ce complètement par ex. KUB IL p. 9, 1. 37, p. 11, 1. 50, 
p° 12,:1°15, p.,27, L. 81, p. 31, IL 29 etc. 

8 Scil. de sa fille. 

C'est-à-dire : de son nouveau milieu social ? 

# C'est-à-dire : sont tués par un bandit (?) pendant la noce. 

1! Ou: le 3018 PIEU ? 


EM 


Face II. 


33. va-al-ah-z[i nJja-4$ a-ki Sar-ni-ik-2i -l NU.GAL ! 


34. tdk-ku . . . . [da-mJe-e-el ? A.SA(G).HL.A har-zi Sd(l)-ah-ha- 
an[-na] ° [is-$]a-1 ° 

35. tâk-ku AS[A(G).HL.A] ar-ha b/pi-es-Si-ia-zi A.SA(G).HI.A- 
la ....-Sà da-a-1 

SO ALL Vi AVE ha-ap-pa-ra-iz -2i4 


37. ték-ku GALU S[KUS ha}r-ak-2i GALU IL.KT t/di-it/d-t/di- 
an-za nu GAL[U]T I[L].K{I]* t/de-iz-zi 

38. ki-i IS KUli-me-it ki-i-ma Sd-ahk-ha-mi-it nu-za SÂÀ GALU 
SKU A.SA(G).H[I].A 

39, an-da  Sii[a-at-tJa-ri-ia-zi® TISKUia  har-zi $Sàä-ab-ha-na 
is-S[a-1] 4 
1 KBo. VI. no. 2, face IL. 13—15 (voir aussi la photographie de cette 

tablette qui offre un fragment jusqu’à présent inédit): 


13 tàk-ku GALU.URU.LUTPL- Jja-an-ne-is-ni ap-pa-a-{an-t/d}e-ef nu Sar-t|di- 
ia-4$ eu-i-ki pa-[i]z-[zi] 


14 tGk-ku ha-an-ne-eÿë-na-d$ iÿ-ha-a-4$ li-e- . . . . -ni-at-la [nJu (?) 
[AJMÊL (2) $ar-t/di-an v{a-al-ab}-z{i] 

15 na-G8 a-ki gar-ni-i[k}-zi-ill NJU. GÂ[L] 

C'est-à-dire : $ 38. 

13 Si DES HOMMES au tribunal (sont) prlils et quelque bandit v{a], 

14 si le maître du tribunal . . . .. [Ce]é(?) le [AJOMME® bandit (acc.) il] 
blesse grièvement], 

15 et celui-ci meurt, de compenf{sJatio[n] ZL [N] Y [A] PAS. 


Voir aussi le paragraphe no. I. A, rev. 1IL. 28 —33, 

? Comparer pour ce complètement la variante accadienne dans la n. 4. 

% Voir la photographie de KBo. VI. no. 8. 

# KBo. VI. no. 2, face IL. 16—17 (d’après une vieille photographie; manque 
maintenant sur l’original et sur la photographie, reproduite dans ce livre) : 


16 [édbku] 4... . .(ABA(G)HIA SA SANIT ITS RON 
17, entier A SACON ON EPS 


LUS CS ASE 


Face IL. 
33. il (— le juge ?) blesse grièveme[nt] et À meurt, de com- 
pensation IL N'Y A PAS: 
$ 39. 
34. Si [un homme] LE(S) CHAMP(S) d’un [au]tre prend, (leur, 
son) travail (service) ? il [fait : 
30. si [de(s)] CHA[MP(S)] il se dessaisit ct LE(S) CHAMP(S) 
Lux [autre] prend, 
36. il NE [le(s)] cultive PAS.4 
$ 40. 
37. Si UN HOMME D'A[RMESS dis]paraît # UN HOMME 
DE FIEF vient et L'HOMME DE FIE[F] dit : 
38. « Ceci (soit) ma [charlge d'ARMES et ceci (soit) mon 
fief #!» alors AU CHAMP DE L'HOMME D'ARMES 
39. il pourv[oijé et LA (CHARGE D')ARMES 2 il prend et 
le service (du fief) il fait. 


C'est-à-dire : $ 39. 
16 HAE ne de ILES) CHAMPS) D'UN AUTRIE] . 
LME NT à : HI OC OMLE(S )] CHAMPIS] . . 


Voir aussi le Re no. [. A, rev. III. 34 suivv. 

* Ci-dessous no. IL. A, rev. IIL 14: GALU EL [KI] « UN HOMME DE 
FICEF]>, probablement une erreur pour GALU ISKU. 

6 No. I. A, rev. IIL. 15 : nu. 

7 D'après l'original peut-être plutôt LUGAÏ[L] « RO[I] »? Mais cette 
lecture ne peut pas être correcte. Voir ci-dessous no. I. À, rev. IIL 15: 
GALU. 

No. L A, rev. IL 15 : ZL.G[I]. 

? Complété d’après I. 45. No. I. À, rev. IIL. 17: äe-.... 

 KBo. VI no. 2, face II. 20 : ZS KU-i-ia «et la charge d'ARMES ». 

1 Complété d’après 1. 46. No. I. A, rev. III, 18 : e-eë-fd-i. 

2 Comparer n. 14. 

13 périt etc. 

14 Littéralement : travail, charge, service. Les expressions fahhôn et luzzi 
semblent désigner non pas seulement la culture des champs, mais aussi toutes 
les charges (impôts, contributions, travaux etc.) au profit du roi, du temple 
et de la communauté, résultant de la possession, du louage et de l’adminis- 
tration d’un champ etc. et peut-être aussi simplement de la qualité d’une 
personne comme sujet. Ces expressions rappellent ainsi d’une part l’accadien 
illku «service ; fief», d'autre part en quelque sorte aussi l’accadien tupgilclu 
« corvée ». 


Face II. 

40. ték-ku SKU(. . .?) [miilm-ma-i nu A.SA(G).HIA1 SÂ1 
GALUT IS XU har-kän-ta-an? $[à-me-en-zi] ? 

41. na-an GALU?PLALU-r[i afn-ni-e$-kdn-zi ma-a-an* LUGAL- 
u$4 NAM.R[A].HI.A# pa-a-1* 

42, nu-us-i A.SA(G).HLA d[a$ -a]n-ci na-dë ISKU ki-&d-ris 


43. täk-ku GALU IL.KIT har-ak-zi nu GALU IL.KI° t/di-it/d- 
t/di-an-za nu GTAL]U Ê XU t/de-i]z-zi 

44, ki TSXU-li-me-it? kii-ma $Sd-ah-ha-me-it 8 nu-za SA 14 
GALU IL.KI A.SA(G).HI.A 15 

49. an-da Si-ia-at-ta-ri-t-e-iz-2116 nuit ISKU'S har-z Ed-ah- 
ha-an 

46. i-Fd-i% ma-a-an Sd-ak-ha-an mi-im-ma-i nu? SÂ GALU 
IL.KI A.SA(G).HLA ?? 

41. LNA®3 Ê.GAL.LIM da-an-zi * Sd-ah-ha-an-na?5 har-ak-zi?6 


1 KBo. IV. no. 2, face I. 21 : GALU ISKU-uÿ A.SA(G).HI.A « LE CHAMP 
[vacant] de l'HOMME D’ARMES.» 

? No. I. A, rev. III. 19 : har-kän-ta-[an]. 

3 Comparer pour ce complètement par ex. face IL. 15. 

# KBo. VI. no. 2, face II. 22 : é4k-ku LUGAL-ÿà4 NAM.RA.HI.A-an pla]- 

. « Et si le ROI un PRISONNIER DE GUERRE donne] ». 

5 Plus invraisemblablement 6/p[i-] (cf. ci-dessous no. I. A, rev. ILL. 21 : 
bJpi-an-z[i]). Comparer de même iei 1. 47 (et p. 33, n. 24). 

5 Voir aussi ci-dessous no. I. À, rev. III. 14—21. 

7 KBo. VI. no. 2, face IL 23, KBo. VI. no. 5, rev. IV. 1 : IL.KI. 

8 KBo. VI. no. ?, face IL. 23 : U « ET »; KBo. VI. no. 5, rev. IV. 1 : -ma 
«puis» (cf. n.9). Nu — Ü et -ma sont ici presque synonymes. 

* Comparer aussi KBo. VI. no. 2, face II. 238 : GALUI[L]....; KBo. VI. 
no. 5, rev. IV. 1 offre plus correctement ÆSKU-ma au lieu de nu GALU 
IL.KI « UN HOMME DE FIEF ». Cf. de même la note suivante. 

7% KBo. VL no. 5, rev. IV.2 : nu GALU S KU tJde-iz-zi. No. L. À, face IL. 
23 moins correctement : GALU I[L.KI].... « L'HOMME DE F{IEF]....» 

# KBo. VI. no. 2, face IL. 24, no. 5, rev. IV. 2 : ki-i. 

% KBo. VI. no. 5, rev. IV. 2 : 1 KU-ù pour 1° KU-li-me-it! 


15 L, c. 2 : $é-ah-ha-ni-mi-it. 


Face II. 

40. Si (LA CHARGE D')ARMES il [re] fuse, alors (demême) LE 
CHAMP vacant DE L'HOMME! D'ARMES [ù] plerd] 

41. et LES HOMMES de Ifa] VILLE le [culltivent.?7 Si4 le 
ROI* UN PRISONNIER# DE GUERRE donne, 

42. alors à lui LE CHAMP ils donnent et il devient (HOMME 
D')ARMES. 5 

$ 41. 

43. Si UN HOMME DE FIEF disparaît # et UN HOMME” 
D'ARMES(!)° vient et L'HOMME D'ARMES dit 1 : 

44. « Ceci (soit) ma charge d'ARMES et ceci (soit) mon fief °°! » 
alors AU CHAMP DE L'HOMME DE FIEF 

45. il pourvoit et17 (LA CHARGE D')ARMES"$ il prend, le 
service (du fief) 1? 

46. il fait. Si le service (du fief) il refuse, alors ® LE CHAMP 
DE L'HOMME DE FIEF 

47. AU PALAIS ils donnent et ?° le fief # devient vacant. % 


4 L,c. 3 omet ce signe. 

15 L. c. 3 : A.SA(G).HTI.A. 

15 I, c. 3 : an-da 8i-ia-at-tal-li-ia-az-2i. 

1 L. c. 4 : nu-za; KBo. VI. no. 2, face IL. 25 omet apparemment cette 
particule. 

€ KBo. VI. no. 5, rev. IV. 4 : SKU; ibid. no. 2, face II. 25 : SKU-li 
«la charge d'ARMES ». 

Ou ÿd-ah-ha-an[-na] « [et] le service (du fief) », comme KBo. VI. no. ?, 
face II. 25 et no. 5, rev. IV. 4? 

* KBo. VI. no. 2, face IL. 25 : i-ig-84-i; ibid. no. 5, rev. IV. 4 (cf. ci-dessous 
no. L. A, rev. IIT. 26) : e-es-ÿd-i. 

#2 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 5 : me-ma-i. 

2 L. c.5:nu SÂ GALU IL.KI A.SA(G).HLA ; KBo. VL. no. 9, face II. 
26 : À. SA(G).HLA SÀÂ GALU IL.KI sans nu « alors ». 

#3 KBo. VI. no. 2, face II. 26 : A.NA. 

# L. c. 26 : da-an-z{[i}; KBo. VI. no. 5, rev. IV. 6 : b/pi-an-zi. 

#5 KBo. VL. no. 5, rev. IV. 6 : $d-ah-ha-an, sans la particule -a «et ». 

26 Comparer aussi le paragraphe ci-dessous no. I. A, rev. III. 22— 27. 
T Ou: le [fon]t cultiver ? 
?8 périt etc. 
% Voir p. 31, no. 14. 
PiCÉenAe. 
HROZNYŸ, Code hittite, 3 


Le 


Er 4 DURE 


Face II. 


48, täk-ku an-tu-uh-$d-an! ku-iS-ki ku-us-S$d-ni-i-e-iz-z1? na-à3 
la-ah-ha% pa[z]-2[1]# 

49. na-d$ a-ki ték-ku [klu-u$-Sd-an5 bpi-ia-an$ nu UUL? 
Sar-ni-Uuk-21 

50. täk-kuS Æu-uë-Sd-an-feit® UUL1 blpi-ia-a-an11 1 SAG. 
DUTY pa-a-i 

51. ku-uÿ-Fd-an-na 13 12 GIN KASPU pa-a-i ÜU14 SÀÂ SALU ku- 
uë-S-an 4 6 GIN [KAJSPU pa-a-i 


D2. tdk-ku GALU-48 GU(D).SÜ 16 NAÂRU-an zi-nu-us-hi-iz-zi 17 
ta-ma-i-$d-an% Sü-üu-v{a-i]z-21 19 

53. nu KUN?® GU(D)® e-ip-ai ta NÂRU-an za-ai nu? BE. 
EL? GU(D) NÂRU-d4$ bpi-e-da-i*% nu ?4 a-plu-u]n-pé* da- 


an-21 ?6 


1 KBo. VI. no. 2, face II. 27 : GALU.URU.LU-an, KBo. VL, no. 5, rey. 
IV.7: UN-an « une PERSONNE ». 

? KBo. VI. no. 2, face IL. 27 : Æu-uÿ-S-ni-iz-zi ; ibid. no, B, rev. IV. 7 : ku- 
uS-$4-ni-ia-zi. 

% Ibid. no. 5, rev. IV. 7 : la-ah-hi. 

4 L. c. 7: pa-iz{zi. 

5 KBo. VI. no. 2, face II. 28, no. 5, rev. IV. 8 : ku-uÿ-ÿ@-an. 

* KBo. VL no. 2, face IT. 28 : 4/pi-ia-a-an; ibid. no. 5, rev. IV. 8 : b/pi-i- 
[i]a-an. 

7 KBo. VI. no. 2, face II. 28 : $ar-ni-ik-zi-ù [NU GÂL] «de compen- 
sation [IL N’Y A PAS]», sans nu avant cette proposition. 

# KBo. VI. no. 2, face IL. 29, no. 5, rev. IV. 9 : t4k-ku. 

* KBo. VI. no. 2, face IL. 29 : Æu-uë-Fd-na « mais (si — takku) le prix 
de louage » ; ibid. no. 5, rev. IV. 9 : ku-uÿ-ÿd-an «le prix de louage ». 

 KBo. VI. no. 2, face IL. 29 : na-at-ta « n'(est) pas ». 

% KBo. VL no. 5, rev. IV. 9 : b/pi-i-ia-[a]n. 

Ibid. 9 : Z SAG.DU.ZU(!) « 1 DE SES PERSONNES ». 

Ibid. 10 : Xu-us-Fd-an « (comme) prix de louage », sans -a « et ». 

4 Ibid. 10 : SAL-45 ku-uÿ-Sä-ni « comme prix de louàge d’une FEMME », 
sans Ü «ET» avant ces mots. 

18 Ibid. 11: KASPU. 


8 Ibid. 12 : GU(D).HI.A « LE(S) BŒUF(S) (TAUREAU(X)) ». 


— 3D — 


Face II. 
$ 42. 
48. Si une personne (acc.)! quelqu'un loue et qu'elle aille dans 
le camp 


49. et elle meure, si le prix de louage (est) donné, alors? il 
NE compense PAST; 

50. si son prix de louage* N’l%est) PAS10 donné, 1 PER- 
SONNE ? il donne. 

91. Et (comme) prix de louage 1 12 SICLES D'ARGENT 
il donne, ET 1 (comme) prix de louage tt D'UNE FEMME 
6 SICLES D'ARGENT il donne. 


$ 45. 
92. Si un HOMME SON1S BŒUF (TAUREAU)'€ la RIVI- 
ÈRE fait passer, 7 un autre le (— le bœuf) fait so[rt]ir ?#, 
05. alors LA QUEUE? DU BŒUF ® il saisit, puis la RI- 
VIÈRE il (= le bœuf) passe et?! LE MAÎTRE (ace.) DU 
BŒUF la RIVIÈRE prend ** : alors celui-là (— le bœuf) 


on prend ?6, 


17 KBo. VI. no. 2, face IL. 80 : zi-i-nu-uÿ-ki-iz-zi ; ibid. no. 5, rev. IV. 12 : 
2i-e-nu-uÿ-lci-iz-2i. 

18 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 13 : éa-ma-a-i-ÿ4-an. 

1% Ibid. 13 : #t-v[a-a-iz-21. 

2 KBo. VI. no. 2, face IL 31: GU(D)-d#ÿ.KUN-an < du BŒUF la 
QUEUE ». La lecture TÜR « ÉTABLE» ne me semble pas possible, parce 
que le signe TÜR a dans les inscriptions de Boghazkæi la forme MT 
(comparer Bo. 2303, face (?) I. 7, rev. (?) IV. 23); voir pour notre signe en- 
core KBo. IIL no. 2, face (recte : rev.) 7 où la signification «queue» (ici 
des chevaux) semble de même convenir. 

#1 Ibid. 31: Ucet». 

#2 KBo. VL no. 5, rev. IV. 14 : EN. 

#3 Ibid. 14—15 : b/pi-e-da-a-i f-va-ia-zi-ma-an ku-if « prend : alors qui le 
fait sortir ». 

# KBo. VL no. 5, rev. IV. 15 : nu-za ; ibid. no. 2, face IL. 32 : nu-uz-2a. 

5 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 15 : a-pu-un-pé ; ibid. no. 2, face II. 32 : a-pu-- 
un-pé. 

5 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 15 — semble-t-il — plus correctement : da-u-i 
«il prend ». 

#7 Ou: Si d’un HOMME SON BŒUF (TAUREAU) la RIVIÈRE passe ? 

*8 C'est-à-dire : le sauve ? 

3# 


DNAPER 1 


Face II. 


D4. täk-ku GALU-an pa-ah-hu-e-nit ku-is-ki  b/pi-es-Si-iz-zi? 
na-d$ a-ki nu-us-8i* EGIR-[pa TUR.U$-an pa-a-i]# 

05. täk-ku5 an-tu-uh-Sd-a[n$ kju-is-kiT b/par-ku-nu-uz-2i ku-ub/p- 
tar-ra$ uk-tu-u-ri-a$ * b/pi(?)-[e-da-a-1] 1° 

56. [täTk-Æ[u]-at11 A.SA(G')-ni na-d3-ma b/par-ni ku-el-qa 1? b/pi- 
e-dait% al-va-an-za-tar # D[LKUD LUGAL]' 


57. [tdk-ku]?5 UNU.TE PL. [Ælu-i8-li il d-e-mi-ia-az-zi 8 na-at 1? 
EGIR-pa?? àis-hfi}A[SJ{821 b/pi-en-na-i ? ] 4 

D8. [a-pu-u-u]n # D/pi-ia-na-iz-[zli?4 tdk-hku-at U.UL-ma pa-a-i 
na-d$ AMÊLIM.Z[U]*% ki-Sà-ri] 2 


1 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 16 : NE-ni « au FEu »! 

? Ibid. 16 : b/pi-eë-Fi-ta-iz-zi. 

# KBo. VI. no. 2, face IL. 33 : a- . . . . . .; nuëÿi (ou seulement nu- ?) 
manque dans cet exemplaire. Comparer le suivant [£]G1[R-pla —[à]p-[pJa 
de KBo. VI. no. 5, rev. LV. 17? 

# KBo. VI. no. 5, rev. IV. 17 : [£]GI[R-pJa T[UR].U([S-aln pa-a-i. 

° L. 55 et 56 forment dans KBo. VI. no. 2 un paragraphe particulier! 
Avec la 1. 55 (et 54?) correspond probablement no. I. A, rev. IIL x—IV. 3, 
tandis qu'un équivalent pour la 1. 56 y manque apparemment, 

5 KBo. VI. no. 2, face IL. 34: GALU.URU.L U-an, ibid. no. 5, rev. IV. 17 : 
UN-an « une PERSONNE ». ] 

7 KBo. VI. no. 2, face II. 34 : Lu-i$-ki. 

8 Ibid. 34 : ku-wb/p-ta-ar-ra. 

° KBo. VI. no. 5, rev. IV. 18 : u[k-tJu-ri-ia-4ÿ. 

10 Ibid. 18 : b/pi-e-da-a-[i]. Comparer pour la ligne 55 peut-être no. L. A, 
rev. IV. 1—3 où, d’ailleurs, le texte est plus détaillé que dans no. I. 

1 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 19 : f4k-ku-at. Voir aussi n. 13. 

1% Ibid. 19 : [kJu-e-i/-ka. Voir aussi n. 13. 

% KBo. VI. no. 2, face IL. 35 diffère dans cette proposition considérable- 
ment de notre texte : {dk-ku-va-la-an bpar-na-ma ku-e-el-ka bpi-es-i-iz-zi 
« mais si à la cour de quelqu'un on l’enlève ». 

7 KBo. VL no. 2, face IL. 35 : a-lu-[va-an-za-tar]. 

15 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 20 : DLIKUD LUGAL. 

16 Ibid. 21 et ci-dessous no. IL. A, rev. IV. 4 : {4k-keu. 


NOT 


Face II. 


$ 44(A). 
54. Si un HOMME (acc.) au feu! quelqu'un arrache et il?7 (en 
cela) meurt, alors POUfr] lui [u]n ÆTILIS 117$ donne. 
55. ($ 44B:)5 Si une personne (acc.)® quelqu'un élève, le 
secours du grand il pren[d]. 
56. ($ 44C:}5 Si au CHAMP # ou à la cour de quelqu'un on 
(le)* prend, l’arrangement DE LA JUSTICE DU ROI 
(a lieu). 
$ 45. 


57. Si DES USTENSILES quelqu'un trouve, alors il les 
Ref[nd]°? à [leur #!] maître, 

58. (et) il (— leur maître) le laisse aller ; mais s'il NE les donne 
PAS, alors il devient ÆMME DÉTENU (FORÇAT)#. 


17 LI ce. : ku-is-ki. No. L. A, rev. IV. 4 fait ici suivre les mots : na-dÿ-ma 
GU(D) UDU ANSU.KUR.RA ANSU «ou UN BŒUF, UN MOUTON, UN 
CHEVAL, UN ÂNE ». 

18 Ci-dessous no. I. À, rev. IV. 5 : d-e-mi-ia-zi ; KBo. VI. no. 2, face IL. 56 : 
[ü]-e-[mli-ifz-z]i ; ibid. no. 5, rev. IV. 21: KAR-4 «il PREND (= trouve) ». 

19 Ci-dessous no. I. À, rev. IV. 5 : na-an. 

20 KBo. VI. no. 2, face IL. 36 : a-ap-pa « re(nd) ». 

21 Ci-dessous no. I. À, rev. IV. 5 : EN-ix-&i. 

2 Jbid. 5 : b/pi-en-na-1. 

23 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 22 : a-pu-u-un; no. 2, face IL. 37: a-p[u]-ü-u[n] ; 
pour le texte différent de no. I. A, rev. IV. 6 suivv. voir ci-dessous. 

% KBo. VL. no. 5, rev. IV. 22 : b/pi-ia-na-iz-zi. 

25 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 23 : AMÉLIM.ZU(!)-d5. 

26 [bid. 23 : ki-Sd-a-ri. Dans KBo. VI. no. 2, face II. 37 manquent appa- 
remment le$”mots fakkuat . . . . kîÿari. Pour le texte différent du no. I. 
A, rev. IV. 6—11 voir ci-dessous. 

27 C'est-à-dire : le sauveur. 

28 C'est-à-dire : le sauvé. 

2% C'est-à-dire: une personne jeune. 

CO FEn 20. 

31 C'est-à-dire : des ustensiles. 

3% On employait — semble-t-il — les ZM.ZU.TIM aux durs travaux, 
par ex. aux travaux des routes, au travail dans une forge ete, — Voir 


* 


aussi n. 26. 


Face II. 


59. [tdk-ku ALU-rji! ASA[(G)HLA? Sä-Jah-ha-na? i-va-rus 
ku-is-ki har-zi tâk-[ku-ui-ki4 A.SA(G).HL.AS da-b/pi-an °] 


60. HE Iu-[u]z-2iT kar-ap-ai$  tdk-ku-us-Ki° 
SA(@). AT-A ? t/de-e-pa-u-i-ex ? b/pi-i-ia-an- t/de- <e8 13] 
61. hé -uz-z}i 15 UÜ.UL 4 j-e-iz-2i15 IS.TU BÎT A.BI.SU:ma kafr- 
b/pi-an-z1] 16 
62. [édk-ku 1 i-Jva-ru-va-d$% i5-ha-a-d4$® A.SA(G).HIL.A® KU- 
li? a-a[r-ki?1 na-à$-ma GALUPL ALIM LM ?3] 


63. A.SA(G).H[L.A-a]n 2 bfpifaln-2[i}* ta? lu-uz-zi kar-b/pi- 
tz-[zi]°?7 


! KBo. VI. no. 2, face IL. 38, no. 5, rev. IV. 24 et ci-dessous no. I. AS 
rev. IV. 21 : tdk-ku AL U-ri. 

? Ci-dessous no. IL. A, rev. IV. 21 : A.SA(G).HI.A-an $-ah-ha-an-na « un 
CHAMP, un fief»; KBo. VL no. 5, rev. IV. 24 : $d-ah-ha-na-4ÿ A. SA(G).HL.A 
« DES CHAMPS du fief » ; ibid. no. 2, face IL. 38 offre seulement : A. SA(G). 
[T.A-an <un CHAMP », sans Fahhâna(). 

3 KBo. VL. no. 2, face II. 38 : i-va-a-ru. 

4 Cf. I. 60 ; KBo. VI. no. 2, face II. 38 : t4k-ku-uë-ÿe ; ci-dessous no, I. A, 
rev. IV. 22 : {Gk-ku-us-8i ; KBo. VI. no. 5, rev. IV. 25 : {4k-ku sans -Seli « lui ». 

5 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 25 : A.SA(G).HI.A da-b/pi-an ; ci-dessous no. I. 
A, rev. IV. 22: A.SA(G).HI.A-us hu-u-ma-an-za «le CHAMP entier». Pour 
da-b]pi-an — hu-u-ma-an-za voir ci-dessous. 

* KBo. VL no. 5, rev. IV. 25 : b/pi-i-ia-an-t/d[e-es] ; ibid. no. 2, face IL. 39 : 
b|pi-ia-an-za, ci-dessous no. I. A,rev.IV.22 : b/pi-an-za « (le CHAMP est) donné >. 

7 KBo. VI. no. 2, face IL, 39 et ci-dessous no. L. À, rev. IV. 22 : lu-uz-zi. 

* KBo. VI. no. 2, face II. 39 : kar-b/pi-t-iz-zi. 

* KBo. VI. no. 2, face IL. 39 : é4k-ku-ux-Ke ; ibid, no. 5, rev. IV. 26 : {4k-ku 
sans -ÿe/i « lui ». 

10 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 26 : À. SA(G).H HTI.A ; ibid. no. 2, face II. 39: 
À. SA(G).A HT.A-4 «et (si pleu] de) CHAMP » ; ci-dessous no. I. A, rev. IV. 
23: ASA(G).HL.A-uÿ hu-u-ma-an-za U.UL blpi-an-za <le CHAMP entier 
N’(est) PAS donné : 

1 KBo. VI. no. 5, rev. IV. 26 : {/d{e]-e-p{a}-u-i-e[#]; ibid. no. 2, face IL. 39: 
tÎde- . . . . . .; ci-dessous no. L. A, rev. IV. 23 : t/de-pu-uÿ-#i < peu lui ». 

7? Complété d'après KBo. VI, no. 5, rev. IV. 25 (voir n. 6) ; ci-dessous 
no. I. A, rev. IV. 24 : B/pi-ia-an. 


% KBo. VI. no. 2, face IL. 40 et ci-dessous no. I. A, rev. IV. 24: lu-uz-zi 


2 OÙ 


Face II. 


S 46. 


59. Si dans une VILle DES CHAMPS, ? un fief, ? (comme) 
présent ## quelqu'un prend, sit LES CHAMPS en- 
tièrement © lui { 

60. (sont) donnés, le service (du champ, du fief) * il fait®®; 
si’ peu de CHAMP !? lui° (est) donné, 

61. le service (du champ) il NE fait PAS H, mais (le) font 
(ceux) DE SA MAISON PATERNELLE. 

62. Si LES CHAMPS % du maître! du présent *! comme * 
la charge?! d'ARMES? il prend?! o[u]*? LES HOMMES 
DE LA VILLE 

63. le CHAMP (lui)*? donnent, alors le service (du champ) 
il fait. 


4 Ci-dessous no. L. À, rev. IV. 24 : ÜUL ; KBo. VI. no. 2, face IT. 40 : na- 
ai-ta «ne — pas ». 

15 KBo. VI. no. 2, face IL. 40 : kar-b/pi-i-iz-zi ; ci-dessous no. I. A, rev. IV. 
24 : kar-ap-zi ; KBo. VI. no. 5, rev. IV. 27 : [kalr- . 

16 Ci-dessous no. I. À, rev. IV, 25 : kar-b/pi-an-zi. 

17 KBo. VI. no. 2, face IL. 41 et ci-dessous no. I. À, rev. IV. 25 : {dk-ku. 

18 No. IL. À, rev. IV. 25 : i-va-ru-va-43; KBo. VI. no. 2, face IT. 41 : i-va-ru-à$. 

19 Ci-dessous no. I. À, rev. IV. 25 : EN-4# « du MAÎTRE ». 

20 KBo. VI. no. 2, face II. 41 : A.SA(G), ci-dessous no. L. A, rev. IV. 25 : 
ASA(G).A.KAR(!) « LE CHAMP ». 

21 KBo. VI. no. 2, face IL. 41 : KU-li-e-i a-ar-ki ; ci-dessous no. L. À, rev. 
IV. 25 : har-kén-za (sans KUli-(e-)i) « (LE CHAMP . . . . est) vacant ». 

2 KBo. VI. no. 2, face IL. 41 (cf. 47) na-4ÿ-m[a] ; ci-dessous no. I, A, rev. 
IV. 26, probablement par erreur : A.SA(G)-#i « LE CHAMP lui». 

%3 KBo. VI. no. 2, face II. 42 et ci-dessous no. I. A, rev. IV. 26 : GALUFF- 
AIME. 

% KBo. VI. no. 2, face IL. 42 : A.SA(G).HI.A-an ; ci-dessous no. I. À, rev. 
IV. 26 : A.SA(G).4. KAR(!)-an. 

25 KBo. VI. no. 2, face II. 42 et ci-dessous no. I. A, rev. IV. 26 : b/pi-an-zi. 

26 KBo. VI. no. 2, face IT. 42 et ci-dessous no. I. A, rev. IV. 27 : {a. 

21 KBo. VI. no. 2, face II. 42 : kar-b/pi-iz-z[i] ; ci-dessous no. I. A, rev. IV. 
27 : kar-b/pi-i-e-iz-2i. 

38 Qu: dot? 22 Voir pour luzzi p. 31, n. 14. 

30 [Littéralement peut-être : il prend ?] 


31 Ou: de la dot? 32 Cf, m:22. 


LEP TI NA 


Face II. 


64. tdk-ku [ASA(G)HI]A: N(IJG.BA? LUGAL kuixki 
bar-zi lu-uz-zis ÜLUL4 kar-b/piiz-zio LUGAL-ui (] 


65. IS[BANSUR:-a]z TNINDA-an da-a-i na-an-8iS pa-a-i ték-ku? 
GALU TT KU-4$  ASA(G).HI.A.SU 1 hu-u-ma-an-da-an 1] 


66. kuiS[ki15 vla-a-Si4 Ju-uz-zi kar-b/pi-i-e-iz-zi 15 44k-ku 
[A.SA(G).HI.A-na me-ik-ki va-a-Si] 16 

67. lu-u[z-zi17 U.U]L:8 kar-ap-zi1% t4k-lu A.SA(G).H1.A 20 KU- 
li-[i-ma ?1 a-ar-ki 21] | 

68. na-[a$ÿ-ma?? GALUFL ALIM Zu 33 bfpi-an-zi  lu-uz-2[i]?4 
kfar-b/pi-i-e-1-1] 25 


1 KBo. VL. no. 2, face IL. 43 : A. SA(G).HL.A ; ci-dessous no. I. À, rev. IV. 
12 : A.SA(G).AKAR(!) « UN CHAMP » ; ibid, 28: A.SA(G).A.KAR(!)-an «un 
CHAMP ». 

? KBo. VL. no. 2, face II. 48, ci-dessous no. I. À, rev. IV. 12 et 28: NIG.BA. 

5 KBo. VI. no. 2, face IL. 43 : $4-ah-ha-an lu-uz-zi « la charge (et) le service 
(du champ) »; voir aussi ci-dessous le text différent de no. I. A, rev. IV. 12—14 
et 28—30. 

# KBo. VI. no. 2, face II. 43 : na-a[t-ta] «ne — [pas] ». Ci-dessous no. I. 
À, rev. IV. 12 suivv. et 28 suivv. ont ici des textes différents ; mais cf. ibid. 
14 et 30 : U.UL « NE — PAS ». 

5 Comparer par ex. 1. 63 ; cf. aussi no. I. A, rev. IV. 14 : i-ia-az-zi, et ibid. 
30 : Æar-ap-zi. | 

$ KBo. VI. no. 2, face II. 44 : LUGAL-us. Pour no. I. A, rev. IV. 13—14 
et 29—30 qui ont ici des textes différents, voir ci-dessous. 

© KBo.WL. no. 2, face IL, 44 : 8 BANSUR-az. 

$ Ibid, 44 : fa-4ÿ-&e « alors (le) lui». Ou faëfe < tan-e «le Jui » ? 

° KBo. VI. no. 2, face II. 45 commence ici (cf. de même ci-dessous 
no. I. À, rev. IV. 15) un paragraphe nouveau, tandis que notre texte et 
no. [. A, rev. IV. 30 unissent ce paragraphe au paragraphe précédent. 

1 KBo. VI. no. 2, face II. 45: GALU 18 KU-45 ; ci-dessous no. L A, rev. IV. 
30 : GALUTS KU, ibid. 15 : SÂ GALU IS KU « D'UN HOMME D'ARMES ». 

11 KBo. VI. no. 2, face II. 45 : ASA(G).HIASU : ci-dessous no. I. A, rev. 
IV. 81: A.SA(G).$Ù ; ibid. 15 : 4.SA(G).A.KAR (1) « LE CHAMP ». 

© KBo. VL. no. 2, face II. 45, ci-dessous no. L. A, rev. IV. 15 et 31: Lu-u- 
ma-an-da-an. La succession des mots est différente que ci-dessous dans no. 
LA,rev.[V.15:4.$A(G).4.KAR(!) ku-is-ki SÂ GALU 5 KU bu-u-m a-an- da-an. 


At 


Face IT. 
$ 47 (A). 

64, Si DES CHAMPS! (comme) PRESENT DU ROI quel- 
qu'un prend, le service (du champ) fil] NE4 ffait 
PASA]S Ie ROT:6 

65. de la F0S TABLE le PAIN prend et$ leS lui donne.?? 
($ 42B:)° Si d'un HOMME D'ARMES!® SON: 
CHAMP *! entier 

66. quelqu'un acquiert, le service (du champ, du fief) il fait?s : 
et s’il acquiert (seulement) beaucoup de CHAMP, 15 

67. le service (du champ) il NE'8 fait PAS1S, Mais si LE 
CHAMP comme ?! la charge?! d'ARMES ?! il prend ?! 

68. ou* LES HOMMES DE LA VILLE (le lui) donnent, le 
service (du champ) *# il fait. 


1 KBo. VI. no. 2, face II. 45, ci-dessous no. L. A, rev. IV. 15 et 31 : ku-iÿ-ki. 
M LI ce. : va-a-&i. 

5 KBo. VI. no. 2, face IL. 45 : [kar-b/pli-iz-z[i]. Pour les textes différents 
de no. I. A, rev. IV. 16 suivv. et 31 suivv. voir ci-dessous. 

16 KBo. VI. no. 2, face II. 46 : tâkku A.SA(G).HI.A-na me-ik-ki-i va-a-ëi : 
ci-dessous no. I. A, rev. IV. 33 : 4k-ku A.SA(G).HLA ku-e-el-la pa-ra-a va-a-ÿi 
«si (seulement) assez (littéralement : plus que quelque chose, plus qu’un 
peu ?) DE CHAMPS il acquiert ». 

17 KBo. VI. no. 2, face II. 46 et ci-dessous no. I. A, rev. IV. 34 : lu-uz-zi. 

18 No. I. À, rev. IV. 34 : U.UL ; KBo. VI. no. 2, face IL. 46 : na-at-ta 
« ne — pas ». 

1 KBo. VI. no. 2, face IL. 46 : kar-b/pi-iz-zi ; ci-dessous no. [. À, rev. IV. 
34 : kar-b/pi-i-e-iz-2i. 

2 Ci-dessous no. I. A, rev. IV. 34 : A.SA(G).A.KAR(). 

#1 KBo. VI. no. 2, face II. 47 : KU-li-e-i-ma a-ar-ki ; ci-dessous no. I. À, 
rev. IV. 34 : har-kän-za « (LE CHAMP est) vacant ». 

# KBo. VI. no. 2, face II. 47 : na-4ÿ-ma ; ci-dessous no. I. A, rev. IV. 35 : 
na-4$-ma-4$-$i « ou lui ». 

3 KBo. VI. no. 2, face IL. 47 et ci-dessous no. I. A, rev. IV. 35 : GALUPL. 
ALIM LIW, 

#4 Ci-dessous no. IL. A, rev. IV. 35 : lu-uz-2i; KBo. VI. no. 2, face II. 48: 
ta lu-uz-zi « alors le service (du champ) ». 

#5 KBo. VI. no. 2, face II. 48 : Xar-b/pi-i-iz-zi ; ci-dessous no. I. À, rev. IV. 
39 : i-ia-2i. 

ACT 40, n76, 

?? Cest-à-dire: il se nourrit de la table royale. —— Voir pour ce para- 
graphe aussi no. I. A, rev. IV. 12—14 et 28—30. 

28 Comparer n. 15. FACE Ta 2 


ei 


Face II. 


69. [AMËL hi ib/p-b/par-à$?  lu-u]z-[i?  ka]r-b/pi-i[zis nu‘ 

ANÊL hi-ip-pa-ri$ ha-ab/p-b/par 5 li-e 7] 

70. [ku-if-ki]S i-ë-z[i° TUR.SJU 1° [A.SA(G).SU 19 1S SAR.GES- 

TINSU2 li-et? ku-ig-kit® va-a-&i4 ku-ig-7a15 AMÊL bi-ip-pa-ri1f] 
71. [ba-ab/p-b/par] "7 i-iz-z[i18 na-4]$-kdn 1% [ha-ab/p-b/par-ra- 

az? ÿä-me-en-zi?t AMÊLhiib/p-b/par-4$?2? ku-it 23] 

Le reste de KBo. VI. no. 3, face IL. est mutilé; dans cette 
lacune appartient KBo. VI. no. 2, face II. 52 milieu ?# —61: 
KBo. VI. no. 2, face IL. 

92. ha-ap-pa-ra-a-it® ta-az% a-ap-pa?t dala- . . .. 


53. [tâk-kJu MMEÊLh]i-ib/p-b/par-dS?$ ta-a-i-ie-zi? Sar-ni-ike-zi-il80 
NU.GAL* 


1 KBo. VI. no. ?, face IL. 49 : [A ÏMÉËL hib/p-b/par-4s ; ci-dessous no. L. A, 
rev. IV. 36 : édk-ku-za AMËL Ji(l)-ip-pa-ra-d8 « Et si (c'est) un HOMME arroseur » 
(c’est-à-dire un homme qui s'occupe de l'irrigation des champs). La parti- 
cule -za lie probablement ce paragraphe au paragraphe précédent (voir par 
ex. ci-dessus face IL. 21, 22). 

? KBo. VI. no. 2, face II. 49 et ci-dessous no. IL. A, rev. IV. 36 : lu-wz-zi. 

* KBo. VI. no. 2, face IL. 49 : Æar-b/pi-i-iz-2i ; ci-dessous no. I. A, rev. IV. 
36 : kar-blpi-iz-2i. 

# KBo. VI. no. 2, face IT. 49 : n; ci-dessous no. I. A, rev. IV. 36 omet 
cette particule. | 

5 Complété d’après KBo. VL. no. 2, face IL. 49. Ci-dessous no. I. À, rev. 
IV. 36 : AMËL A, SI-Gÿ-za « de l'HOMME ARROSEUR ». 

$ Ci-dessous no. [. A, rev. IV. 37 : ha-ab/p-b/par ; KBo. VI. no. ?, face IL. 
49 : ha-a-ab/p-b/par. 

7 LI. ce. : li-e. 

$ No. I. A, rev. IV. 37 : ku-is-ki (cf. KBo. VI. no. 2, face II. 50). 

° KBo. VI. no. 2, face IL. 50 : iiz-zi; ci-dessous no. I. A, rev. IV. 37 : 


i-ia-zi. 


9 Complété d’après IL ce. 
 KBo. VI. no. 2, face IL. 50 : ISSAR.GESTIN.SU ; ci-dessous no. L. A, 
rev. IV. 37 : SSAR.GESTIN.SU. 
12 KBo. VI. no. 2, face II. 50 : Zi-e. 
7% KBo. VI. no. 2, face II. 50 et ci-dessous no. I. A, rev. IV. 38 : ku-i£-ki. 
4 LI. ce. : va-a-&i. 


trs 2 


Face IT. 
$ 48. 

69. Un [HJ0MME arroseur ! le service (du champ) fait, alors 
qu'à l'HOMME arroseur ° le travail aucun 

10. ne fasse, qu'aucun de SES FILS SON CHAMP, SA VIGNE 
n'acquière. Qui à l'ÉOMME arroseur !5 

71. le travail fait, alors celui-là de (son) travail s'en va les 
mains vides ; L'HOMME arroseur ?? (ce) qu'il 


KBo. VI. no. 2, face II. 
52. a travaillé #, ‘alors * repre[nd]°1. 


S 49. 


53. [Si un #O[MME arlroseur ? vole, de compensation * IL 
NY A PAST 


15 Ci-dessous no. I. A, rev. IV. 38 : ku-is-za. 

16 KBo. VI. no. 2, face IL 51 : AMËL hi-ip-pa-ri; ci-dessous no. I. À, rev. 
IV. 38 : AMËL A SI-4ÿ-ma <« mais (qui) de L'HOMME ARROSEUR ». 

17 No. I. À, rev. IV. 38 : ha-ab/p-b/par ; KBo. VI. no. 2, face II. 51 : u- 
a-ab|p-b]par. 

18 KBo. VI. no. 2, face IL. 51 : i-iz-2; ci-dessous no. I. À, rev. IV. 39 : 
[i-i]a-2i. 

19 Complété d'après Il ce. 

20 No. I. A, rev. IV. 39 : ha-ab]p-b/par-ra-az; KBo. VI. no. 2, face IL. 
51 : ha-a-ap-pa-ra-az. 

21 No... À, rev. IV. 39 : ÿd-me-en-21, 

2 KBo. VI. no. 2, face IL. 52 : AMÉL hj-ib/p-b/par-ds ; ci-dessous no. L. A, 
rev. IV. 39 : AMÉL A, SI-43-[mJa «[ejé L'HOMME ARROSEUR ». 

3 KBo. VI. no. 2, face IL. 52 : ku-it. 

#% Le commencement de la ligne 52 répond à la fin de la ligne 71 ci- 
dessus. 

% No. L A, rev. IV. 40 : hka-ab/p-b/pi-ra-iz-zi « il travaille ». 

26 Ibid. 40 : na-at-za « alors . . . le». 

27 Ibid. 40 : EGIR-pa «<Re-. . .» 

28 Ibid, 41 : [AMËL] AfS]JI-d$ « un [ÆOMME A\RR[OS]EUR ». 

29 Ibid. 41 : da-a-i-ia-zi. 

30 Jbid. 41 suiv. : nu-uÿ-Si-i[#-$4-an] . . . . . . . . . .. U.UL ix-hi-an-z{i] 
RUES CMS Cr EL AMEN, ils N’imposen[t] PAS ». 

"HO 0.:2€ 


HAE 


KBo. VI no. 2, face II. 

54. [t4]k(?)-ku(?)1 t[u(?)-i]n(?)-kdn-za-ant nu tu-ik]g-k]gän-za- 
Si-18-pé Sar-ni-ik-zi ma-a?-n[e] . . .. 

D5. [tJa-ia-az-zi-il bpi-iS-kir ma-an hu-u-ma-an-t/de-eÿ-pé mar- 
$e-e-ir 

56... . -äÿ-ma AMÉLOTIPL JM ZU ki-i-Sd-an-ta-tà ka-a-d3-ma-an 
ku-u-un e-ip-z[i] 

57. [kJa-a-Sd-ma-an ku-u-un e-ip-zi ma-an LUGAL-va-4$ ISSU + 


NIGÏN + A+ SIG b/pi-eë-&i-i[r] 


58. [GAJLU tak%-ki-e ku-i58 ALU Ne-e-ri-ik-ki ta-ru-uh-zi ku-is 
ALU A-[ri-in-na] 

59. [kJu-if AZVZi-ip-la-an-t/di AMÊLSANGU-e# INA URU.AS. 
ÀS hu-u-ma-an-t/d[i] . . .. 

60. Ê.HI.A.SU.NU EL.LU U GALUPE HA.LASUNU lu-ue-zi 
RATE ET CENSOANPRS 

61. ma-a-an AVA-riin-na 11 ARHU-GS t[di-iz-zi nu a-b/pi-e-e[1 
MAGIE 


KBo. VI. no. 3, rev. colonne III. 
KBo. VI. no. 3, rev. III. 
2.5ku-e-la TSe-fa]5 a-à$-ki-i5-87 S[a-ku-va-a-an a-ra-a-u-va-an]$ 


3. ka-ru-ù ku-is ALUA-ri-inna AMÊLUS9.BAR ki-i- . . .. [U*° 
BÎT.ZU #1 a-ra-(a-)u-va-an ? GALUPL HA.LA.SU 1] 
LCfp.48;n7 30. 

* a manque dans no. I. A, rev. IV. 48. 

# Plus invraisemblablement : ub- (ou 4är-). 

Voir pour ce complètement rev. IL. 3. L'identification de cette ligne 
avec: KBe.:VL"n0-3, rev. TIL l'(S D RAA AEVA>riR CF. RER ) 
est très douteuse. Peut-être les signes présumés dans le dernier passage ne 
sont-ils que des éraflures; dans ce cas KBo. VI. no. 3, rev. III. débuterait 
par la ligne 2 (ku-e-la etc.) de ci-dessus. 

5 Pour la ligne 1 voir n. 4. 

5 KBo. VI. no. 2, face II. 62 : IS e-ja-an. 


T Ibid. 62 : a-48-ki-is-&i. 


US de. 


KBo. VI. no. 2, face II, 
D4. [SY(it est) dans une c[orpolration, alors sa corporation 
| (le) restitue. Quan[d tous] 

BD. (comme) [vloleurs on a pris, alors tous on a maltraités 

56. [o]u 4 ils devinrent HOMME DÉTENUS. Aussitôt qu'il saisi[t] 
celui-ci, 

51. [auJssitôt qu'il saisit celui-là, alors (dans) LA 508 CELLULE 
du ROI on (les) mift]. 


$ 50. 

58. [L'HOM]ME de. ...qui dans !* VILLE Nérik demeure, qui 
[dans] ! VILLE Afsinnal], 

59. [qui dans ! VILLE Ziplanda (demeure), le HOMME PRÊTRE 
DANS toutfe] VILLE, . 

60. LEURS MAISONS (sont) LIBRES ET LEURS ASSOCIÉS 
le service (du champ etc.) fo[nt]. 

61. Si dans ! VILLE Arinna pour 11 MOIS il!$ vient, alors [LA 
MAISON] dfe] celui 


MBPS Milano merev. colonnentil 
KBo. VI. no. 3, rev. III. 


2,5 dans le magasin de qui (son) POS /it 16 (est) enfermé, (est) 


[Tibre]. 
$ 51. 


8. Autrefois qui dans # VILLE Arinna HOMME TISSERAND Tétait] 
dev[enu], AUSSI SA MAISON (était) libre, SES ASSOCIÉS 


$ Ibid. 62 : #d-ku-va-a-an a-. .... . .. . Pour le complètement du 
mot a-[ra-a-u-va-an] voir rev. 5. 

9 Plus invraisemblablement : ZS. 

10 KBo. VI. no. 9, face I. 2 : U. 

11 Ibid. 2 : BÊT.ZU. 

2 Ibid. 2 : a-ra-a(!)-u-va-an. 

13 KBo. VI. no. 6, face I. « 7 » + no. 9, face IL. 2<+ n0. 2, rev. IIL. 2 : 
GALU PL. HA.LA.SU. 

14 Plus invraisemblablement : ef. 

15 C'est-à-dire: le prêtre. 

18 Ou: (sa) BOIS fable ? 


PRET PES 


Rev. III. 


4. 


Ü AMËLUTPL. NI] SUU.SU a-ra-u-e-eë 1 kin[una? BÎT.ZU- 
pé* EL.LUM# GALUPL HA. LA.SU5] 


5, U AMËLÜrIPEL. NT SUU. SU Sd-ak-ha-an$ lu-uz-2[i 5 kar-b/pi- 
an-7i !] 

6. #EU Zi-ip-pa-la-an-t/di-ia KA.TAM.M[A-pé]° 

7. IR ÊTAK ÏR MÂR LUGAL BEELU Sü-up-pa-t/di ku- 


tee? GALU F1: SKU 5 j£tar-na 1] 


A.SA(G).HI.A-an 15 bar-kdn-zi lu-uz-zi  kalr-b/pi-an-zi 5] 


10. 


rev. 
On 


kar- 


. ték-ku GALU SKU Ü GALU-HA.LA.SU ték-XG-an a-ëd. 


an-2[i'$ ma-a-ni-za 1 i-da-a-la-u-e-e$-$4-an-zi 20] 
A 
ta-az 1 BIT ZU.NU S$ar-ra-an-zi ték-ku géim-ma-ra[-4$-$à- 


a$?? 10% SAG.DU *# 7%5 SAG.DU si 


1 KBo. VI. no: 9, face I. 3 : a-ra-a-u-e-eÿ. 

? Ibid. 3 : ki-nu-na. 

8 Ibid. 3 : BÎT ZU-pé. 

# KBo. VI no. 6, face I. «8» : EL.LUM. 

5 KBo. VI. no. 6, face I. «8» : GALU PL. HAT, 0 ; ibid. no! 2, 
ET PE Lee CP HA.LASUÜ. 

5 KBo. VI. no. 6, face L «8» a seulement /u-uz-zi] « le servic{e] ». 
peut à peine supposer que akhän suivait luze[i] et manque maintenant. 
T KBo. VI. no. 6, face I. «9» : kar-b|pi-an-zi ; ibid. no. 9, face I. 5 : 
blpi-i-iz-zi «il fait » (dans ce cas le sujet est pensé comme un collectif). 
* KBo. VI. no. 2, rev. IL. 4 : [AZU ZJi-ip-la-an-t/di-ia. 

* KBo. VI. no. 6, face L «9» : KA.TAM.MA-pé(!). 

1 L. TetS qui forment un paragraphe particulier dans KBo. VL no. 2, 


n0. 3 et no. 9, sont dans no. 6, face L «9—11» unies avec le paragraphe 


précédent. 


1 KBo. VI. no. 9, face I. 6 : EN. 

 KBo. VI. no. 6, face I. « 10 » : [eu-i]-e-es; ibid. no. 2, rev. IL. 5 : Æu-i-er. 
8 KBo. VL no. 2, rev. IIL 5 et no. 6, face I. «10» : GALU PL. ISKU. 
# KBo. VI'n0.6, face I: < 11 5 et no: 9, face I. 7 : if-(ar-ma. 


SAT -E 


Rev. III. 


4, 


D. 


6. 


"s 


10. 


no. 


ET SA HOMMES PARENTÉ (étaient) libres; mais maintenant 
SA MAISON (est) LIBRE, SES ASSOCIÉS 

ET SA HOMMES PARENTÉ la charge® (et) le servic[e]54 
(du champ etc.) font‘. 

Dans ! VILLE Zip(pa)landa (c'est) PAREILLEMENT. 


S 92.1 
L'ESCLAVE DE «LA MAISON DE(S) PIERRE(S) », 
L'ESCLAVE D'UN FILS DU ROI, LE MAÎTRE du... 
au profit 7 desquels LES HOMMES D'ARMES 
le CHAMP 5 perdent, le service (du champ ete.) ils font. 


8 53. 
Si UN HOMME D'ARMES ET SON: ASSOCIÉ: sont 


ensemble et s'ils se font du mal, 
alors LEUR MAISON iüls partagent : si de son ménage 
10 PERSONNES (sont)?#, 7 PERSONNES 


15 Ainsi de même KBo. VI. no. 2, rev. LIL. 6 et no. 9, face I. 7 ; KBo. VI. 
6, face I. «11»:ÉË... «LA MAISON (. . .}». 
16 KBo. VI. no. 6, face I. « 11» et no. 9, face I. 8 (cf. no. 2, rev. II. 6) : 


kar-b/pi-an-zi. 


17 KBo. VI. no. 2, face I. 12: GALUPL. HA.LA.SUÜ «SES ASSOCIÉS ». 
18 KBo. VI. no. 2, face I. 7 et no. 6, face I. « 12 » : a-d-an-zi. 
19 KBo. VI. no. 2, face I. 7 et no. 6, face I. « 13 » : ma-a-ni-za. 


20 KBo. VI. no. 6, face I. « 13 » : i-da-a-la-u-e-eë-$G-an-zi ; ibid. no. 9, face 
, ? 1 


L. 10 : i-da-lasw-e-$@-an-z[i] ; ibid. no. 2, rev. III, 7 : é-t[a-] . . . . . . 


21 KBo. VI. no. 6, face L. « 13 » : éa-za. 

%? KBo. VI. no. 2, rev. IL. 8 et no. 6, face I. « 14 » : gi-im-ra-43-ÿà-4$. 
LE cos s70. 

2% KBo. VI. no. 2, rev. III. 8: SAG.DU; ïbid. no. 6, face L « 14 » : 


SAG.DUFL., 


A AK PME 
26 KBo. VI. no. 6, face I. « 14» : SAG. DU. 
27 Littéralement : parmi ? 


28 C'est-à-dire: si à son ménage 10 personnes appartiennent. 


D RAR NE 


Rev. III. 4 
11. GALU KU da-ai Ü 3 SAG.DU GALU HA.LA.SÜ da-a-i 
GU(D).HI.A U[DU.HL.A! gi-im-ma-ra-4$-S4-A$ ?] 


12. KATAMMA S$ar-ra-an-zi tdk-ku NIG.BA LUGAL DUP. 
PIS ku-is-ku 4 har-zi5 [ma-a-an-7a f] 

19 A.SA(G).HI.A-na? ka-ru-ü-i-liin Sar-ra-an-zi U NIG.BA 
2 KA.TAM [GALU SKUE8 da-a-i°] 


14. Ü 110 KA.TAM GALU HA.LA.SU da-a-i 


15. ka-ru-ù SÂBÉ PL. Ma-an-da SÂBÉ PL. Sû-a-la SÂBÉ PL. 
ALU T'a-ma-al-ki1 S[ÂBÉPL 1? ALU Ha-at-ra-a 1] 


TA A A A 
16. SABEPL ALUZa-al-pa SABE?L. ALUTa-d5-hi-ni-ia 14 
A A A A 
SABE??T- A0 He-mu-va 5 AMELUTIPL. 18 BI AN 16 
AMBCUCPEN A CARE TZ OZ TAN 
17. AMÉLUTIEEIS Ù AMÉLUITEL EG -ry-ha-lit$-me-eë-£d 18 lu-us-et 
LA 
UUL1® fkar-b/pi-i-e-ir] ?° 


Fr 
18. $d-ah-ha-an U.UL 21 . e-8e-ir ?? 


19. ma-a-an MÂRE PL. 410 Ha-at-tù AMÉLÜTI PL. IL.KI%34-e-r 
nu A.BT LUGAL a-ru-va-a-an-[zi] ® 


* KBo. VL. no. 2, rev. IIL 9 et no. 6, face I. « 15 » : UD U. HL.A. 
* C£ 1. 10. KBo. VL. no. 2, rev. IIL. 9 : gi-im-ra-4$-ÿ@-4s ; ibid. no. 6, face I. 
«15»: GÉ-43-4-4$ « de son MÉNAGE ». 
# KBo. VI. no. 6, face I. « 16 » : DUP.PU. 
# KBo. VL. no. 2, rev. IIL. 10 et no. 6, face L. « 16 » : Æu-ig-Hi. 
5 Manque par erreur dans KBo. VI. no. 2, rev. LIL. 10. 
° KBo. VI. no. 2, rev. III. 10 : ma-a-an-za; ibid. no. 6, face I. « 17 » : 


Ma-A-AN-2a4-an. 

7 KBo. VI. no. 6, face IL. «17»: A.SA(G).HI.A-an «le CHAMP » (sans 
-a « et»). 

* KBo. VL no. 2, rev. IIL 11 et no. 6, face I. « 18 » : GALUSKU. 

* KBo. VI. no. 6, face I. « 18 » : da-a-i; ibid. no. ?, rev. III. 11 : da-a-t 
< qu’il prenne ! » 

1 KBo. VL. no. 6, face I. « 18 » : 1-EN. 

% KBo. VI. no. 2, rev. IIL 12 : T'a-ma-al-ki-ia (sans 2206 

* KBo. VL no. 2, rev. IIL 12 et no. 6, face I. « 20 » : SÂBÈrL. 


AT YES 


Rev. III. 


ble 


12. 


16. 


18. 


19. 


no, 


L'HOMME D'ARMES prend et 3 PERSONNES SON 
ASSOCIÉ prend; LES BŒUFS (et) LES MOUTONS 
de son ménage ? 

PAREILLEMENT ils partagent. Si UN PRÉSENT DU 
ROT (PAR) UNE TABLETTE quelqu'un reçoit’ et? si 


. le CHAMP antérieur ils partagent, AUSSI DU PRÉSENT 


2 TIERS L'HOMME D'ARMES prend ? 


. ET 1 TIERS SON ASSOCIÉ prend. 
$ 54. 
. Autrefois LES GUERRIERS Manda, LES GUERRIERS 


Nâla, LES GUERRIERS de # VILLE Tamalkit!, LES 
GUERRIERS de # VILLE Hatrà, 

LES GUERRIERS de # VILLE Zalpa, LES GUERRIERS de 
a VILLE T'abinia 4, LES GUERRIERS de # VILLE Hemuva 5, 
LES ARCHERS, LES #0Wts OUVRIERS (EN) BOIS *, 


. LES HOMMES PAGES D'ÉCURIE ET LES HOMMES écuyers 


le service (du champ ete.) NE 1° faisaien[t], 
la charge (du champ etc.) ils N° ?1exécutaient. 
$ 59. 
Quand LES HABITANTS DE LA ILLE Fattusas, LES 
HOMMES DE FIEF, vinrent, le PÈRE DU ROlils prien{t] 


# KBo. VI. no. 6, face I. « 20 » : ALU Ha-at-rla]-a. 

4 Ibid. « 20 » : ALU T{a]-d3-he-ni-ia. 

15 Ibid. « 21 » : ALU Hi-im-mu-|vla (ou ALU Hi-im-mu-[u-v]a ?). 

16.KBo. VI. no. 2, rev. IIL. 13 et no. 6, face I. « 21 » : ISBAN. 

17 KBo. VI. no. 6, face I. «21 » : AMÊLÜTIPL. NAGAR 1Z.ZI. 

18 KBo. VI. no. 2, rev. IIL 14 : AMÊLÜTIFL. ka-ru-ha-li-e-me-eë-5@ ; ibid. 
6, face I. € 22 » : AMÊLUTIPL. ka-[ru-h\a-li-i$-me-es. 

19 KBo. VI. no. 2, rev. LIL 14 : na-at-ta « ne ». 

0 KBo. VI. no. 6, face I. « 23 » : kar-b/pi-i-e-i[r]. 

#1 KBo. VI. no. 2, rev. LIL. 14 : na-at-ta « n°». 

*? KBo. VI. no. 2, rev. LIL. 15 : i-ig-Se-ir; ibid. no. 6, face I. « 23 » : e-e[s|- 


s[e]-èr. 


#3 KBo. VI. no. 6, face I. « 24 » : [7]L.G[I]. 
2% KBo. VI, no. ?, rev. III. 16 : ANA « LE ». 
25 Ibid. 16 : a-ru-va- .:. : ! . 


26 — Jes pionniers ? 


HROZNY, Code hittite. 4 


D0 — 


Rev. III. 
Fr . LA . 
20. nu tar-ds-kdn-zi1 ku-ù-S84-an-na? UUL? ku-i$-ki i-e-iz-2i nu- 


va-an-n[a-à$-za ] 


91. me-im-ma-an-zi9 AMELUTI PL IL.KI-va$ S$Sü-me-eë nu A.BT 


LUGAL tu-li-ia an{da] . . .. 

22, nu an-da [Si-it-ta-ri-itT iit-te-en ma-ah-ha-anS a-ri-eë-me-e$ 
$ü-me-[es] ° 

23. a-b/pi-e-ni-15-84-an 19 e-e$-te-en 1 


24. ANA! BAD-ni KAS® LUGAL® t[4]k-[$jü-va-an-{i] 14 
ISSAR GESTINS téh-Sü-u-va-an-zi16 SÂ1T AMÊLURUDU. 
NAGAR 1] 


2 A : . 
29. U.UL ku-18-ki a-ra-u-va-ds 19 AMÉLUTIPEMTS NU TS SAR20, Ju- 


u-ma-an-t/di-ia-pé lu-uz-zi Tkar-b/pi-an-z1 1 ?1 
P 


26. tdk-ku GU(D).MAH*% ku-is-ki ta-ia-az-zi ® ték-ku GU(D) 
Sd-u-i-t/di-is-za ?4 U.UL GU(D).MT[AH-ûs ?] 


1 Ibid. 17 : [tar]-Si-kdn-ai. 

? Ibid, 17 : Æu-4-$4-an-na-4$-za (gratture) « Un salaire à nous », 

% Ibid. 17 : na-at-ta « ne ». 

# Ibid. 18 : [nu-va-a]n-na-4$-za. 

5 Ibid. 18 : mi-im-ma-an-zi « refusent ». 

5 KBo. VI. no. 6, face I. « 27 » : IL.G{I-va]. 

7 KBo. VI. no. 2, rev. III. 19 : #i-it-ta-ri-it ; ibid. no. 6, face I. « 28 » : &i- 


8 KBo. VI. no. 2, rev. IIL. 19 : ma-a-ah-ha-an-da. 

® KBo. VI. no. 6, face I. « 29 » : #ÿ-me-e$ ; ibid. no. 2, rev. III. 20 : [Sü- 
me-fé. Dans ces deux textes ce pronom se trouve au commencement de la 
ligne avant les mots apênis$an eliften et appartient probablement à cette 
dernière proposition du paragraphe. 

7° KBo. VI. no. 2, rev. ILL. 20 : a-b/pi-ni-ig-ÿi-an. 

1 Ibid. 20 : i-ig-te-e[n]. 

% Manque dans KBo. VI. no. 6, face I. « 30 ». 

7% KBo. VL no. 2, rev. IL. 21 : LUGAI-45 KAS-ÿ4 « (pendant) une EX- 
PÉDITION du ROI » (la particule -a est-elle ici sans signification ?). 

4 KBo. VI. no. 2, rev. IIL. 21 : {k-ÿi-an-zi; ibid. no. 6, face L. « 30 » : 
pa-a-u-va-an-zi. 

5 KBo. VI. no. 2, rev. LIL. 21 : GESTIN-às. 

18 KBo. VI. no. 6, face I. « 30 » : téh-#ü-va-afn-zi] ; ibid. no. 2, rev. III. 21 : 
tâh-hu-&ü-an-zi. On pourrait au lieu de {4h peut-être lire aussi 4h. 


Rev. IIL. 

20. et disent : « Alors? un salaire ? aueun NE? fait (donne) 
et ils nous 

21. disent® : ,Vous (êtes) HOMMES DE FIEF“ » Alors LE 
PÈRE DU ROI dafns] l'assemblée [dit] : 

22. « Alors allez pourvoir (aux champs)! Comme vous (êtes) ?7 
hommes de fief ??, 

23. soyez ?$ pareillement! » 

$ 96. 

24. (De l'obligation) d'aller DANS une FORTERESse ?? (pen- 
dant) UNE EXPÉDITION # DU ROI (et) de cueillir 
(des raisins dans) LA VIGNE, DES HOMMES OUVRIERS 
EN MÉTAUX 

25. aucun N'(est) libre; LES HOMMES JARDINIERS tout le 
service (du champ etc.) font. 


$ 92. 
26. Si UN GRAND BŒUF (TAUREAU) quelqu'un vole, — 
si (c'est) UN BŒUF de demi-année, (ce) N'(est)?5 PAS ?5 
un GRAND BŒUF ; 


17 KBo. VI. no. 6. face I. « 31 » : SA. 

18 Ibid. « 31 » : AMÉLURUDU.NAGAR. 

® KBo. VI. no. 2, rev. LIL 22 : a-ra-u-4$. 

20 KBo. VI. no. 2, rev. IIL. 22 : AMÉLUTIPL. NUS SAR ; ibid. no. 6, face I. 
« 31 » : AMÊLÜTIPL.IS NU. SA[R|]. 

*! KBo. VI. no. 2, rev. LIL. 22 : k{ar-]h/pi-an-zi ; ibid. no. 6, face I. « 32 » : 
kar-b|pi-ia-an-zi. 

** KBo. VL. no. 2, rev. LIL. 23 : [GU(D).MAH-a]n «[u[n [GRAND BŒUF/}». 

# KBo. VI. no. 2. rev. IIL 23 : da-a-i-iz-zi ; ibid. no. 6, face I. « 33 » : da- 
a-i-ia-2i. 

*#* KBo. VI. no. 6, face I «33» (cf. «37», « 40 ») : d-a-i-i-t/de-e[s-za] ; 
ibid. no. 2, rev. IIL. 23 : fé-u-di-ix-za. 

* KBo. VI. no. 2, rev. ILL. 23 : na-at-ta « n’(est) pas ». 

5 KBo. VL no. 2. rev. IL. 23 : GU(D).M[AÏ]H-6; ibid. no. 6, face I. « 34» : 
GU(D).MAH « UN GRAND BŒUF ». 

7 KBo. VI. no 2, rev. III. 19 offre probablement : « Comme (vous êtes) 
hommes de [fief] » ; comparer aussi ibid. no. 6, face I. «28» où cette pro- 
position est maintenant complètement détruite, et ici p. 50, n. 9. 


** KBo. VI. no, 6, face L. « 29 », resp. no. 2, rev. III. 20 ont au commen- 
cement de la ligne le pronom « vous », respect. « alors [vous ». Cf. p. 50, n.9. 
# C'est-à-dire probablement : dans un camp fortifié, 
4* 


70 PE 


Rev. IIL. 
27. tdk-ku GU(D) i-ga-d$ U.UL\ GU(D).MAH-&S ték-lu GU(D 
ta-a-i-ü-ga-ds? a-pa-a-d$5 GU(D).MA[H-d$]# 


28. ka-ru-ù 30 GU(D).HI.A b/pi-eë-kirs ki-nu-na 15 GU(D) 
HI.A pa-a-i 55 ta-a-i-ù-ga-ds ? 
29. 5 G(UD) iü-ga-d$ 5 GU(D) £d-a-û-i-t/di-is-za S pa-a-i® b/par- 


na-&S$-Se-e-a 1 £ü-va-a-iz-z1 11 


30. tdk-ku ANSU.KÜR.RA.MAH ku-is-ki da-i-e-iz-2i1? t4k-ku 
$d-ù-1-1/di-i3-za 13 UUL 
31. ANSU.RUR.RA.MAH 5 t4k-ku i-ü-ga-d£ Ü.UL ANSU.KUR. 
RAMAHS Lédk-klut ta-a-t-ga-ds% a-pa-a-48%  ANSU 
KUR.RA.MAH-d$ 
32. ka-ru-6 30 ANSU.KUR.RAPL. 20 b/pi-e$-kir  ki-nu-na 15 
ANSU.KÜR.RA.HLA® pa-a-i 5 ANSU.KUR.RAHIA® 
33. ta-a-i-t-qa-ds 3 5 ANSU.KUR.RA Sd-a-ü-i-t/di-u$-za # pa-a-i 


vrY 


34. b/par-na-d8-£e-e-a ?5 Eü-va-a A  -. -gi 26 
r 


* KBo. VL no. 2, rev. IIL. 24 : na-at-ta « n’(est) pas ». 

? KBo. VI no. 6, face I. « 35 » : da-a-i-ga-4s. 

* KBo. VI. no. 2, rev. IL. 24 : a-pa-6. 

# KBo. VI. no. 6, face I. « 35 » : GU(D).MAH-G? ; ibid, no. 2, rev. III. 24 : 
GU(D).M{4A]H-àx. 

* KBo. VL. no. 2, rev. IIL 25 : b/pi-ix-kir. 

* KBo. VI. no. 2, rev. IL. 25 et no. 6, face I. « 36» : 5 G U(D) «5 BŒUFS ». 

* KBo. VI. no. 6, face L. « 36 » : da-a-i-4-ga[-45]. 

$ KBo. VI. no. 6, face I, « 37 : $ä-a-ü-i-t/de-es-za ; ibid. no. 2, rev. IIL. 26: 
[#ld--di-is-za. 

* Manque par erreur dans KBo. VI. no. 2,-rav, LIL. 26, 

 KBo. VL. no. 6, face L. « 38 » : b|par-na-ÿe-e-a. 

11 KBo. VI. no. 2, rev. IIL 26 : #{-va-tizzt. 

2 KBo. VI. no. 6, face I. « 39 » : da-a-i-ia-zi; ibid. no. 2, rev. IIL. 27: 
[dJa-a-i-if2-2]i. 

7% KBo. VI. no. 6, face I. « 40» : $ä-a-ù-i-t/de-es-za ; ibid. no. 2, rev. LIL. 27 : 
Sä-4-di-i3-2a. | 


# KBo. VL. no. 2, rev. III. 27 : na-at-ta « n’(est) pas ». 
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27. si (c'est) UN BŒUF d'un an, (ce) N'(est)! PAS? un 


28. 


29. 


30. 


34. 


GRAND BŒUF : si (c'est) UN BŒUF de deux ans, 
celui-ci (est) un GRAND BŒUF, — 

autrefois 30 BŒUFS (TAUREAUX) on donnait; mais 
maintenant 15 BŒUFS il donne : 56 de deux ans, 

5 BŒUFS d'un an, 5 BŒUFS de demi-année il donne”, 
ses obligations il remplit. 


S 58. 


Si UN GRAND CHEVAL quelqu'un vole, — si (c'est) 
un de demi-année, (ce) N'(est) 4 PAS 1 


. UN GRAND CHEVAL ; si (c'est) un d'un an, (ce) N'(est) 


PAS UN GRAND CHEVAL ; si (c'est) un de deux ans, 
celui-ci (est) un GRAND CHEVAL, — 


. autrefois 30 CHEVAUX on donnait; mais maintenant 


15 CHEVAUX il donne : 5 CHEVAUX 


3. de deux ans, 5 CHEVAUX d'un an, 5 CHEVAUX de 


demi-année il donne, 
ses obligations il remplit. 


15 KBo. VI. no. 6, face I. « 40 » : ANSU. EUR.RA.MAH-As «un GRAND 
CHEVAL » ; ibid. no. 2, rev. IIL. 27 : À NS U.KUÜR.RA.M[AH-Af. 


RA. 


16 KBo. VI. no. 6, face I. «41» (cf. ibid. no. 2, rev. IIL 28) : ANSU.KUR. 
MAH-4$ «un GRAND CHEVAL ». 

17 KBo. VI. no. 2, rev. LIL. 28 et no. 6, face L. « 42 » : {dk-ku. 

18 KBo. VI. no. 2, rev. III. 28 : éa-a-i-ti-ga-4ÿ ; ibid. no. 6, face [. « 42 » : 


da-a-i-ü-ga-àx. 


19 KBo. VI. no. 2, rev. LIL. 28 : a-pa-us. 

20 KBo. VI. no. 6, face I. « 43» : ANSU.KUR.RA.HI.A. 

#1 KBo. VI. no. 2, rev. IIL. 29 (cf. no. 6, face I. « 43 ») : ANSU.KUR.RA. 
? KBo. VI. no. 2, rev. III. 29 et no. 6, face I. « 44 » : ANSU.KUR.RA. 
3 KBo. VI. no. 6, face I. « 44 » : da-a-i-i-qa-û. 

4 KBo. VL. no. 6, face I. «45» : d-a-ii-i-t/di-eÿ-za ; ibid. no. 2, rev. III. 30 : 


19 


ts 


. à 8-24. 


25 KBo. VI. no. 2. rev. IIL. 30 : b/par-na-$e-e-a ; ibid. no. 6, face I. « 46 » : 


b/par-na-4$-8e-a. 


26 KBo. VI. no. 6, face I. « 46 » : &-va-a-i[z-2]i; ibid, no. 2, rev. III. 30 : 


SÜ-va-i-[iz-zi]. 
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©2 
ot 


täk-ku UDU' A.LUM ku-i$-ki [tJa-a-i-iz-zi ka-ru-û 30 UDU. 
HT.A bjpi-es-kir? ki-n[u-nja® [15] UDU.HL.A pa-a-i 


. 6 UDU.SIG + SAL 5 UDU.NITA 5 UDU.AS.SALGAÂR 


pa-a-i b/par-na-d8-8e-e-a Sü-va-a-iz-zi4 


31. täk-ku GU(D).MAH ku-is-ki d-e-mi-e-iz-zi ta-an bpar-ku- 
nu-zi9 18-ha-d8-S[i-Sä-an $ ka-ni-i$-zi!] 

38. 7 GU(D).HI.A pa-ai 2 GU(D) MU-28 3 GU(D) MU-1°: 
2 GU(D) &d(l)-ù-i-t/di-i$-za 1 pa-a-i 

39. b/par-na-d$-e-e-a 11 Sü-va -a -iz -2i 

40. ték-ku ANSU. KUR.RA.MAH lu-is-ki ü-e-mi-ia-az-zi ?? ta-an 
bJpar-ku-nu-zi$ i5-ha-[âs-Ki<4-an] 

41. ka-ni-is-zi 7 ANSU.KÜR.RAPL pa-ai 2 ANSU.KUR. 
RA MU-25 3 ANSU.KUR.RA MU-[1] 5 

42. 2 Sd-û-i-t/di-is-za 5 pa-a-i b/par-na-d$-$e-e-a Fü-va- 
d-1z- gra 

43. 


täk-ku UDU A.LUM ku-1ÿ-ki d-e-mi-ia-az-21 18 ta-an b'par- 


ku-nu-zi iS-ha-d$-8[i-Kä-an] 1? 


! KBo. VI. no. 6, face I. « 47 » : UDU. 

? KBo. VI. no. 2, rev. IIL. 31 : b/pi-iÿ-kir. 

# Ibid, 31 : ki-nu-n[a]. 

# Ibid. 32 : fi-va-i-iz-zi, 

5 Ibid. 33, respectiv. 35 : h/par-ku-nu-uz-zi. 

$ Ibid. 33 : i$-ha-a-45-ÿi-ÿi-an. 

Complété d’après 1. 41 et 44; KBo. VI. no. 2, rev. III. 33 : : ga-n[e-eÿ-zi]. 


8 Écrit par coins horizontaux : >> . 


° Écrit par un coin horizontal : »>— ’ 


1° KBo. VI. no. ?, rev. IIL. 34 : $-n-di-is-za. 
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99. 


36. 


45. 


$ 99. 
Si UN (GRAND) BÉLIER quelqu'un [vJole, autrefois 
30 MOUTONS on donnait, mais maintenant [15] MOUTONS 
il donne : 
5 BREBIS DE LAINE, 5 BÉLIERS, 5 AGNEAUX il 


donne, ses obligations il remplit. 


S 60. 


. Si UN GRAND BŒUF (TAUREAU) quelqu'un trouve 


(et) l'élève, son maître le saifsit], 


. 1 BŒUFS (TAUREAUX) il donne : 2 BŒUFS DE 2 ANS, 


3 BŒUFS D'i AN, ? BŒUFS de demi-année il donne, 


. ses obligations il remplit. 


S 61. 


. Si UN GRAND CHEVAL quelqu'un trouve (et) l'élève, 


son maître le 


. saisit, 1 CHEVAUX il donne : 2 CHEVAUX DE 2 ANS, 


D CHEONALX UD 'TPA NA, 


2. 2 de demi-année il donne, ses obligations il remplit. 


$ 62. 
Si UN (GRAND) BÉLIER quelqu'un trouve (et) l'élève, 
s[on] maître [l]e 


38: 


11 Tbid.'34 : b/par-na-$e-a. 

1? Ibid. 35 : [u]J-e-mi-iz-zi. 

13 Ibid, 35 : 1#-ha-Si-Sd-an. 

14 Jbid. 85 : ga-n{e-es-zi]. 

15 Ibid. 36 manque ANSU.KUR.RA : 8 MU w— «3 D’1 AN». 

16 Tbid. 36 : $d-u-di-iÿ-za. 

17 Ibid. 37 : i-va-i-iz-2i. 

18 Ibid. 38 : d-e-mi-iz-z2i. 

19 Comparer pour ce complètement n,6 et 15. KBo.-VI. no. 2, rev. II. 


an tu ae -[a}n. 
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44. 


45. 


ka-niis-zit 7 UDU.HLA paai? 2 UDU.SIG + [SA]L? 
3 UDU.NITA 2 AS.SAL.GAR4 pa-a-i 


b/par-na-d3-$e-e-a Sü-va-a -iz 2t 


46. 


tdk-ku GU(D).APINLAL ku-is-ki da-ai-iz-2i5  ka-ru-t 
15 GU(D).HLA blpi-es-kir kinu{nja 110,5 GU(D).HAT.A 


.paai 3 GU(D) MU-27 3 GU(D) MU-15 4 ÿd-u-i-t/di-i8-za 


pa-a-i b|par-na-d$-Se-e-a? Sü-va-a-tz-zi 


48, 


tal:-Teu 29 ANSU. KUR.RA tu-u-ri-ia-u-va-dé 1 Ju-is-ki ta-a-i- 
iz-2i1? [u]d-dàr-Se-it 15 KA.TAM.MA-pé 4 


49. 


D0. 


ték-ku MAS.GAL e-na-an-da-an ték-ku x 15, TAR.MAS [a]n- 
[nJa-nu-uh-ha-an tdk-ku UDU.K UR.RA e-na-an-da-an 
ku-is-lei da-a-i-iz-zi 15 ma-ahk-ha-an SÂ MAS. GAL Sar-ni-vle- 
21-17 a-b/pi-e-el-la 17 KA.TAM.MA-pé17 


D1. 


täk-ku GU(D).APIN.LAL tdk-ku ANSU.KUÜR.RA1S tu-u-ri- 
ta-u-va-@s ték-ku GU(D).LIT ték-ku ANSU.SAL.AL.LAL 1? 


= 


KBo. VI. no. 2, rev. III. 38 : gu-ne-e[s-zi]. 
? Ibid. 39 : pa-a (erreur pour pa-a-i), 

$ Ibid. 39 : UDU.SIG+SAL. 

Ibid. 39 : UDU.SAL.AS.GA[R]. 

5 Ibid. 40 : éa-a-i-iz-zi. 

8 Ibid. 41 : 10. 


Pour le chiffre comparer p. 54, n.8. 


[= 


Pour le chiffre comparer p. 54, n, 9. 
* Ibid. 42 : b/par-na-$e-e-a. 
** KBo. VI. no. 8, col. droïte 1 : ma-a-an. Il est possible que dans cet 


exemplaire ce paragraphe était uni avec le paragraphe précédent (ci-dessus 
L. 46—47). 


 KBo. VI. no. 8, col. droite 1 : tu-u-ri-ia-u-va ; ibid. no. 2, rev. IIL. 42 : 


lu-u-ri-iu-v[a] . . .. 


Te 
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44. saisit, 1 MOUTONS :il donne : 2 BREBIS DE LAINE, 
3 BÉLIERS, 2 AGNEAUX il donne, 

45. ses obligations il remplit. 

$ 65. 

46. Si UN BŒUF (TAUREAU) DE CHARRUE quelqu'un 
vole, autrefois 15 BŒUFS (TAUREAUX) on donnait, 
mais maintena[nt] 10 BŒUFS 

47. il. donne : 3 BŒUFS DE 2 ANS, 3 BŒUFS D'1 AN 
4 de demi-année il donne, ses obligations il remplit. 


$ 64. 
48, Si UN CHEVAL d’attelage quelqu'un vole, sa chose 
(est) PAREILLEMENT!:, 


$ 6». 
49. Si un BOUC reproducteur, si UN BOUC..... 2 [reprlo- 
ducteur, si un BÉLIER DE MONTAGNE reproducteur 
50. quelqu'un vole, comme POUR LE BOUC (est) la com- 
pensation !?, pour celui-cit® PAREILLEMENT 7. 


S 66. 
51. Si UN BŒUF (TAUREAU) DE CHARRUE, si UN CHE- 
VAL!1# d’attelage, si UNE VACHE, si UNE ÂNESSE 
DE JOUG 


2 


12 KBo. VI. no. 8, col. droite 2 : {a-a-i-ia-zi. 

13 Ibid. 2 : wd-dàr-8e-it. 

# Ibid. 2 : KA.TAM.MA probablement sans -pé : « PAREILLEMENT ». 

Ce signe se compose — semble-t-il — de la première moitié du signe 
DUBBIN (comparer KBo. VI. no. 10, rev. IL. 2—4) + du signe GAB. 

18 KBo. VI. no. 2, rev. III. 45 : fa-a-i-iz-zi. 

7 KBo. VI. no. 8, col. droite 5 : far-ni-ik-zi-el K[A] .... « (comme POUR 
LE BOUC), la compensation (est) PLAREILLEME NT]». KBo. VI. no. ?, 
rev. IL. 46 offre pour apêlla probablement ki-in-za-[a]n + pour ceux-ci ». 
kînzan où kênzan (ki-e-en-za-an Bo. 2462, rev. (?) IV. 17) est le gén. pl. du 
pronom. kÆ@$, à supléer SH p. 140. 

# KBo. VI. no. 8, col. droite 6 : ANSU « UN ÂNE ». 

9 Ibid. 7 : ANSU.SAL.AL.LAL. 

?0 Peut-être : BOUC ANGORA ? 
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52 


53. 
D4. 


bfa]j-a-fi-ila-d$ 1 har-ap-ta tdk-ku MAS.GA[L] e-na-an-za ? 
tk-ku UDU.SIG + SAL ték-ku UDU.NITA 

a-Sé-ü-n[i]} har-ap-ta 8-ka-d8-EiK[â-ant ü-Je-mi-iu-az-zi 9 
na-an-za  Sd-ku-va-dS-Sar-ra-an-pé A[a}a-i5 A[MÉLIM.Z]U- 


[aya? [U.UJLS e-ip-zi 


Qt 
Qt 


. ték-ku GU(D).LIT ku-is-ki ta-a-i-iz-2[i] ka-ru-à 12 [GU(D). 


HI].A° bpies-kir\ ki-n[u-nja 6 GU[(D).H]LA pa-ai 


. 2 GU(D) MU-21 2 MU-1% 2 GU(D) AdJ-a-d-i-t/di-i-za 


pa-a-t b/par-na-ds-Se-e-a # STi-va-a-i]}z-zi 15 


.täk-ku ANSU.KUÜR.RA.SAL.AL.LAL:S Hu-is-ki ta-a-i-iz-zi 


A.VAÇ[ZJU:T KA.TAM.MA-pé 


. ték-ku UDU.SIG + SAL na-d$ma UDU.NITA?'® ku-is-ki 


ta-a-i-ie-2i? ka-ru-ù 12 UDU.HLA b/pi-es-kir 


. kinu-na 6 UDU.HTI.A pa-a-i 2 UDU.SIG + SAL 2 UDU. 


NITA 2 UDU.AS.SAL.GÂR pa-a-i bpar-na-d8-$i-ia ?? 


Eü-va-a-12-21 


Ibid. 7 : ha-a-li-&ÿ ; KBo. VI. no. 2, rev. III. 48 : ha-a-[tJu(?)-e-dÿ (tu 


erreur pour li?) 


2? KBo. VI. no. 8, col. droite 8 : e-na-an-za. 
3 KBo. VI. no. 2, rev. III. 49 : a-ÿd-i-ni. 
# KBo. VI. no. 2, rev. IIL. 49 : if-ha-#i-Xd[-an] ; ibid. no. 8, col. droite 9 : 


EN-ÿ@-an «le MAÎTRE le ». 


5 KBo. VI. no. 8, col. droite 9 : #-é-mi-ia-zi. 

8 Ibid. 10 : d[a}-a-i. 

7 KBo. VI. no. ?, rev. III. 50 : AMÉLIM.ZU-an. 
8 Ibid. 50 : na-at-t[a] « ne — pals] ». 

® Ibid. 51 : GU(D).HI.A. 

10 Jbid. 51 : b/pi-is-k{i}r. 

1 Cp. 64, n.8. 
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. aux étables (de quelqu'un) s'attache, si UN BOU[C] r'epro- 


Ee"HD 2 


ducteur, si UNE BREBIS DE LAINE, si UN BÉLIER 


. au parc (de quelqu'un) s'attache, son maître4 le trouve 


et l'o[btlient intact, il [NEJ$ le ? fait [P]ASS HOMME DH. 
TENU. 


8 67. 


. Si UNE VACHE quelqu'un volfe], autrefois 12 BŒUFS 


on donnait, mais mainte[nant] 6 BŒ[UFTJS il donne : 


: à BŒUFS DE 2. ANS, 2 D'I AN:?, 2? BŒUFS de 


demi-année il donne, ses obligations il remplit. 


S 68. 


Si UNE JUMENT DE JOUG quelqu'un vole, SA CHOSE 
(est) PAREILLEMENT:,. 


S 69. 


. Si UNE BREBIS DE LAINE ou UN BÉLIER!:? quel- 


qu'un vole, autrefois 12 MOUTONS on donnait, 


. mais maintenant 6 MOUTONS il donne : 2 BREBIS DE 


LAINE, 2 BÉLIERS, 2 AGNEAUX il donne, ses obli- 


gations il remplit. 


 KBo. VI. no. 2, rev. IIL. 52 : 2 GU(D) MU-1 «2 BŒUFS D'’1 AN ». 
Pour le chiffre comparer p. 54, n. 9. 


RAC OAVE 
en ID1d: 
ibid 
2H" IDIC. 
SIDid: 
ArbtdrS 
bic. 
20NEbid: 
Did. 
2 Ibid, 


C'est-à-dire : le propriétaire des étables ou du parc. 


52 
52 


..n0.2, rev. II. 52 : fé-uü-di-i[s-z]a. 

: b/par-na-£e-a. 

: Sü-va-i-i[z]-2[r]. 

: ANSU.KÜR.RA.SAL.AL. 

: AVA.AZ.ZU. 

: KA.TAM.MA probablement sans -pé : « PAREILLEMENT ». 
: UDU.NITA-an « un BÉLIER ». 

: la-i-iz-2i. 

: UD U.SAL.AS GAR. 


: blpar-na-ÿe-a. 


PR 
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60. tak-ku GU(D) ték-ku ANSU.KÜR.RA t@k-ku ANSU.GIR. 
NUN.NA-an? ték-ku? ANSUin hu-ig-ki ta-a-i-ie-zi 

GI. iS-ha-d8-8i-Sd-an* qa-ni-e$-zi na-an-z2a Sd-ku-va-d5-$d-ra-an-pé 
da-a-i an-da-ia-d$-8i-$à5 2-ki5 pa-ai7 


62. b/par-na-ds-$e-e-a $ S-va-a-i  -12 -21° 


63. tik-ku GU(D)-un ANSU.KUR.RA ANSU.GIR.NUI .N'A- 
an 19 Jku-i8-ki d-e-mitia-zi1 na-an LUGAL-an? a-45-ka 

64. u-un-na-1 tdk-ku ud/t-ni-ia-ma ü-e-mi-ta-zi 11 na-an 
AMÊLOTIFL. SU.GI-d8 hi-in-gdn-zi 


69. na-an-2a tu-u-ri-i8-ki-iz-zi 35 ma-a-na-an 1$-ha-d$-Si-S$d d-e-mi- 


aa-zi 
66. na-an-za Sd-ku-va-d$-Sd-ra-an da-a-i AMEL]M.ZU-an na-at-ta 
e-ip-2i 


Arr or y »v Dry ss . » 
67. tdk-ku-va-an AMÉLUTIEL SU GI-d8 U.UL hiin-qga-zi na-d$ 


AMÊLTM.ZU ki-Sd-ri 


68. ték-ku GU(D)-4f ASA(G).HLAni ku-el-ka a-ki BE.EL 
ASA(G) 2 GU(D) pa-a-i bpar-na-d8-Se-e-a Sü-va-a-iz-2i 


69. ték-ku GU(D) hu-is-va-an-da-an ku-i$-ki a-ar-ki ma-ah-ha-an 


da-ia-zi-la-d$ a-pa-a-d8-84 KA.TAM.MA 


1 Manque dans KBo. VI. no. ?, rev. III. 56. 


? Ibid. 56 sans -an. 

3 Le texte offre G{R-in; comparer de même 1. 73 et 76. KBo. VL. no. 2, 
rev. IIL. 56: ANSU. Pour GIR — sum. angélü — acead. imêruw « âne» voir 
Cun, Texts XII. pl. 31, 38177, 8. 

# KBo. VI. no. 2, rev. III. 56 : i$-ha-&i-&d-an. 

5 Ibid, 57 : [a]n-da-dg-3e «[oultre celui-ci» (sans -ia- et sans la par- 
ticule -$à « alors »). 

5 Plus invraisemblablement 3-ki; voir KBo. VI. p. 83. KBo. VI. no. 2, 
rev. III. 57 : 2-ki. 


7 Ibid. 57 : pa-a-i. 
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61. 


62. 


63. 


64. 


69. 


66. 


67. 


68. 


= A 


Rev. III. 


$S 0. 
Si UN. BŒUF, sit UN: CHEVAL, sit, un (GRAND) 
MULET, si' un ÂNE quelqu'un vole, 
son maître le saisit et le prend intact, alors5 outre 
celui-ci 2 fois il donne, 
ses obligations il remplit. 


Sul: 
Si un BŒUF, UN CHEVAL, un (GRAND) MULET 
quelqu'un trouve, alors dans le magasin du ROT 
il le fait aller. Mais si dans le pays il (le) trouve, alors 
on le 15 soumet aux HOMMES TÉMOINS 
et (puis) il l’attelle; si son maître ensuite le (— l’animal 
perdu) trouve 
et l’obtient intact, il ne le 16 fait pas HOMME DÉTENU. 


S'il NE le15 soumet PAS 14 aux HOMMES TÉMOINS, alors 
. ps . r. 
1116 devient HOMME DETENU !1. 


$ 42. 
Si un BŒUF dans le CHAMP de quelqu'un meurt, LE 
MAÎTRE DU CHAMP 2 BŒUFS donne, ses obligations 
il remplit. 

$ 5. 


. Si un BŒUF vivant!$ quelqu'un prend, comme un voleur 


aussi celui-ci (est) PAREILLEMENT. 


L, 


8 Ibid. 57 : b/par-na-se-a. 

9 Ibid. 87 : S-va-i-i[z-2i ]. 

10 Ibid. 58 offre de plus : ANSU-in «un ÂNE »; cf. ci-dessus I. 60. 
1 KBo. VI. no. 2, rev. IV. 58, resp. 59 : -e-mi-iz-zi. 

12 Ibid. 59 : [LJUGAL-v{a-...]. 

13 Ibid. 60 : éu-u-ri-iz-zi. 

14 Ibid, 62 : na-aft-ta] « ne — [pas] ». 


15 C'est-à-dire : l’animal trouvé. 


6) 
à 


16 C'est-à-dire : celui qui a trouvé l'animal. 
17 Comparer aussi no. I, A, rev. IV. 4—11. 


18 Ce «vivant» est en opposition au < meurt» du paragraphe précédent. 


SOU 
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70. ték-ku ST GU(D) na-4ë-ma GIR G U(D) kua$-ki du-va-ar- 
ni-zt a-pu-u-un-za a-pa-a-dS da-a-i 

11. U GU(D) SIG BE.EL GU (D) pa-a-i ték-ku BE.EL GU( D) 
t/de-iz-zi am-me-el-pé-va-za GU (D'un da-ah-hi 


72. GU(D).$U du-a-i U 2 GIN KASPU | pa-a-i 


DR  RE e —— 


19,6: ku GU(D}-un ANSU.KUR.RA ANQU. GIR.NUN.NA 
ANSUin® Jeu-ix.ki tu-u-ri-iz-zi na-d£ a-ki 
14. na-d$-ma-an UR.BAR.RA-d£ ka- ra-a- blpi na-d$-ma-d$ har- 
ak-zi na-an $d-ku-va-d$-Fd-ra-an ? pa- ai 
. täk-ku t/de-ez-zi-ma IS.TUS. ILIMEM-va-ra-45 5 BA.TILS 


| D ER 
nu li-in-ga-zi 


it 


1 


176. tdk-ku GU(D)S AN, SU.KUR.RA ANSU. GIR.NUN.NA AN- 
SU? Ju-is-ki ap-pa-at-ri-iz-zi 19 

17. na-d$ b/pi-e-di-is-# a-ki -pu-u-un ar-nu-uz-2i 1 Ju-us-Fd-d8- 
Se-it-ta 1? p[a-a-1]13 


78. täk-ku GU(D).LIT ar-ma-u-an-da-an 4 ku-is-ki va-al- A -21 


nu 5 $ar-hu-va-an-da 15 


? KBo. VI. no. 22, rev. IL (?) 6 : a-p{u}-ü-[un]... 

01900 m3, 

% KBo. VI. no. 2, rev. IV. 2: Sä-ku-va-4$-$i-ra-an-pé «intact». La par- 
ticule -pé met ici apparemment l’emphase sur le mot Fakuvaïfaran. 

* Ibid. 3 : [t dJe-ez-zi (sans -ma « mais »). 

5 Ibid. 3: INA KA.TI ILIMLIM « PAR LA MAIN D'(UN) DIEU ». 

® Ibid. 3 : a-ak-ki-i$ « il est mort»! 

7 Ibid. 8 : Zi-ig-zi. 

$ Ibid. 4 : [GU(D}-Jun « à un [BŒUF]». 

° Cf. p. 60, n. 3. KBo. VI. no. 2, rev. IV. 4: ANSU:in «à un ÂNE », 

1° KBo. VL. no. 2, rev. IV. 4 : ap-pa-la-ri-tz-2i. 


CR CAES 
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10. 


td 


$ ‘4. 
Si LA CORNE D'UN BŒUF ou LE PIED D'UN BŒUF 
quelqu'un casse, ce (bœuf) celui-ci prend 
ET UN BŒUF BON (AU) MAÎTRE DU BŒUF il donne. 
Si LE MAÎTRE DU BŒUF dit : <Mon BŒUF je 


prends!», 


. SON BŒUEF il prend ET 2 SICLES D'ARGENT il!? (lui) 


donne. 

$ %». 
Si un BŒUF, UN CHEVAL, UN (GRAND) MULET, 
un ANE quelqu'un attelle et il meurt, 


. ou un LOUPT8 le dévore ou il disparaît ?”, alors il le donne 


intact *. 
Mas el tienne D'UN) DIEU al ES T'MORT >, 
alors il jure. 


S 76. 


. Si (à) UN BŒUFS, CHEVAL, (GRAND) MULET, ÂNE? 


quelqu'un va, 


. et il meurt sous lui, il l'’apporte et son prix de louage 


il donne. 


8 77 (A). 


. Si UNE VACHE prégnante (acc.) quelqu'un pousse violem- 


ment et!5 (son) fruit 15 


: ar-nu-£t. 


Ibid. 


5 
12 Ibid. 5 : Æu-ug-Si-43-e-it-la (< Iuxÿan-Setta). 


Ibid. 5 : pa-a-i. 


14 Ibid. 6, resp. 7 : ar-nu-an-da-an. 


15 Manque ibid. 6, resp. 7. 


16 Ibid. 6, resp. 7 : SÂ LIB.BILSA «SON FRUIT ». 
17 C'est-à-dire : celui qui a cassé la corne ou le pied du bœuf. 
18 Ou : LÉOPARD ? 


19 Ou : périt. 


20 C'est-à-dire : l’animal mort. 


OLA 
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19. bfpi-es-Si-ia-zi1 2 GIN KASPU pa-ai ték-ku ANSU.KÜR. 
RA ar-ma-u-an-da-an? ku-[is-ki] * 

80. va-al-ahk-zi nuf Sar-ku-va-an-da5 bpi-es-i-ia-zi 26 GIN 


KASPU pfa-a]° 


Revers colonne IV. 
Revo 


1. [täk-ku$ GU(D}-4F® na-4ÿ-ma 1° ANSU.KUÜR.RA-4$ 11 IGI. 
SU ku-is-ki5 dJa-t-va-ah-zi 4 6 GIN KASPU [pa-a-i] 15 


. [b/par-na-d3-$e]-e: a 16 Sü-va-a-i-iz -zi 17 


Lo) 


CS 


. Cédk-ku'$ GU(D)-un 1° ku-is-k]i2 ku-Sd-ni-tz-2i2 nu-us-$i-kdn?? 
MASKU hu-u-Sd(!)-an ?5 

4. [na-â$-ma %# MASKU ta-rlu-[u]$-ha% an-da da-a-i ig-ka-d5-8i-d- 

an ?5 ü-e-mi-ta-z[i] ?7 


LS à . 
D Era LL SDS pa-a-i 


6. [édk-klu® GU(D).HL.A A.SA(G)-ni pa-a-an-zt  BE.EL30 


A.SA(G) ü-e-mi -ia -zi 51 

! Ibid. 6, resp. 7 : b/pi-eÿ-Si-iz-zi. ? Voir p. 63, n. 14. 
3 Ibid, 7 : Æu-is-ki, * Voir p. 63, n. 16. 
PÉVOir p.050 116. Ibid. 7:01 


7 Ibid. 
8 Ibid. 


: pa-a-i, 

: tâk-u. 

: GU(D)-4x. 

: na-4ÿ-ma. 

: ANSU.KUR.RA-63. 

: IGISU. 

18 Ibid. 8 : Æu-i8-Jei, 

4 Ou: [tJa-#i-va-ah-zi? KBo. VI. no. 2, rev. IV. 8: ta-Si-va-ah-hi. 
‘5 KBo. VI. no. 2, rev. IV. 8 : pa-a-i. 
16 Ibid. 9 : b/par-na-43-ÿe-e-a. 

Ibid. 9 : fé-va-i-iz-zi. 

18 Ibid. 10 : é4k-ku. 

1 Ibid. 10 : GU(D)}-un. 

0 Ibid. 10 : ku-i8-ki. 


21 Ibid, 10 : ku-uÿ-ÿ4-ni-iz-zi. 


L'- 
Las! 
= 
= 
; = 
œ © @ GO œ I 


#? Ibid. 10 (probablement par erreur) : nu-uÿ-Se-an. 


| 
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DRE CE 


19. il fait sortir, 2 SICLES D'ARGENT :ïl donne. Si une 
JUMENT * prégnante quelqu'un 


80. pousse 


violemment et (son) fruit il fait sortir, 25 


SICLES D'ARGENT il donne. 


Revers colonne IV. 


Rev. IV. 
1. (8 72B:) % Si d'un BŒUF ou d'un CHEVAL SON ŒIL 
quelqu'un détruit, 6 SICLES D'ARGENT :il donne, 
2. ses obligations il remplit. 
$ 18. 


3. Si un BŒUF quelqu'un loue et un CUK harnais 


4, ou un CUIR collier lui met, son maître le trouve #, 


SL 


. (pour) 1 paire 1 (mesure de) GRAIN (= ORGE) il donne.*5 


S 79. 


6. Si DES BŒUFS à un CHAMP vont, LE MAÎTRE®# 
DU CHAMP (les) trouve (prend), 


23 Ibid. 10 : 
2% Ibid. 10 : 
PRIDITALOE: 


Ibid 11 


Ori ie 
28/1b1d: 11: 
Ibid 12e 
30 Ibid. 12 : 
dr Lpid 125 


M 
MASKU y-SG-an. 
na-43-ma. 
S 
MASK Ua-ru-us-ha. 


: i$-ha-Si-Si-an. 


ü-e-mi-iz-2i. 

1 pa-ri-43 1 SE. 

tâk-ku. 

UBE.EL «ET LE MAÎTRE ». 


ü-e-mi-zi. 


% Littéralement : UN CHEVAL. 
3% La ligne de séparation manque dans les deux exemplaires KBo. VI. 


no. 3 et no. 2. 


%4 Ou : prend; voir la note suivante. 
35 J] s’agit ici peut-être de l'emploi illicite d’un bœuf, pour d’autres et 


plus durs travaux que ceux qui étaient stipulés entre le maître du bœuf et 
celui qui a loué la bête. On pourrait traduire uemijazi (|. 4) aussi par 
« prend »; en ce cas le maître du bœuf donnerait le grain à celui qui a 


loué la bête, comme prix du Lû$aë ou taruÿha qu’il a reçu de lui. 


HROZNŸ, Code hittite. 5 


ADELE 
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fé 


8. 


[UD] ZÆAM tu-u-riia-zi?  ku:it-ma-na-d5-tas  MULPL4 
ü-va-an-zi 5 


[nja-d$5  EGIR-pa' iS-hi-13-8i b/pi-en-na 7 


. [édjk-kuS UDUun ANA UR.BAR.RA® kwis-ki bpi-es- 


Si-iz-2t 18-ha-dS-Si-is 


10. [UIJZU.NTI da-a-i a-pa-a-$d-az 1 SU UDU da-a-i 

11. ték-ku SAILSE ku-is-ki ta-a-i-ie-zi ka-ru-û 1 MA.NA KASPU 
b/pi-es-kir *? 

12. ki-nu-na 12 GIN KASPU pa-a-i  b/par-na-ds-Se-e-a  &- 
va-a-i-1z-2i 19 

13. ték-ku SAH hi-la-an-na-ds ku-is-khi ta-aiie-zi4 6 GIN 
KTASPU]5 

14, pa-a-i b/par-na-dS-$e-e-a 11 . Sü-va-a-iz-[z}1 15 

15, tdk-ku SAH ar-ma-an-da-an?8 ku-i8-ki ta-a-i-iz-zi4 6 GIN® 


KAS[PU? pa-a-1 21] 


1 KBo. VI. no. 2, rev. IV. 12 : UD. 

? Ibid. 12 : éu-u-ri-iz-zi. 

3 Ibid. 13 : ma-a-na-43-ta. 

# Ibid. 13 : MUL.HI.A-eÿ «les ÉTOILES ». 
5 Ibid. 13 : d-en-z1i. 

6 Ibid. 13 : nu-ug, 

T Ibid. 13 : a-ap-pa — b/pi-en-na-i « rend ». 
$ Ibid, 14 : ték-ku. 

* Ibid. 14: UR.BAR.RA-ni « à un LOUP(? LÉOPARD ?)». 
10 Ibid. 14 : UZU.NTI. 

1 Ibid. 15 : a-pa-a-ÿd. 

12 Ibid. 16 : b/pi-is-ki-ir. 


ed Ÿ: | 00e 
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7 


8. 


10. 


RE 


13. 


14. 


15 


. (pour) 1 JOUR üil (les) attelle ; dès que LES ETOILES: 


viennent, 
alors il les Rend 7 à son (recte : leur) maître. 


S 80. 


. Si un MOUTON À UN LOUP* quelqu'un arrache, son 


maître 
LA VIANDE GRASSE prend et lui LA PEAU DU 
MOUTON prend. 


S 81. 


Si UN PORC D'ENGRAIS quelqu'un vole, autrefois 1 MINE 
D'ARGENT on donnait, 


. mais maintenant 12 SICLES D'ARGENT il donne, ses 


obligations il remplit. 


$ 82. 
Si UN PORC de l'avant-cour ? quelqu'un vole, 6 SICLES 
D'ARGENT 
il donne, ses obligations il remplit. 

$ 55. 


Si UNE TRUIE *# prégnante quelqu'un vole, 6 SICLES 
D'ARGENT il donne; 


13 Ibid. 17, resp. 18 : Sd-va-i-iz-2i. 

4 Ibid. 18, resp. 19 : a-i-iz-zi. 

15 KBo. VI. no. 21, col. droite (rev. III ?) 1 : GI[N]. GI[N]. 
18 KBo. VI. no. 2, rev. IV. 18 : KASPU. 

17 Ibid. 18 : b/par-na-8e-a. 

18 Ibid. 19 : ar-nu-an-da-an. 

% KBo. VI. no. 21, col. droite (rev. IL. ?) 3 : GIN.G[IN]. 
EKBonVL no 2 rov 1Ve107 KASPU: 

21 Ibid. 19 : pa-a-1. 

% Ou : LÉOPARD ? Cf. p. 66, n. 9. 

3 Littéralement peut-être : du porche. 


24 Littéralement : UN PORC. 


le 
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16. 


Ü SAHTUR: kab/p-b/pu-u-an-zi? ANA 2 SAHTUR 
L. /P-0/p L 


PASSE pa-a-i bJpar-n[a-ds-$e-e-a* Sü-va-a]--iz-zi 9 


LT 


täk-ku SAH ar-ma-an-da-an$ ku-is-ki va-al-ah-zi na-d$ a-ki 


A[VA.ZU' KA.TAM.M]JA-pé® 


18. 


täk-ku SAH.TUR kab/p-b/pi kar-ds-zi ku-is-ki ta-a-i-iz-zi 
A[NA® 1 pa-ri-4$® 1 SE]° pa-ai 


19. 


20. 


tik-ku SAH $e-e-li-ia 1 na-ds-ma ASA(G)-ni IS SAR-ni pa- 
i[z-zi ta 1 SJe-e-li-ta-ds 1? 
i8-ha-a-aà$ A SA(G)-na-ds 4 1$ SAR-4$ va-al-ah-zi na-d$ a-ki 


na-an 13-hi-i8-Si 1% 


. EGIR-pa pa-a-i t4k-ku-an 1 U.UL-ma pa-a-i na-d# AMÊLIM. 


ZU-à$ ki à -5d 


A , 
. tàk-ku UR.KU'17 AMÉLSIB-G5s 18 ku-is-ki va-al-ah-z1!? na-ds 


a-ki 20 GIN® KASPU pa-a-i 


. bJpar-na-d5-$e-e-a ?1 SU UE =D 20 APR 


1 Ibid. 20 : SAH.TUR.HL.A. 


? Ibid. 20 : kab/p-b/pu-u-en-zi. 
8 Ibid. 20 : 1 PA SE «1 PA DE GRAIN (ORGE)». PA est une mesure 


hittite de capacité, peut-être — 6 ÿâtum (hébr. séa). 


# Ibid. 20 : 6/par-na-$e-a ; KBo. VI. no. 21, IL. 5 : b/par-na-43-ÿ[e-e-a]. 
5 KBo. VL. no. 2, rev. IV. 20 : ä4-va-i-iz-zi. 

5 Ibid. 21 : ar-nu-an-da-an. 

T Ibid. 21 : A.VA.AZ.ZU. 

$ Ibid. 21 : KA.TAM.MA « PAREILLEMENT ». 

° Ibid. 22 : [.... pla-r{i}-[g] 1 [SJE. Cf. p. 65, n. 28. 

1% KBo. VI. no. 7, 1 : $e-e-[l}i. 

IE Ibid. Rire, 

2 Ibid. 2 : HeJ-e-[Uli-ia-dx. 


2e 60 
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16. 


LT 


18. 


19 


20. 


21. 


22. 


23. 


AUSSI LES PETITS PORCS on compte : POUR 2 PE- 
TITS PORCS UN PA3$ DE GRAIN (— ORGE) il donne, 


ses obligations il remplit. 


S 81. 
Si UNE TRÜIE * prégnante (acc.) quelqu'un blesse griève- 
ment et elle meurt, SA CHOSE (est) PAREILLEMENTS, 


$ 55. 
Si DE PETIT(S) PORC(S) *, (tout à fait) petit(s)?*, sépare 
quelqu'un (et) vole, P[OUR 1 plalijre 1 (mesure de) 
[GIRAIN (= ORGE) il donne. 


$S 86. 
Si UN PORC dans un pré? ou un CHAMP, un FF JAR- 
Din va], alors le maître t° 
du pré, du CHAMP, du FË JARDIN (le) blesse griève- 
ment et il meurt, alors à son maître 1 
il le Rend ; mais s’il NE le donne PAS, alors il devient 
HOMME DÉTENU. 

S 87. 
Si UN CHIEN (acc.) d'un HOMME PÂTRE 18 quelqu'un blesse 1° 
grièvement 1° et il meurt, 20 SICLES D'ARGENT il donne, 
ses obligations il remplit. 


18 Ibid. 2 : EN-4é «le MAÎTRE ». 


14 Ibid. 2 : A.SA(G)-ds. 

15 Ibid.3 : ÆN-5i « à son MAÎTRE ». 

16 Ibid, 4 : [tJék-ku-va-an. 

17 Voir pour ce signe Rev. d’assyr. XVIII. p. 35, n. 5. 
18 KBo. VI. no. 7, 5 : AMËLSIB « D'UN HOMME PÂTRE ». 
19 Ibid. 5 : GUL-a[b-zi] « BLESSE grifèvement] ». 

20 Ibid. 6 : [GIJN.GIN. 

21 Ibid. 6 : b/par-na-43-ÿe-a. 

2 Comparer p. 67, n. 24. 

23 Plus invraisemblablement : un nombre (?) (DE) PETIT(S) PORC(S). 
24 Plus invraisemblablement : une vigne. 


25 Plus invraisemblablement : de la vigne. 


SU T0 = 
Rev. IV. 


24. tdk-ku GALU.UR.KU 1-45? UR.KUï-an ku-is-ki va-al-ah- 
-zi8 na-ds a-ki 12 GIN4 KASPU 


25. pa-a-i b/par-na-d$-$e-e-a Sü-va-a-1-iz -ai 


26. täk-ku UR.KU1 hila-an-na-ds ku-is-ki va-al-ah-zi5 na-d8 
a-ki 1 GIN# KASPU pa-ai 


27. ték-ku UR.KUY-d$ IÀ SAH ka-ra-a-b/pi BEÆ[LS LÀ t- 
i-mi-ia(-zi) na-an-kän ku-en-zi 

28. na-â$-ta JA-an Sar-hu-va-an-ta-az-$e-it 8 K[AÏR-iz-21° $ar- 
ni-ik-zi-110 NU.GÂL 


29. Céék-ku] NITIM.L[ÀJL.[H]I.A-an 1 kam-ma-ri ku-is-ki ta-a- 
1-12 (l)-2i 12 ka-ru-t 
30. [11% MA.NA KASP]U [b/pJi[e]$-kir ki-nu-na 5 GIN KASPU 


pa-a-i b/par-na-d8-$e-e-a Sh-va-a-iz-zi 


381. tdk-k[u 2 Ë NIM.LÀÂL14 täk-k]Ju 1 3 Ê NIML[À]L 6 ku- 


is-ki ta-a-1-1z -a1 


! Voir pour ce signe Rev. d’assyr. XVIIL p. 35, n. 5. 

? KBo. VI no. 7, 7 : [GALU]. UR.KU. 

3 Ibid. 7 : GU(L-ab- zi] « BLESS(E grièvement] ». 

# Ibid. 8, resp. 10 : GIN.GIN. 

* Ibid. 9 : GU[L-ab-zi] « B[LESSE grièvement] » | 

$ Ibid. 11 : BE.E[L],. | 

7 Dans le texte manque par erreur -zi; 1. e. 12 : [ü-e-mi-iJa-zi. | 

$ Ibid. 13 : Sar-va-an-ta-za-3i-it, probablement erreur pour $ar-hu-va-an- 
la-za-ÿi-it. 

* Ibid. 13 : da-a-i « il prend ». 

10 Ibid. 14 : [$ar-ni-i]k-21-e7, 


RUN 
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24. 


25. 


26. 


S 88. 


Si d'un ÉLEVEUR DE CHIENS un CHIEN (acc.) quel- 
qu'un blesse* grièvement et ïil meurt, 12 SICLES 
D'ARGENT 


il donne, ses obligations il remplit. 
$ 89. 
Si UN CHIEN de l’avant-cour 17 quelqu'un blesse5 griève- 


ment® et il meurt, 1 SICLE D'ARGENT il donne. 


$ 90. 
27. Si un CHIEN DU SAINDOUX # dévore, LE MAÎTIRE] 
DU SAINDOUX !* (le) prend (trouve) et le tue, 
28. ensuite le SAINDOUX *° de son ventre il P[R]End", de 
compensation IL N'Y A PAS. 
$S 91. 
29. Si des A[BEJILILETS dans une ruche quelqu'un vole, 
autrefois 
30. 1 [MINE D'ARGENT on [dJon[nJjait, mais maintenant 
5 SICLES D'ARGENT il donne, ses obligations il remplit. 
$ 92. 
31. S[i 2 RU]CHES, si 3 RUCHES quelqu'un vole, 
1 Ibid. 15 : [NIM.LJÀL-an. 
MEhidu16 2 dé-Lie - u. L 
13 Complété d’après ibid. 16, 
M PATITR Bo AVI 00, 2 rev. IV. code Re Ê sans NIM.LÀL. 
Mais il faut peut-être lire . . . . . LÂAL(?). 


15 KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 34» : fék-ku. 

16 Ibid. «31» : NIM.LÀL. 

17 Comparer p. 67, n. 23. 

18 Littéralement : DE LA GRAISSE DE PORC. 
19 Littéralement : DE LA GRAISSE. 

20 Littéralement : la GRAISSE. 


STONE 
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32. 


karu% BUBU.ÜTA.NUUM SÀÂ NI[MLAÀL kji-nu-na 
6 GÈN KASPU paai 


33. ték-ku LÀ NIM.LAL ku-is-ki ta-a-i-[iz-zi tâk-Jku Z.NA LIB. 
BI NIM.LAL 

34. NU.GAL 3 GÎIN KASPU pa-a-i 

39. tdk-ku GALU-an EL.LAM ta-b/pi-eë-ni ap-pa-a[n-zi1 an-da- 


Sä-an? b/par-na na-a-ü-i 


. [pla-iz-zt 12 GIN KASPU pa-a-i tàk-ku IR-a[n* ta-b/pi-es- 


nlif ap-pa-an-zi ? 


. [aln-da-4$-ëd-an blpar-na na-a-û-i pa-iz-zi 2446 GIN 


KASPU]f pa-a-i 


40 


41. 


. [fék-ku AMÊLUMEVY EL.LUM É-ir ta-a-i-ir-zit nus [fà- 


a-ku-va-A$-8a]r-pé® pa-a-i 10 


. [kJa-ru-4 1 ta-ia-zi-la-d$? 1 MA.NA KASPU b/pli-es-kir ® 


ki-nu-na# 1215] GÎN 15 KASPU 1 
[paj-ai tdk-ku me-ik-ki ta-a-i-e-iz-zi me-ik-k[i-8e $ i$-hi- 
an-Zi 1°] 

[ta]k-ku 20 #/de-pu ?! ta-a-i-iz-2i ?? t/de-pu-us-8i* i$-hi-ia-a[n- 
zi# b/par-na-àë-Se-e-a? Sü-va-a-]iz-21 ?6 


1 KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 37 » : ap-pa-an-zi. 

. «87» : an-da-S[ä]-a[n]. 

3 Ibid. «38» : [/]R-an. 

4 Ibid. « 38 » : ta-b/pi-e3-ni. 

5 Ihid. « 38 E ap-pa-an-2i. 

6 Ibid. «39» : 6 GIN KASPU. 

7 Ibid. « 40 » : t[a]-i-iz-zi. 

8 Manque ibid. « 40 ». 

9 Cf. 1. 42; KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 40 » : ÿ4-ku-va-43-Sar-pé. 
1 KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 40 » : pa-a-[i]. 

H Ibid. « 41 » : Æa-ru-\. 

Ibid et 415: dar RE 

18 Cf. par ex. L. 11; KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 41 » : b/pi-ié-kir. 
14 KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 41» : kÆi-nu-na. 
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32. 


33. 


34. 


autrefois NOURRITURE (— proie) DES AB[ÆILLES (il 
était fait)], mais [mJaintenant 6 SICLES D'ARGENT il 
donne. 
Si UNE RUCHE quelqu'un vol[e, s’]IL N'Y A PAS DE- 
DANS 


D'’ABEILLES, 3 SIOCLES D'ARGENT il donne. 
$ 95. 
5. Si un HOMME LIBRE (acc.) dans un magasin on saisit, 


avant que là-dedans, dans la cour 


40. 


41. 


. il [alille,?? 12 SICLES D'ARGENT il donne. Si un ES- 


CLAVE dans un magasin on saisit, 


. avant que [ljà-dedans, dans la cour il aille,?7 6 SICLES 


D'ARGENT il donne. 
$ 94. 


. [SJi UN HOMME LIBRE (dans) une MAISON vole, alors $ 


complet il (le)** donne; 


. autrefois les voleurs 1 MINE D'ARGENT donnaient, mais 


maintenant 12 SICLES D'ARGENT 


il [dJonne. Si beaucoup il vole, beaucoup on lui impose ; 


si peu il vole, peu on lui impos[e], ses obligations il 
remplit. 


Al 41:72 

18 Ibid. «41» : GUN. 

17 Ibid. « 41 » : KAS[PU], 

18 Cf. 1. 45; KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 42 » : [me-i]k-ki-ÿe. 
1 KBo. VL no. 2, rev. « 42 » : i$-hi-an-zi. 

20 Ibid. « 42 » : éék-ku. 

# Ibid. « 42 » : t/de-e-pu. 

# Ibid. « 42 » : ta-i-i[z]-[i]. 

3 Ibid. « 48 » : t/de-e-pu-êe. . 

34 Ibid. « 43 » : i$-h[i]-an-2[i]. 

%5 Ibid. « 43 » : b/p[ar-n]Ja-dÿ-ÿe-e-a, 

26 Ibid. « 43 » : ÿd-va-i-iz-2[i]. 

°T C'est-à-dire : si on le saisit dans l’intérieur du magasin ? 
28 C'est-à-dire : tout ce qu'il a volé. 


METL 


Rev. IV. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


41. 


x 


[tlék-ku! ÏR-is? LÊir ta-aiizais  Fd-a-ku-va-d8-à Sar-pé 
[pa-a-i5 ta-ia-zi-la-à8 f] 

67 GIN KASPU pa-ai TR-ÿ4 KA+ KAKSU is-ta-a-ma- 
nu-u[$-&i-uÿ ku-uk-g/kur-i$-ki-iz-zi *] 

[nja-an°® a-ap-pa i$-hi-is-8i bpi-an-2i ték-ku me-ik-ki [ta-a- 
i-e-1z-Z1 ] 10 

[me]-ik-ki-$e i$-hi-ta-an-zi tdk-ku t/de-pu  ta-a-i-iz-2[i  t/de- 
pu-uÿ-$i 1 i$-hi-ia-an-z1 4] 

[täk-k]u BE.EL. SÛ t/de-ez-zi 8e-ir-va-d8-8i15 Sar-ni-ik-m{[i 1° 
nu 17 $ar-ni-ik-z1 14] 

[tâk-ku] mi-im-ma-i-ma nu IR-an-pé 2 [Sü-ü-iz-zi ] ?° 


48. 


50. 


[täk-k]u?1 GALU-d5?? hal-ki-ia-d8®% ARAH-an ta-a-t-iz-zi 
ARAH-@ hal-ki-in ?# ü-e-mi-iz-zi *] 


. [ARAH-an %5 hal-ki-it Sü-un-na-i U 12 GIN KASPU pa-a-i 


b/pa[r-na-à$-e-e-a $ü-va-a-iz-21 ?*] 


[tdk-Ku ?$ LR-4$ hal-ki-ia-d8*% ARAH-an ta-a-iz-zi ARAH- 


48-84 [bal-ki-in 5! ü-e-mi-iz-z1 *?] 


1 Ibid. « 44» : tâk-ku. 

? Ibid. «44» : JR-68. 

3 Ibid. « 44» : fa-i-iz-7[i]. 

4 Ibid. « 44» : Sä-ku-v[a-A-&ar-]pé. 

5 Ibid. « 44» : pa-a-i. 

6 Ibid. « 44 » : ta-ia-zi-la-d. 

Pépid cal sS.6: 

8 Ibid. « 45» : .*. . . . -is-[kli-iz-zi. Pour le complètement voir 1. 56. 
9 Ibid. « 45 » : na-an. 

10 Cf. 1. 40. KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 46 » : ta-i-i[z-zi]. 

11 KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 46 » : {/de-e-pu. 

12 Ibid. « 47» : [tJa-i-iz-zi. 

13 Cf. L 41. KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 47 » : {/de-e-pu-us-ÿe. 
M'KBo; VL:na12 rev. IV, e 47 uen 

15 [bid. « 47 » : $e-e-ir-$i-it-va. 

16 Ibid, « 48 » : Sar-ni-[i]k-mi. 


AD = 


Rev. IV. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


$S 95. 
Si un ESCLAVE (dans) une MAISON vole, complet il 
(le) ** donne; le voleur | 
6 SICLES D'ARGENT donne, de même de l'ESCLAVE 
SON NEZ (et) [ses] oreille[s] il (—on) [cou]pe 


et on le rend à son maître. Si beaucoup il vol[e], 


[beau]eoup on lui impose; si peu il vole, peu [on] lui 
i[mpose]. 

[SJ SON MAÎTRE dit : « Pour lui je restituerai », alors 
il restituera : 


mais [s’Jil refuse, alors l'ESCLAVE lui-même il livre. 
S 96. 
[Si un HOMME”? (dans) un GRENIER à grain vole [et] 


le [grain] du GRENIER prend, 
le GRENIER de grain il remplit; DE MÊME 12 SICLES 
D'ARGENT il donne, [ses] obl[igations] il remplit. 


8 97. 


. Si un ESCLAVE (dans) un GRENIER à grain vole, et 


[le grain] du GRENIER fil pren]d, 


17 Tbid. « 48 » : nu. 


18 Ibid. «48 » : Sar-ni-ik-zi. 

Ce mot est ici (KBo. VI. no. 3) suivi d’un 4/par-na-dÿ-fe-e-a gratté. 
20 KBo. VL no. 2. rev. IV. «48» : gd-W-iz-2i. 

1 Ibid. < 49» : [tä]k-ku. 

2? Ibid. *« 49 » : GALU-4$ EL.LUM «un HOMME LIBRE ». 
23 Ibid. « 49 » : hal-ki-4s. 

ÉÉSIDIT ER AO SENS -[i]n. 

25 Ibid. « 49 » : d-e-mi-iz-zi. 

26 Ibid. « 50» : ARAH-an. 

27 Ibid. « 50 » : Si-va-t-iz-zi. 

28 Ibid. « 51 » : éék-ku, 

29 Ibid. « 51 » : hal-ki-48. 

80 Ibid. « 51 » : éa-i-iz-zi. 

31 Cf. 1. 48. 

OR 1748 KBo. VI m2 rev IV eb1» 7 010 0 -7i. 
PAUEEN TS DS. 


SE 


Rev. IV. 


51. 


[ARAJH-ant kal-kiit Sé-un-na-i U 6 GIN KASPU pa-a-i 


b/par-[nla-d8-S[e]-e-a 8[i-vla-a-[i]z-22 


[tä]k-ku? GALU-43 EL.LUM Ézir lu-uk-ki-iz-zi £ir [EJGIR- 


pa ü-e-d/te-ez-zi 


. an-da-naÿ Êri ku-it har-ak-2i GALU.URU.LU-ku GU(D)- 


ku [UD]U-ku e-es-zit 


L, L L] L 
. na-ak-ku-uë U.ULS Sar-ni-[1]k -zi 5 


Fe A . . .v pe ER v + ve 
.täk-ku LRAST Eir lu-uk-ki-iz-zi i8-ha-ds-8e-S$dS  Se-i[r-8i]° 


Sar-ni-1k-z21i 


56. SÀ ÎR KA + KAK.SÜ UZ.NA.ASU ku-uk-g/kur-d5  -kdn- 
A] 

57. [nja-an EGIR-pa i$-hi-is-8i b/pi-an-zi 1 t4k-ku U.UL-ma *? 
Sar-ni-th-2i 

98. [nju a-pu-u-un-pé Sü-U-1Z-21 

D9. [td]k-ku ta-is-zi-in ku-is-ki lu-uk-ki -1z -21 

60. [SJE.A1.A.SU e-it-ri-es 1% -fii-iz-2t nu-us-$d-an pa-ra-a ha-me- 
e$-ha-an-da | 

61. [alr-nu-zi ta-is-zi-int# EGIR-pa pa-a-i täk-ku IN.NU.DA 

62. [a]n-da 5 NU.GÂL' nu ta-i$-zi-in ü-e-d/te-ez-zi 15 


1 KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 51» : ARAH-an. 

3 Ibid. « 53 » : [{Jék-ku. 

3 Ibid. « 54» : an-da-na. 

# Ibid. « 54» : e-eÿ-za! 

5 Ibid. « 55» : na-at e ne — pas»! 

# Ibid, « 55 » : [Kar-ni-in-kä]n-za « (n’est pas) [restifua]nt ». 
6» : 1R-4$. 

G» : ig-ha-a-48-i-Kd]. 


NT 


Rev. IV. 


51. 


52. 


OL. 
62. 


le GRENIER de grain il remplit; DE MÊME 6 SICLES 
D'ARGENT il donne, sfe]s obl[galtions il r[emJplit. 


S 98. 


[Si un HOMME LIBRE une MAISON incendie, la MAIÏ- 
SON il [RJebâtit ; 


. mais ce qui dans la MAISON au dedans périt, soit HOMME, 


soit BŒUF, soit [MOUTION, 


. tels il NES resti[t]jue$ PASS. 


S 99. 


. Si un ESCLAVE une MAISON incendie et son maître 


poufr luli restitue, 


. DE L’ESCLAVE SON NEZ, SES OREILLES on coupe 


. [et] à son maître on le Rend ; mais s’il (— le maître) NE 


restitue PAS, 


. [allors celui-là (— l’esclave) lui-même il livre. 
$ 100. 

. [S]i une grange quelqu'un incendie, 

. SON [GRATIN il restitue et avant le printemps 


il (l’Japlporte, la grange il Rend ; s’IL N'Y A PAS 
DE PAILLE dedans, alors la grange il bâtit. 


9 Ou seulement : $e-ilr]? Cf. 1. 46. Pour -gi-it l’espace serait tro etit. 
P P P 


KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 56» (cf. p. 74, n. 15) : [8e-e-ir-si-ilt. 


10 KBo. VI. no. 2, rev. IV. « 57» : ku-uk-ku-tr-e[$s-kän-zi]. 

Cf. KBo. VI. no. 21, col. gauche (rev. IV.?) 1 : [b/pli-an-zli] ? 

2 KBo. VI. no, 2, rev. IV. « 58 » : na-at-ta-ma « mais — ne — pas ». 
13 Ibid. « 59» (et KBo. VI. no. 21, col. gauche [rev. IV.?], 4?) : -i5-. 
Pi ue 60 >. -[zji, erreur pour -[zJji-in ou neutre ? 

15 Ibid. « 61» : an-da-an. 


16 Avant d-e-d/te-ez-zi il y a peut-être un #-e gratté. 


HAT" 


No. I. A. KBo. VI. no. 4 (Bo. 2094). 


Face colonne I. 


Face I. 

ik (ua se SRE 
2. [iz-2i? na-d$ a-ki SUÜ-ds-Se-it va-ds-ta-i 
3. . [tâlk-ku SAL-za-ma GÉM 2 MA.NA 


KASPU pa-a-i3 


æ 


Qt 


D 


=] 


® +) 


. Cédk-ku AMÊL DAMKARS# ALU Hla-at-tit a-d$-Fü-va-dé Le 


i$-ki an-da ku-en-zi 


LA 


. ... MANA KASPUJ5 pa-ai a-ds-Sü-ia 3-SÛ $ar-ni-ik-zi 


H 2220 ’ . . » K ? 
[ma-a-an]® a-d$-Sü-ma UUL bpi-e har-zi na-an-kén S-ul- 
la-an-na-za 


. [kJu48-ki ku-en-2i 6 MA.NA KASPU pa-a-i ték-ku ki-es- 


fi-ra-d$-ma 


. va-d$-ta-i 2 MA.NA KASPU pa-a-i? 


9. tdk-ku GALU-4$ da-me-e-da-ni A.SA(G).A.KAR(!)5 an-da 


1 
2 

. 
griev 
3 
4 
5 


6 


a-ki ték-ku AMÊL EE], LAM 


Comparer p. 4, n. 2. 
Ou plutôt : [va-a]l-{a]b(!)-zi? No. L face L 8 : va-al-ak-zi « blesse 


ement ». 
Comparer no. I, face I. 8—9. 
Complété d’après no. I., face I. 10. 


Complété d’après no. I., face I. 10 et 12. 
À cause de la dimension de Ja lacune, plus vraisemblable que [éék-ku] ? 
Comparer le paragraphe no, I., face I. 10—13. 


LEA," 1: Es 


No. I. A. KBo. VI. no. 4 (Bo. 2094). 
Face colonne I. 


SU (=n0. LS 0) 


Face I. 


$ IL. (— no. IL. $ 4). 
2. [Si un ESCLAVE quelqu'un (nom.) blesse griève]ment ! et 
celui-là meurt, (si) sa MAIN pèche, 
38. [... MINES D'ARGENT il donne]. ! Mais [s]i c'est une 
FEMME, UNE ESCLAVE, 2 MINES D'ARGENT il donne. 


$ III. (— no. I. $ 5). 
4, [Si UN #0MME MARCHAND DE !4 MILLE K}atti (Hattusaÿ) 
pour le bien? quelqu'un tue, 
5. [... MINES D'ARGENT] il donne et le bien 3 FOIS 


il restitue. 
6. Mais [si] le bien il NE prend PAS, alors (si) d'intention 1° 


1. [quJelqu'un le tue, 6 MINES D'ARGENT il donne. Mais 
si la main | 


8. pèche, 2 MINES D'ARGENT il donne. 


SUV (= n0o41$:06) 
9. Si un HOMME dans un autre CHAMP meurt, si (c'est) 
UN HOMME LIBRE, 


8 L'original a AM pour KAR (comparer par ex. Keilschrifturkunden 

aus Boghazkôüi [= KUB], UL. no. 99, IL. 17 : A.SA(G).A.KAR-48 ZAG-4ÿ). 
% 11 est impossible de dire avec certitude, si ce paragraphe correspond 

avec le $ 3 du no. I. ou non; comparer p.4, n.2. Il est d’ailleurs très 

probable que no. I. À commençait originairement de même avec le $ 1 du 

no. I. 

10 Comparer pour ce complètement no. I., face I. 8 et p. 78, n. 2. 

1 Ou : [1 PERSONNE il donne]? Cf. no. I., face I. 9. 

1% — ]a marchandise. 

1 Ou : d’inimitié? Zimmern-Friedrich, Heth.Gesetze p.5 s. : « vorsätzlich ». 


RER) ee 


Face I. 


10. 


nu. 


12. 


A.SA(G).A.KAR(!)' Ë 1 MA.NA 20 GIN KASPUia pa-ai 
ték-ku SAL-za-ma 3 MA.NA KASPU 


pa-a-i ték-ku U.UL-ma A.SA(G).A.KAR (1)! dam-me-el b/pi- 
e-da-an 

du-va-an 3 KAS.GID du-va-an-na 3 KAS.GID nu-kén ku-is 
ku-i$ ALU-G$ an-da 


. SI DP-ri nu a-pu-u-us-pé da-a-i täk-ku ALU-à5 NU. 


LA 
GAL na-d$-kän $Sd-me-en-z1° 


. täk-ku GALU-an EL.LUM $t-ul-la-an-na-za ku-is-ki da -&t- 


va-ah-hi 


. À MA.NA KASPU pa-a-i tàk-ku SU.dS va-d8-ta-i 20 GÎN 


KASPU pa-a-i* 


. ték-ku IR-an £ü-ul-la-an-na-za ku-18-ki da-$ü-va-ah-hi 


. 20 GIN KASPU pa-a-i täk-ku SU.GS va-dë-ta-i 10 GÎN 


KASPU pa-a-i5 


. tâk-ku GALU-an EL.LUM KA+ UD.SU ku-ig-ki la-a-ki 


ma-a-an 2 KA“ UD 


. na-d$-ma 3 KA+ UD la-a-ki 12 GIN KASPU pa-a-i ték- 


ku IR-i# 6 GIN KASPU pa-aif 


20. ték-ku GALU-an SAG.DU-an ku-1i8-ki  hu-u-ni-ik -a 


Voiripi19 tn.8; 
? Ce signe que je lisais HKT p. 30, 1.5 et n. 2 K1IL+DI(?), doit peñt- 


être plutôt être décomposé en S/+DI; voir aussi la forme de ce signe 
KBo. IL. no. 6, face I. 25, 31, KBo. IV. no. ?, rev. IV. 10, no. 8, face II, 6 etc. 


* Comparer le paragraphe no. L., face I. 14—15. 
* Comparer le paragraphe no. I., face I. 16—18 et p. 6, n. 11. 
* Comparer le paragraphe no, L, face I. 19—20. 


ep 


Face I. 


10. 


11. 


12. 


15. 


14. 


16. 
LS 


18. 


19. 


20. 


CHAMP, MAISON et 1 MINE 20 SICLES D'ARGENT 
il? donne; mais si (c'est) une FEMME, 3 MINES D’AR- 
GENT 
il? donne. Mais s'(il) N’(y a) PAS DE CHAMP, appartenant 
à un autre, 
de çà (jusqu'à) 3 MILLES et delà (jusqu’à) 3 MILLES, 
alors, quelle que soit la VILLE là-dedans 
(par l’oracle) DÉTERMINÉE, alors à ceux-ci il? s’en 
prend. S'IL N'Y A PAS de VILLE, il s'en va les mains 
vides. 

Su. (Cctn0. [:827) 
Si un HOMME LIBRE d’intention1® quelqu'un (nom.) blesse, 


. 1 MINE D'ARGENT il donne; si la MAIN péche, 


20 SICLES D'ARGENT :il donne. 


S VE. (cf. no. I. $ S). 
Si un ESCLAVE d'intention! quelqu'un (nom.) blesse, 
2011 SICLES D'ARGENT il donne; si la MAIN pèche, 
10 SICLES D'ARGENT il donne, 


$ VIL. (cf. no. I. $$ 7 et 8). 
Si d'un HOMME LIBRE SES DENTS quelqu'un (nom.) 
fait tomber, lorsque 2 DENTS 
ou 3 DENTS il fait tomber, 12 SICLES D'ARGENT il 
donne. Si (c'est) un ESCLAVE, 6 SICLES D'ARGENT 
il donne. 

$ VIII. (— no. I. $ 9). 

Si d'un HOMME la TÊTE quelqu'un frappe, 


5 Comparer les paragraphes no. IL, face I. 16—18, 19—20 et p. 6 suiv., 


nil et 15. 


T C'est-à-dire : le maître du champ. 

# C’est-à-dire : aux habitants de cette ville. 

9 C'est-à-dire : l'héritier. 

10 Ou : d'inimitié ? 

11 Erreur pour 30 ? 

HROZNY, Code hittite. 6 


D Qo  - 


Face I. 


21. 


nu-2a hu-u-ni-in-kän-za 3 GIN.GIN KASPU  da-ai1 


22, täk-ku AMÊL EL.LUM SAG.DU.ZU ku-is-ki hka-b/pal-la-$d- 


23. 


24. 


2 


12-21 


Sd-ak-ta-iz-zi-ia-an b[pi-di-is-Si-ma UN-an pa-a-i nu Lir -8t 


an-ni-is-ki-iz-zi ku-it-ma-na-4$ SIG-ta-ri ma-a-na-4ë SIG- 


ta-ri-ma 


. nu-uë-8i 10 GÎIN KASPU pa-a-t AMÊL A ZU-ia ku-uë-$d-an 


3 GIN.GIN KASPU 


. pa-a-i ték-ku IRiëma 2 GIN.GIN KASPU pa-a-i? 


33. 


. tdk-ku AMÊLEL.LUM SÛZU na-ds-ma GIR. SU ku-ië-ki du- 


va-ar-n1-12-21 


. na-4$ ma-a-an kar-ma-la-d$-&d-i nu-us-8i 20 GIN KASPU 


pa-a-i 


LA « 
. ma-a-na-d£ UUL-ma kar-ma-la-4$-$d-i nu-u$si 10 GIN 


KASPU pa-a-1° 


.täk-ku IR-an SUZU na-ds-ma GIR.SUÜ ku-is-ki du-va-ar- 


ni-1z-21 


. na-&$ ma-a-an kar-ma-la-d$-8di nu-us-ëi 10 GIN.GIN 


KASPU pa-a-i 


Æ “ 
. tâk-ku-d8 U.UL-ma kar-ma-la-45-8d-i nu-us-si 5 GIN KASPU 


pa-a-1 4 


täk-ku GALU-an EL.LUM KA + KAK-Se-it ku-is-ki va- 
a-hki 


! Comparer le paragraphe no. I, face I. 21—24, 
? Comparer le paragraphe no. I., face I. 25—928, 


6 


Face I. 


21. 


22. 


33. 


alors le frappé 3 SICLES D'ARGENT prend. 


S IX. (—n0. I. $ 10). 
Si (D'}UN HOMME LIBRE SA TÊTE quelqu'un casse 


. et le fait...., alors pour lui une PERSONNE il donne 


et de la MAISON elle lui 


. prend soin, pendant que celui-là GUÉRit. Puis lorsque 


celui-là GUÉRit, 


. alors lui 10 SICLES D'ARGENT il donne; de même (au) 


HOMME MÉDECIN le salaire 3 SICLES D'ARGENT 


. il donne. Mais si (c’est) un ESCLAVE, 2 SICLES D'AR- 


GENT :il donne. 


$ X. (— no. I. $ 11). 


. Si (D'UN HOMME LIBRE SA MAIN ou SON PIED 


quelqu'un casse, 


. lorsque celui-là reste estropié, alors lui 20 SICLES D’AR:- 


GENT il donne; 


. mais lorsqu'il NE reste PAS estropié, alors lui 10 SICLES 


D'ARGENT :il donne. 


S XXE (==n0.1 9.12) 


. Si d'un ESCLAVE SA MAIN ou SON PIED quelqu'un 


casse, 


. lorsque celui-là reste estropié, alors lui 10 SICLES D'’AR- 


GENT. il donne ; 


. mais s’il NE reste PAS estropié, alors lui 5 SICLES 


D'ARGENT :il donne. 


$ XII. (— no. I. $ 15). 
Si d'un HOMME LIBRE son NEZ quelqu'un brise, 


5 Comparer le paragraphe no. I., face I. 29—30. 


4 Comparer le paragraphe no. I., face I. 31—32. 
6* 


RAS 


Face I. 


34. 


30 MA.NAT KASPU pa-a-i bJpar-na-d3-$e-e-a Sü-va-a-t-e- 


12-21 ? 


tâk-ku ÎR-an na-4s-ma GÎM-an KA KAK-feit ku-is-ki 


35. 
va-a-hei 
36. 15 MA.NA!1 KASPU pa-a-i 3 
37. ték-ku AMÊL EL.LUM Plan ku-is-ki is-gal-la-i 12 GIN 


KASPU pa-a-i4 


38. tdk-ku IR-an na-dÿ-ma GÎMan Plan ku-is-ki 
39. is-kal-la-i 6 GÈN.GÈN KASPU pa-a-i 9 
40. tdk-ku SAL.TT EL.LT $ar-hu-u-va-an-da-an ku-is-ki 
41. bpi-eë-$e-ia-az-zi 20 GIN.GIN KASPU pa-a-iS 
49. tdk-ku G1M-an Sar-hu-u-va-an-da-an ku-18-ki 
48. b/pi-eë-Fe-ia-az-zi 10 GIN.GIN KASPU pa-a-i? 
Face colonne II. 
Face II. 
1, édh-fu] 5 Se RE RE 
DRE (A nd ee 9 0 0 ln Te CT CS 
8 É rhone sr. MSN ARE OPRREEE 8 


! Probablement erreur pour GIN.GIN « SICLES ». 
? Comparer le paragraphe no. I., face L 33—34. 

* Comparer le paragraphe no. I. face IL. 35—36, 

* Comparer le paragraphe no. L., face I. 37—38. 

5 Comparer le paragraphe no. I., face I. 39. 


PR SD 


Face I. , 
34. 30 MINES ! D'ARGENT il donne, ses obligations il remplit. 


$ XIIL. (— no. I. $ 14). 
35. Si d'un ESCLAVE ou d’une ESCLAVE son NEZ quel- 


qu'un brise, 


36. 15 MINES! D'ARGENT il donne. 


SEXIV no 8 15) 
37. Si (D'UN HOMME LIBRE une OREILLE quelqu'un 
fend, 12 SIOLES D'ARGENT il donne. 


$ XV. (= no. I. $ 16). 
38. Si d'un ESCLAVE ou d'une ESCLAVE une OREILLE 
quelqu'un 
39. fend, 6 SICLES D'ARGENT il donne. 


$& XVI. (— n0. I. $ 19. 
40. SI D'UNE FEMME LIBRE (son) fruit quelqu'un 
41. fait sortir, 20 SICLES D'ARGENT il donne. 


$ XVII. (— no. I. $ 18). 
42. Si d'une ESCLAVE (son) fruit quelqu'un 
43. fait sortir, 10 SICLES D'ARGENT il donne. 


Face colonne Il. 
[Lacune] 


S XVIII. (cf. no. I. 8 27?) 
Face II. 
2 4, RE CRUE Le es SPA CEE HA ES CRE CESR RS 
D PT NN ACC ER Re eo A anni doc à 
De DLAISONAFRS 2e cn Re ere TN FAN ONE RTE ER 7 


5 Comparer le paragraphe no. I, face I. 40—42, 

7 Comparer le paragraphe no. I., face I. 43—44. 

# Comparer pour les deux paragraphes face II. 1—7 peut-être le para- 
graphe no. I., face I. 75—IL. 4. 


Face II. 


4. ték-k[u] . . . . 
5..2-v[a-ru] : …. ." 
6, SALE afijio 5 NN te TENTE 
PUEGI(R}! CR RE OT ORPI RIRES 


8. täk-ku3 GALU: . 
9, ku-i-e . HAN ie BCE ET OC NT EAN CORRE 
10..0/pe-dfak se ar PME LP EI CERN 


1 ka ans EEE Dee NOT PT RIRE 
12, nu at-[ta-48]67 200 00 CR ONE 


13. tdk-ku TURS[AL-4S]T. | 

14. EGIR-zifna-at]s. . . | 
15. na-an-kän . ar tr D AE ne pe 5 | | 
16: SU. 441 210 ar tes PERTE ONERRES | 


17. tdk-ku GALU-4ÿ TUR.SAL à dax RTE RE 
18; u-Fd-ta-ma Ru RARE VOOR 


19. tdk-ku GALU SAL-ia SAL + K[U]". 
20. nu-us-ma-d$ Éir 1-[en-zi] ?. 


21. EGIR-an-ma-4; ENiz-. 


* Cf. face IL. 14? Ou compléter ÆEGI(R-pa] . ,:.+R[ek (Etes? 

? Voir p. 85, n. 8. 

$ Ce mot qui semble avoir été oublié originairement par le scribe, se 
trouve supléé en dehors de la colonne propre. | 

‘ Ce paragraphe correspond probablement avec no. L, face IL 5—7. 

5 Complété d’après no. L, face IL 9. 

* Ce paragraphe correspond probablement avec no. I,, face II. 8—9 pre- 
mière moitié. 


LE Ne 


Face II 
$S XIX (ef. no. I. $ 27). 
EN ER Rs a eme 
DRAC SEL RSR. + Re 
DAIOTUA HEMME Se. AE rat: 
HA ANS LITE SE SRE NE CETTE ER 
S XX (prob. — no. I. $ ?8 A). 
RO TaUn LL OMELE RENE ARE ER AE, 
HSE 0 OR nl pere LIRE ENS AU EN NS INR 
OR DINAO) M ne held ue eu à 0 
S XXI (prob. — no. I. $ 28B) 
RE ee ed ne de TER ARRET EE 
MN Alore MelnArel ER 00 Hat 
S XXII (— no. I. $ 29). 
nenlune PILES T0 7 a 
ILMENSUito; cela lu FANS ANRT, . 
145 À LAN NN SRE ÉACACO ENS TS 
Es TOME RM RES RE RE 
$ XXIII (— no. I. $ 30). 
179 St on HOMME UNE FILLE : 2: 4521 
18. alors le prix d'achat (de la femme) qu[i/]. . 
S XXIV (cf. no. I. $ 317). 
19. Si UN HOMME et UNE FEMME SŒUTRT"! 
20. et une MAISON ils leur flont] . . . . - .. 
91. mais ENSUITe le pouvoir] du MAÎTRE ils. 


7 Complété d’après no. I, face II. 11. 

$ Complété d’après no. I., face II. 12. 

% Comparer le paragraphe no. lI., face II. 11—15. 
10 Comparer le paragraphe no. I., face II. 14—15. 
1 Erreur pour DAM « ÉPOUSE » ?? 

12 Comparer peut-être no. L., face IL. 17. 

13 Qu : [avait] do[nné]? Cf. no. I., face IL. 6? 


d'A NGCeL, UE 


EN CR PU D © 


EN NEMEMA TES rie 


UV ont Je Lie ce. de 


Sal er Let SR 


SG a rTiert ere 


Pia) eirre, Ce\0e 


A MAT Ce LCR Le 1. 


ont 


Face IL s 
22. nu-za Eir GALU-d5-[4]. . 


28. a-b/pit.el: SA) 4 ORNE CE TONER 


24. ték-ku GALU-4ÿ Éir RE di 
25. nuza* SA? BÎT.TIM SAL.TUMm[a] . . . . 
26. GALU-an na-45-ë . 
27. d-e-mi-a- AAC 
28. SAL.TUM-ma-kân . 
29. e-e$-$e-eë-ta. SSSR 
30. ma-a-an GALU-m[a] . . . . 


SL na-at-kén: HMS. À 08 0. Hot TE QUE 


. 


3244féhu TRA[S] à us 5 02 06 : AMIMOT OR 
99, naan-ra DA[MIS 4.6 LR SENS 


Revers colonne III. 
Rev. III. 


1. tä[k-kJu . 
2. 
3. 
4. 


e + 


(SA 


: Ttäkku|n em 


a 


1 Comparer peut-être le paragraphe no. I., face IL. 16—20, 

? Les signes nu-za SA qui avaient été probablement omis par le scribe, 
furent supléés par lui en dehors de la colonne propre. 

* Ce paragraphe n’a — semble-t-il —: aucune analogie dans les textes 
KBo. VI. no. 3 et 2. 


‘ Comparer pour ce paragraphe probablement le paragraphe no.1I., 
face II. 21. 


° Il n'est pas — d'après la photographie — impossible que nous avons 
au lieu de la 1.2 à supposer plutôt une ligne de séparation. 


00 


Face IL. 

Nr Rot a AT ATISO NE DHCMMLEN AS RUE... 4 a 
ET HE Lt ete ent I) NUS D: 
$& XXV.° 
HR On LOMME Te MATSON MTS ER AE NE 
25. et alo[frs] LA FEMME DE LA MAISON . . . . . . .. 
SRE CMMRS (ae MORE Re AT ET Re un 
RO CT nt ee etai e aus 
PO Da LA REMMERE ERREUR D NT 
AN iniSai tes en pit ARS D UE À RCE RAR LOT CU 
QURN AS ER A ELO MM PS NO AT TN pe 
RS AlOTÉ DIS OUT RU PPT te NAS Ai 
$ XXVI (prob. — no. I. $ 32). 

DR A TE LS CAN ER (RO 2 NE RE Re UT 
83. et [il] la [prend comme] ÉPOUSI[E] . . . . . . . . . .. 
Revers colonne III. 

Rev. IL. SEX AVII A 
à CT Le du ee ue 
A M M han ca cts 
D ae a ete ide cu 
CR EN MR us PU TL 2e 2 CO ue 

$ XX VIII. !? 
ARLON TRE nn ee M ARE Pa 4, 
AE ne ne VUE us 7, 
TP A e  TOTS he | 


5 Cette ligne n’est pas tout à fait sûre. 

7 Pour les lignes rev. IIL. 1—7 voir aussi p. 90, n. 2. 

8 Ou : prenn{ent] ? Ou : trouv{e(nt)] ? 

? Ou : alors ? 

19 Ou : cela ? 

1 Pour la possibilité que la 1, 2 soit à éliminer et que les lignes 3 et 
4 représentent un paragraphe particulier, voir p. 88, n. 5 et comparer aussi 
p2907en2: 

13 Comparor p. 90, n. 2. 


it 


Rev. IL. 

8-14 Hu 5. LL ATP SRE S 
9. EGIR . 

10. SA AtêL) | 
11. pa-ra-a U.[UL me, -iS- vi tar-na- ie 


. na-at-kän 


!, SA(G)LE bipt-e LME N ETC INRP 


. täk-ku GALU EL.[KI}? 

. nu GALU IL.[GI]. 

. ki-i-ma S[àa-ab-ha-mi-it] . 

«and 81-0-[lt-ta-Hi4zi] 0 METRE | 
0,077 LA RENE EE RE RER M 


. har-kdn-ta-[an] . ; 
. ma-a-an LUGTAL-u]. SA rs Pro re Mt I ET COCA RES 
sbjpran-e(t] EEE at EN ER CES 


. ték-ku GALU . 
. nu GALU I[L.KI]' 


ki-i-ma 


. an-da $[i]-? 
. e-e8-Sdi- [e] ; 


. LNA ÉI[GAL.LIM]. DR ENRERRRe l 


28. 


täk-ku U[N]. 


! Complété d’après no. L,, face II. 24 et 28. 
* Ce paragraphe correspond-il peut-être avec le paragraphe no. I., face II. 


27—28? Dans ce cas les lignes Rev. IIL. 1—7 de notre texte pourraient 
correspondre avec no. LI, face IL. 22—26, tandis que le paragraphe ibid. 
29—30 semble manquer dans notre texte ; avec les deux paragraphes ibid. 


31—36 correspondent apparemment les deux paragraphes rev. IIL 28—37 


de notre texte, qui se trouvent ici transplantés après les deux paragraphes, 
traitants le GALU IL.KI etc. 


28. 


AT" Dee 


$ XXIX (— no. I. $ 367). 
DANIEL Li 


PARMI TITI RCE SR CR DE A TS 
MICRALÉ OPEN PRET ne PAU ES TR 
. [aucun] NÇE le fait] sorftir]. . .: . . .'. . . . ... . . . 
ARS en CT REA Se à, 


ADANSCUA MAISONEMOR. Cou. LEP MRR SET è 


8 XXX (— no. I. & 40). 


MSLENO TOMATE LIMIT PE) RE à A AU UT EU 
15. 
ÆMeticacio(eoitrimon] fhef ha] RER ee, 
MÉTAR ENSIRUA S ERETRe PORC AR ENCRES ER EUTE 
RE A M a Lee eu DR VEND AT RE 
AVANT At Ma La NH HE Er ue, 
: FACTEURS AT RTE Se PR 
MR CONTE DRE MP PRE A DORE ESRI URLS. 


HS HOMMES D PERTE CR dE Te ART 2 CES ER A 


$& XXXI (— no. I. $ 41). 


MS ATONNTTOMME RER. Haute bass MU GNT me Ni ent 2 E 
tete HOMMPB IDE: E[LERS, dit em) mn 5 
AA CN RE PP SE sn NAN TE DST SE 
mi NiroureloniMinns Eh MOILL EM RDS 19 LEA he Ue 46. 
URL PR NN 2 D tee PIN CR ee à 7, 
DR COR PA (TATIANA RER Te ae ee 


8 XXXII (— no. IL. $ 38). 
SEEN PERSON MEET Erisegnr 236 ui dx 24. 


8 GALU EL[KI] ou GALU EL{GI] «UN HOMME DE FI[EF]» 


est probablement une erreur pour GALU FKU. Cf. no.I., face IL. 37. 


4 Ou gi-e-[ia-at-ta-ri-ia-zi] ? Cf. no. I., face IT. 39. 
5 Comparer le paragraphe no. I., face IL. 37-—42. 
5 [8 KU] « D'A(RME]» qui serait plus correct (cf. no. L., face IL. 43), 


ne me semble pas possible. 


DÉTOUR NA OCLE 48: 
9 Comparer le paragraphe no. I., face IL. 45—47. 10 Ou : cela ? 


OU 


Rev. III. 


20: 


30. kar-dJtim-mli-ia]-? . . 

31. na-d5 a-k[i] 

32. ar-ha SR 

85. na-45 a-k[i] :!: EMEA DS ET RRRNES 

34. tk-ku  h[ar-kän-ta-ant A.SA(G).A.KAR(!jan5  ku-ié-ki 
har-zi5 na-an 7] 

85. an-ni-e[$-ki-iz-zi]$ 

36. U.UL . 

DT. NU SE: de: Les Us A NE CONTRE ENS 

Revers colonne IV. 

Rev. IV. 

L. ta-an EGIR-pa b/par-ku-nu-zi ma-a-an Ériia uit  -ki 

2. i-da-a-la-u-e-e5-zi na-an EGTR-pa-pé b|par-ku-nu-zi ku-it-ta- 
ta-d8-8i-kdn 

3. ku-it har-ak-zi na-at EGIR-pa 1-$U $ar-ni-ik -zi 10 

4. ték-ku Ü.NU.TE PL: u-i$-ki na-dÿma GU(D) UDU ANSU. 
KUR.RA (gratture) ANSU 

5. d-e-mi-ia-zi na-an EGIR-pa EN-ig-$i b/pi-en -na À 


ma-a-an S[ar-di-ia-4$]1 . 


* Comparer pour ce complètement no. I. face II. 31. 

* Comparer no. IL, face IL. 32. 

Comparer le paragraphe no. L, face IT. 31-—33. Voir aussi p. 90, n. 2, 
# Voir pour ce complètement 1, 19 et no. L., face IL. 40. 

5 Voir no.I., face II. 34 et cf. no. I. À, rev. IV. 12, 15 etc. 

5 Voir no. L., face II. 34. 

T7 Cf. no. I., face II. 41. 

$ Cf. no. I., face I. 27 et II. 41. 


09 


Rev. III. 


29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


34. 


35. 


30. 
31. 


Rev. 


face 
lacu 


si [quelque] bandit] . 
promullguent] . 

et il meurt]. 

hors 

et il meur{t]. 


$ XXXIII (prob. — no. I. $ 39). 
Si [un CHAMP] vacant quelqu'un prend, alors il le] 


cultive] . AS 
[il] NE [le cultive] PAS . 
et. 


$S XXXIV (prob. — no. I. $ 44B [et 44 A ?]) 
[Si] 


Revers colonne IV. 
IV. 
celui-ci 11 il Elève. Si dans la MAISON quelque chose 


. il fait de mal, alors il l’Élève pareillement. Et quoi 


que lui disparaisse, alors il!? le Restitue 1 FOIS. 


$ XXXY (— no. I. $ 45). 


Si quelqu'un DES USTENSILES ou UN BŒUF, UN 
MOUTON, UN CHEVAL (gratture), UN ÂNE 
trouve, alors à son 1? MAÎTRE il le Rend 


® Ce paragraphe correspond probablement avec le paragraphe no. I, 
IL. 34—36. Notre texte où commence en cet endroit une considérable 
ne avec laquelle ne correspondent peut-être qu'environ 7 lignes du 


no. I. (face II. 48—55 commencement), était ici apparemment plus détaillé 


que 


le texte du no. I. 
10 Comparer no. I., face II. 55 (et 54 ?). 


1 C'est-à-dire : le jeune homme adopté; comparer no. I. $$ 44 A et 44B. 


12 L'homme adopté. 


13 C'est-à-dire : de l’ustensile ou de l’animal perdu. 


LR 


Rev. IV. 

LA 
6. na-an bpi-e-hu-t|de-ez-zi ma-a-an EN-iS-$i-in-ma U.UL 
7. d-e-miia-zi nu-za ku-u-ut/d-ru-va-a-iz-zi EGLR-zi-an -ma -at 


8. EN. SU t-e-mita-zi nu-uë-Si-kdn  ku-it har -kdn 
te 
9. na-at Sd-ku-va-d8-$ar ar-ha b/pi-e-da-i ma-a-an-za U.UL-ma 


10. ku-ut/d-ru-va-a-iz-zi EGTR-zi-an-ma-at EN SU %-e-mi-ia-ri 


A DE . 4 2 . . 
11. na-4$ AMEL JM. ZU ki-ëd-ri 3-SU Sar-ni-il -2i1 


12. tdk-ku A.SA(G).A. KAR(!)? NIG.BA LUGAL ku-ië-ki har- 
2 lu-uz -2i 

13. e-e8-Sd-a-1 ma-a-na-an-kän LUGAL-u3-ma  a-ra-u-va-ah  -hi 

14. nu lu-uz-zi U.UL (gratture) ia -az -2i 


15. ték-ku A.SA(G).AKAR(I)? kuis-ki SÂ GALU ÆSKU bu- 
u-ma-an-da-an  va-a-8i 

16. EN A.SA(G).A.KAR (1)? -ma-kdn har-ak-z2i nu-u$-Si-is-$d-an 
ku-it 

17. Sd-ah-ha-an LUGAL-u5 da-a-i nu a-pa-a-at  e-eë-$d à 


18. ma-a-an EN A.SA(G).A.KAR(!)?-ma Tl-an-za na-4$-ma 
Ê EN A.SA(G).A.KAR(!)? 


19. e-eë-zi ma-a-an a-b/pi-e-da-ni ud]t-ne -e 
20. ma-a-an da-me-e-da-ni KÜR-e Xd-ah-ha-an U.UL  e-eÿ- 
sd -14 


21. täk-ku ALU-ri À. SA(G). AL. A-an $d-ahk-ha-an-na  i-va-ru 
ku-i$-kei hkar-zi 


! Plus courte et partiellement différente est la rédaction de ce para- 
graphe dans no. L., face II. 57—58. Mais voir aussi ibid. rev. IIL 63-67. 

? L’original offre — probablement par erreur — A.SA(G).A.AM ; voir 
déjà p. 79, n. 8. 


® Ce paragraphe a son double dans les lignes IV. 28—30, comme le 
paragraphe IV. 15—20 dans les lignes IV. 30—35. Les lignes IV. 28-—35 


RASE 


Rev. IV. 


6. 
1. 


11. 


12. 


21. 


et l'amène. Mais si son5 MAÎTRE (ace.) il NE 
trouve PAS, alors il (le) fait attester par témoins; et (si) 
ENSUite 


. SON5 MAÎTRE le trouve, alors (ce) qui lui (a) disparu, 
. cela il prend de (lui) intact (complet). Mais s'il NE (le) 
. fait PAS attester par témoins et ENSUite SON5 MAÎTRE 


lef trouve, 


alors il devient AOMME DETENU : 3 FOIS il restitue. ! 


$ XXXVI (— no. I. $ 47 A). 
Si UN CHAMP (comme) PRÉSENT DU ROI quelqu'un 


prend, le service (du champ) 


. il fait; mais si le ROI l'affranchit, 


alors le service (du champ) il NE fait PAS. 
$ XXXVII (— no. I. $ 47B). 


. Si LE CHAMP entier D'UN HOMME D'’ARMES quelqu'un 


acquiert, 


mais LE MAÎTRE DU CHAMP disparaît ?, alors laquelle 


. charge (du champ, du fief) le ROI lui donne, alors celle- 


là il fait. 


. Mais si LE MAÎTRE DU CHAMP (est) VIVant ou (s’)il 


y a UNE MAISON DU MAÎTRE DU CHAMP, 


. si (c'est) dans ce pays-ci, 
. (ou) si (c'est) dans un autre PAYS, la charge (du champ, 


fief) il NE fait PAS. 


$ XXXWVIII (— no. I. $ 46). 
Si dans une VILle un CHAMP, un fief, (comme) présent ÿ 
quelqu'un prend, 


sont l’endroit correct pour ces paragraphes qui sont d’ailleurs traités tantôt 


comme deux, tantôt comme un paragraphe ; comparer no. IL., face II. 59—68. 


4 Comparer pour ce paragraphe n. 3 et ci-dessus no. I, face II. 65—68. 
5 C'est-à-dire : de l’ustensile ou de l’animal perdu. 

6 C'est-à-dire : l’ustensile ou l’animal perdu. 

7 périt etc. On dOE 


LT De 


Rev. IV. 


22. 


23. 


24. 


25. 


ték-ku-us-8i A. SA(G). HAL. Aus hu-u-ma-an-za blpi-an-za lu- 
uz-2i kar-ap-zi 
tdk-ku-us-si A.SA(G). HI. Aus ku-u-ma-an-za U.UL b/pi-an- 
za t|de-pu-us-$i 


blpi-ia-an lu-uz-zi U.UL kar-ap-zi IS. TU BIT A.BI. SU-ma 


kar-b/pi-an-zi  ték-ku  i-va-ru-va-4$  EN-G A. $A(G).A. 
KAR (1)? har-kân-za 


20 NL SA(G) 3 GALU PL ALJIMLIM A.SA(G).A.KAR(!): -an 
b/pi-an-2i 

D'EAU lu-uz-2i kar-b/pi-i-e-iz -71 

28. tdk-ku A.SA(G).A.KAR(!)1-an NIG.BA LUGAL ku-iÿ-ki 


30. 


har-zi A. SA(G). HI. A-ë-ma lu-uz-zi4 


. lu-uz-zi4 i-ia-zi ma-a-na-an-kän IS TU f.GAL.LIM 
. a-ra-va-ah-hi lu-uz-zi Ü.UL kar-ap-zi tàk-ku  GALU ISKU 


; A. SA(G). SÛ hu-u-ma-an-da-an ku-is-ki va-a-3i LUGAL -un 
32. 


blpu-nu-us-Sd-an-zi nu ku-it LUGAL-uS t/de-ez-zi mu a-pa- 
a-at 


. lu-uz-zi kar-ap-zi t4k-ku A.SA(G). HI. A ku-e-el-la pa-ra-a 


va-a-$i 


. lu-uz-zi U.UL kar-b[pi-i-e-iz-zi ték-ku A. SA(G).A.KAR(!)1 


har-kän-za 
na-dS-ma-d3-$ GALUPE ALIMEM bJpj-an-zi lu-uz-zi 


i-ia-zi 5 


36. 


ték-ku-za AMÊL Ji(l) Sip-pa-ra-d$ Lu-uz-zi kar-b/pi-iz-zi 
AMÊL À, SI-d$-za 

ULB AL Ra 

? A.SA(G) est ici probablement une erreur pour na-4ÿ-ma «ou »; com- 


parer 1. 35 et p. 39, n. 22. 


* Comparer le paragraphe no. I., face IL. 59—63. 


EVET), 


Rev. IV. 

22. si le CHAMP entier lui (est) donné, le service (du champ, 
du fief) il fait; 

25. si le CHAMP entier NE lui (est) PAS donné, peu lui 


24. (est) donné, le service (du champ) il NE fait PAS, mais 
(ceux) DE SA MAISON PATERNELLE 

25. (le) font. Si LE CHAMP du MAÎTRE du présent ? (est) 
vacant, 

26. ou(!)? LES HOMMES DE LA VILLE le CHAMP lui 
donnent, 

21. alors le service (du champ) il fait. 


$ XXXIX (A) (— no. I. $ 47 A). 

28. Si un CHAMP (comme) PRESENT DU ROI quelqu'un 
prend, alors le service$ du CHAMP 

29. il fait; si DU PALAIS 

30. on l’affranchit, le service (du champ) il NE fait PAS. 
($ XXXIX B — no. I $ 47B:) Si D'UN HOMME 
D’ARMES 

31. SON CHAMP entier quelqu'un acquiert, au ROI 

32. ils demandent et lequel service (du champ) le ROI dit, 
alors celui-là 


33. 1l fait; si (seulement) assez ° DE CHAMPS il acquiert, 


34. le service (du champ) il NE fait PAS. Si LE CHAMP 
(est) vacant, 
35. ou LES HOMMES DE LA VILLE (le) lui donnent, le 


service (du champ) il fait. 5 


$ XL (— no. I. $ 48). 
36. Et si (c’est) un ÆOMME arroseur, le service (du champ) il 


fait; que de L'HOMME ARROSEUR 


“ Probablement dittôgraphie (cf. 1. 12); le premier luzzi est peut-être 
gratté. 

5 Comparer pour ce paragraphe p.94, n.3 et ci-dessus no. L., face II. 64—68. 

5 hi semble ici être écrit sur un inachevé ha. 

T Ou : de la dot ? # Comparer n. 4. 9 Comparer p. 41, n. 16. 

HROZNŸ, Code hittite. 7 


Re 


37. 


38. 
39. 


40. 


Lee ee 


YPLVE 

ha-ab|p-blpar lie ku-is-ki iia-zi TUR.SU A.SA(G).S$Ü 
15 SAR.GESTIN. SU 

[lie ku-i8-ki va-a-Fi ku-iS-za AMÊLA ST-d5-ma ha-ab/p-b/par 
[i-ila-2i na-ds-kdn ha-ab|p-b/par-ra-az Sd-me-en-zi AMËLA, 
SI-48-[m Ja 

[ku-i]t ha-ab/p-b/pi-ra-iz-zi na-at-z2a EGIR-pa d[a-a-]....1 


52 


(p. 


. [täk-ku AMÊLT A.[S]I-4$ da-a-i-ia-zi nu-us-8i-i[$-$4-an] (...?) 
RL LR UUL\ Pa8-hi-an-2[i] eee 
LE TR e DAEATE [Sar-ni-i]k-[z] mial-5:"2/" sua 


Bord gauche: 


1 Ha-ni-ma-ILIMTM.is DUB.SAR MÂR 1NUS [SAR] 


TUR.TUR.SU SA 14MËL GAL. DUB.SAR PL Ü TUR. 
TUR PL[ SU] 
SA 1 Ka-ru-nu-va AMÊL ha-a-li-b/pi SÂ uÂr M[UH] 


U TUR.TUR P£.SU.MA SÀ 1 Ha-ni-ma-ILIMIM GAL 
NA.KID 


d_ (mots grattés) v 


* Comparer le paragraphe no. I., face IL. 69—KBo. VI. no. 2, face II. 
(p. 42 suiv.). 

* Comparer le paragraphe no. IL. KBo. VI. no. 2, face IL 53—57 
42 suivv.). 


| 


Lo 


Rev. IV. 

81. le travail aucun ne fasse, qu'aucun de SES FILS SON 
CHAMP, SA VIGNE 

38. [nJ'acquière. Mais qui de l'HMMEARROSEUR le travail 

39. [flJait, alors celui-là de (son) travail s'en va les mains 
vides [eJé L'HOMME ARROSEUR 

40. ce [qu}'il travaille, alors Rep[rend]. 


$ XLI (— no. I & 49). 


41. [Si] un [#0#ME ATRR[OS]EUR vole, alors lui (. . . .?) 
ER AN NET LS N'Mmposen th RASE REP AS 
ATV ELES -e.. RAT EU PCT TU LERRAORAGR ER LUE MERE 


Bord gauche. 


1. |: Hanima-ILIM-, LE SCRIBE, FILS DU:JAR- 
DIN[IER)], 

2. | PETIT-FILS DU : HOMME CHEF DES SCRIBES, ET | 
LES PETITS-FILS 

3. | DE : Karunuvaë, HOMME bälib/pisÿ DU PAYS SUP[É- 


RIEUR)], 
4. | ET LES PETITS-FILS DE : Hanima-ILIM-iÿ, CHEF 
DES BERGERS 


mots grattés 15 


3 À la fin de cette ligne peut-être un [IS.TJUR «[ZL A É]CRIT » gratté. 

4 Ce colophon veut dire que cette tablette est écrite par le scribe 
Hamima-ILIM-is$ avec assistance de ses élèves, les petits-fils de Karunuvaë 
et d'un autre Hanima-ILIM-ix. 


7% 
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Code hittite, deuxième partie: 
Tâk-ku ISGESTIN-4S. 
No. II. KBo. VI. no. 12 (Bo. 2206). 


Face colonne I. 

Facé I. 

1. [tdk-ku ISGESTIN-an? na-4ÿ-ma 1Sma-a[h]-la-an na-d8-ma 
ISkar-b/pi-na-an 

2. [na-â$-ma SUM.EL.SAR ku-i]$-ki ta-a-i-e-iz-2i ka-ru-d 

3. [A.NA 1 SGESTIN . .. GJZN.GIÈN KASPU A.NA 1 Sma- 
ah-li 1 GIN.GIN KASPU 

4. [ANA 1 Skar-b/pini . .. GÎN.GJIN KASPU A.NA 1 
KA+UD* SUM.EL.SAR 1 GÎN.GÎÈN KASPU 

5. [pa-ait LNAS Ê.GAL.]LIM-ia5 SSIKAK-an  va-al-ka- 
an-2i : 

6. [ka-ru-üu 5 ki-is-F]d-an$ e-eS-Sér ki-nu-na ték-ku a-ra-u-va-an- 
ni-eë 

7. [67 GÏN.GÏIN KASPU pal-ai ték-ku ÎR-&4 3 GIN.GIN 
KASPU pa-a-i 


? Ce titre nous est conservé par le colophon de la tablette KBo. VI. 
n0. 13, rev. IV. 1 (voir ci-dessous). Il est très probable que les mots #4k-ku 
ISGESTIN-4 «Si des ARBRE VIGNES (nom.)» appartiennent au commencement 
de la ligne face I. 1 de KBo. VI. no. 12. Dans le contexte du paragraphe 
le mot SGESTIN-Gÿ devait naturellement avoir la forme de l’accusatif, 
ISGESTIN-an; voir pour ce changement aussi le titre de la première partie 
du Code (p. 2s.). La partie du Code, nommée takku SGESTIN-4;, qui traite 
du.vol dans sa première moitié, fait naturellement suite à la deuxième moitié 
de la première partie du Code, traitant également du vol, et forme par con- 
séquent la deuxième partie du Code. Ces deux parties sont traitées par les 
scribes hittites presque comme deux œuvres indépendantes ; aucune tablette 
ne donne en même temps des paragraphes de la première et des paragraphes 
de la deuxième partie du Code. Il est d'autre part tout à fait invraisemblable 
qu’il y ait une lacune entre la première et la deuxième partie du Code; 
nous pouvons alors désigner le premier paragraphe du no. IL — KBo. VI. 
n0. 12 avec une très grande vraisemblance comme 8 101. Chacune des deux 
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Code hittite, deuxième partie: 
Si des ARBRE VIGNES. ‘ 
No. II. KBo. VI. no. 12 (Bo. 2206). 


Face colonne I. 


$ 101. 


Face I. 

1. Si des ARBREVIGNES [ou] des [AJ8BRE pol[mimiers ou des 
APRES Don rLerS | 

2. [ou OIGNONS queljqu’un vole, autrefois 

DRTAUINIES PORPRELE CON ENS STOER EU ARCENT, 
POUR 1 RBREpommier 1 SICLE D'ARGENT, 

ÆOPPOT RUE EEE Dour AMEN OICILE ar D'ARGENT, 
POUR 1 TORTIS:2 D'OIGNONS 1 SICLE D'ARGENT 

5. [il donne “]; de même [DANSS LE PALAI]S®S (avec) la 
BOIS LANCE on (le) frappe. 

6. [Autrefois ain]si on faisait; mais maintenant, si (c’est) un 
(homme) libre, 

1. [67 SICLES D'ARGENT] il [donJne, et si (c’est) un ES- 


CLAVE, 3 SICLES D'ARGENT :il donne. 


parties du Code hittite semble avoir eu 100 ou environ 100 paragraphes. 


Tandis que la première partie du Code se trouve inscrite sur une ou deux 


tablettes d'argile, la deuxième partie n’a été — sans doute par hasard — 


trouvée jusqu’à ce jour qu’'inscrite sur deux tablettes. 


rev. 


lire : 


2 Voir pour ce complètement le colophon de la tablette KBo. VI. no. 13, 
IV. 1 (éi-dessous p. 1508.) et ici n. 1. 

3 Plus invraisemblablement XA + DI. 

4 Ou : b/pi-eë-kir « on donnait » ? 

5 Le complètement de ces deux mots est très douteux; on peut aussi 
MEN TANTP. . -#i-ia. 

6 Voir pour ce complétement ci-dessous (p.112) KBo. VI. no. 14, face I. 13. 
T Il faut ici compléter probablement 6, parce que l’esclave paie 


3 sicles; comparer par ex. no. I. rev. IV. 38—51. 


8 Probablement à compléter : [1]. 
® Plus invraisemblablement : SICLES. 
10 Littéralement : DENT(URE). 
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Face TI. 


8, Céak-Rut pts etae -Zja-az RU ku-is-ki ta-a-i-e -1z-2i 
9. [ték-ku 1 GUN GIS 3 GIN.GIN KASPU ték-ku 2 GUN 
GIS 6 GÈN.GÏN KASPU 


10. [pa-a-i éék-ku 3] GUN GIS DLIN  $SARRIA 


11. [édk-ku ar-Siiln ku-is-ki ta-iia-zi tdk-ku 1 gi-b/pi-eÿ-ÿar 
12. [ar-i-iS tJa-an EGIR-pa ar-$e-iz-zi U 1 GIN.GIN KASPU 


15. [pa-a-i tàk-ku] 2 gt b'pi- es-Sar ar-8i-13 ta-an EGIR-pa 
14. [ar$e-iz-zli U 2 GIN.GIN KASPU pa-a-i 


15. [tdk-ku SHASHÜR.KJÜR.RA: na-dima ISKIB ku-is-ki 
kar-d$é-zi 


16. [... GIN.GÏÈN KXAJSPU pa-ai bpar-na-dF-Seia  ët-va- 


a-iz-21 
LUE EU. NO ku-i$-k]i lu-uk-ki2z-2i nu-za-an  an-da 
ES RE a OA à [C$SSAR GESTIIN e-ip-zi ték-ku GESTIN.is 
IS HASH ÜRU 


19. [SHASHUÜR.KUR.RA SX]1B va-ra-a-ni ANA 1 IZ.ZI 


20. [6* GÎN.GÎN? KASPU“ paaiô aJr-fiin® EGIR-pa ar- 

Sd-a-iz-zi 

! Voir pour ce complètement KBo. IV. no. 2, rev. III. 31 et KBo. V. 
no. 7, rey. 32. 

* KBo. VL. no. 11, face L. 2 : [3] + 3; comparer que l’esclave paie d’après 
1 21 3 GIN.GÏN (cf. p. 101, n. 7). 

# KBo. VI. no. 11, face I. 2 : GIN. 

4 Ibid. 2: KASPU. 
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Face I. 


10. 


11. 
12. 


13. 
14. 


15. 


16. 


14 
fe 


19: 


20. 


$ 102. 


. [Si] d’une [haïle DES FOSPLANCHEST quelqu'un vole, 
. [si (c'est) 1 T'ALENT DE BOTJS, 3 SICLES D'ARGENT, 


si (ce sont) 2 TALENTS DE BOIS, 6 SICLES D’AR- 
GENT 

[it donne; si (ce sont) 3] TALENTS DE BOIS, LA 
JUSTICE DU ROI (a lieu). 


$ 103. 
[Si une plantatijon® quelqu'un vole, si (c’est) 1 gib/pessar” 
[(de) plantation], il [Ia Replante, DE MÊME 1 SICLE 
D'ARGENT 
[il donne; si (ce sont)] 2 gib/peSÿar°? (de) plantation, il la Re- 


[plantle, DE MÊME 2 SICLES D'ARGENT il donne. 


S 104. 
[Si UN ABBEGRENA]DIER où UN AREPOIRIER quel- 


qu'un coupe, 
[. .:. SICLE(S) D'ARJGENT il donne, ses obligations il 
remplit. 


$ 105. 
LOC MES quelqu'u]n incendie et dedans 
ES CUERRE LA ® VIGN]E prend, si des VIGNES, 


ARBREPOMMIERS, 

(ARBREGRENADIERS, AKBREPOVIRIERS sont brûlés, POUR 
1 ARBRE 

[6]? SICLES D'ARGENT il d[onjne, la [pllantation il 
Replante, 

5 Ibid. 2 : pla]j-a-i. 

6 Comparer 1. 12—14. 

7 Ou : DES BOSPIEUX. 

8 Probablement : de légumes etc. 


9 Une mesure de longueur et de surface. 
PO: UNE: 
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Face I. 
21. [b/par-na-4$e-ia! Kü-va-a-iz-]zi? ték-ku 1R-5@ 3 GIN.GIN 
KASPU pa-a-i 


22. [éék-ku% pa-ab-hurt A.NA5 ASA( (G)SUS Æju-is-ki bJpi- 
e-da-i nu$ mi-ia-an-da-an 8 

23. [tar-na-a-i° A.SA(G) 10 lu-uk-ki-iz-7]i 117 Ju-i-Fd-at be 
ki-iz-zi 

24. [nu-za © lu-uk-kän-da-an ## A. SA(G)-a ]n 15 a-pa-a-d$ da-a-i 
SIG-an-da-an-ma 4 EKLUMELUX 15 | 

25. [A.NA 16 EN17 ASA(G):8 pa-a-i ! t]a-az° va-ar-$e-e-iz -zi 21 


26. [tdk-ku??  GALU.URU.LU-4$%3 ji-ja- at/d-]ni-ia-an-da-d$ 24 
ISSAR GESTIN UDU.HI.A*% tar-na-i?5 

27. [ta-a?7 bar-ni-ik-zi?S t4k-ku 2? mJ]i-ia-an-da-an?%  A.N[A]% 
1 IKU 10 GIN.GIN\ KASPU [pa-a-i #?] 


* KBo. VL. no. 11, face L. 3 : 4/par-na-63-ÿe-e-a. 

? Ibid. 3 : #-va-a-iz]-2[i]. 

® Ibid. 4 : fék-ku. Cf. KBo. VI. no. 17,-.face.I. 1. 

 KBo. VI. no. 11, face L. 4 : pa-ah-hur. Cf. ibid. no. 17, face I. 1 où après 
ce mot suit [kJu-i[8]-k[i] . . . . . 

5 KBo. VI. no. 11, face I. 4 : ANA. 

$ Ibid. 4 : 4.SA(G). SU. 

7 Ibid. 4 : ku-is-k{i]; cf. n. 4. 


ACOÉMIO: 
? KBo. VI. no. 11, face L. 5 : (ar-na-a-i; KBo. VL no. 17, face I. 2 offre : 
ta la-me-e-el-I[a] , . . .. .. «alors d’un autre , .‘. , . x Ibid! 1. 8 com- 


mence par Æu-i-ÿé-at. 

"* KBo. VI. no. 11, face I. 5 : A.SA(G). 

1 Ibid. 5 : lu-uk-ki-iz-ai. 

1 Ibid. 6 : nu-2a. 

Ibid. 6 : lu-uk-kém EKLAM LAN (écrit [ef. ibid. 21] 4.SA(G).LAM; mais 
LAM semble être gratté) «LE CHAMP incendié ». Cette variante semble 
traiter le mot 4.$4(G) comme un neutre; comparer ibid. S2G-an-ma (ci-dessus 
S1G-an-da-an- -ma) E[KLU]M . 

4 Ibid. 6 : S2G-an-ma (cf. n. 138). 

15 Écrit A.$A(G).LUM (cf. KBo. VI. no. 10, face I. 10). 
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Face I. 


21. 


22. 


23. 


24. 


ses obligations il remplit Mais si (c’est) un ESCLAVE, 
3 SICLES D'ARGENT il donne. 


8 106. 


Si lé feu DANS SON CHAMP quelqu'un met et sur un 
(champ) cultivé (planté) 
il (le) laisse sortir °, LE CHAMP il incendie, qui l'incendie, 


alors le CHAMP ïincendié (brûlé) celui-ci prend et un 
BON CHAMP | 


. AU MAÎTRE DU CHAMP il donne ; alors il (l’}arrose #. 


S$ 107. 


. Si une PERSONNE (dans) LA VIGNE d’un voisin DES 


MOUTONS?*#S laisse sortir, 


. alors ils (la) dévastent, s’(ils dévastent) une (vigne) cul- 


tivée*”, POUR 1 ARPENT 10 SICLES D'ARGENT 
elle donne ; 


16 KBo. VI. no. 11, face I. 7 : A.NA. 


17 Ibid. 7 : EN. 

8 Ibid. 7 et KBo. VL. no. 17, face L. 5: A.SA(G). 

19 LI. ce. : pa-a-i. 

20 KBo. VL. no. 11, face I. 7 : ta-az. 

#1 Ibid. 7 : va-ar-E[i]. 

# KBo. VI. no. 11, face I. 8 et no. 17, face L. 6 : t4k-ku. 

3% LL ec. : GALU.URU.L U-4s. 

#% KBo. VI. no. 11, face I. 8 : i-ia-at/d-ni-ia-an-da-48, 

25 KBo. VI. no. 17, face I. 7: UDU.HI.A.SÜ « SES MOUTONS ». 
26 KBo. VI. no. 11, face L 8 : {ar-na-u-i. 

27 Ibid. 9 : ta-a, 

28 Ibid. 9 : har-ni-ik-zi. 

*? Ibid. 9 : {dk-ku mi-an-da, peut-être à traduire : «si (c’est) dans une 


(vigne) cultivée », si ce n’est pas simplement une erreur pour {ék-ku mi-an- 


da-an. 


3% Ibid. 9 et KBo. VI. no. 17, face I. 8 : A.NA. 
%1 KBo. VI. no. 11, face I. 9 : GIN. 

3 Ibid. 9 : pa-a-i. 

33 C’est-à-dire : cultive. 
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Face I. 
28. [täk-ku! d/tan-na-at-ta-an-ma? 35 GIIN.GIN4# KASPU 
pa-a-i 


5 


KBo. VI. no. 12, face I. 29 et 30 n'offrant que quelques 
signes, du reste presque tous incomplets, tandis que les lignes 
31 suivv. manquent maintenant totalement, nous joignons ici la 
partie correspondante de KBo. VI. no. 11, face I. 


KBo. VI. no. 11, face I. 


12. tdk-ku t@g-ga-li-ia-an-da-za$ ISS[AR.GJESTIN Sma-ah-la-an 
ku-i-lei 
13. ta-a-i-ia-zit t@k-ku 100 IZ(!).ZLU 1]05 GIN KASPU pa-a + 


14. b/par-na-d$-$e-e-a ° Sü-va-a-iz-zi [täk-k]u UUL-ma tég-ga-li-ia- 
an-da 1 


15. nu Sma-ah-la-an ta-a-i-ia[zi]'1 3 GÎN KASPU pa-a-i 


16. tdk-ku a-mi-ia-ra-za ISIN B[A.AÏME ku-is-ki a-ar-qi 15 
17. tdk-ku 100 IZZU 6 GIN [K]ASPU pa-a 


18. [éd]k-[klu hu-u-us-$i-el-li-ia-az PUIU]. TAMM4 ku-is-ki da- 
a-i-ia-2i 19 | 
19. [ma-$iia-an1$ da]-a-i-ia-az-zi1T an-da-$e -ia  a-b/pi-e-ni-is- 


Sü-u-va-an% pa-a-i 


1? Ibid. 10 : b/par-na-43-Se-e-a Sü-va-a-iz-2i tâk-ku «ses obligations il rem- 
plit; (mais) s(ils) ». 

? Ibid. 10 : d/tan-na-at-ta-an-ma. 

8 Ibid. 10 : 3; KBo. VI. no. 17, face I. 9 : 5. 

4 Li ce. : GLN. 

5 KBo. VL no. 10, face L. a ici deux lignes de séparation. 

EKBo--YLmo::17, face L'AUA NA La- EE 

M Ibid, 11: dfa)-.... 4078 

8 Peut-être plus probable (comparer la photographie) que 6? 

9 Ibid. 12 : b/par-na-4$-8i-[ia]. 

10 Ibid. 13 : ték-ka-U[i]- . . . . .. 
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Face I. 


28 


. mais! s’(ils dévastent) une (vigne) négligée, 31° SICLES 


D'ARGENT elle donne. 


IBOo. VI--n0- 11, face L. 


12 


15. 


14. 


15. 


16. 
17° 


18. 


19. 


de 


$ 108. 


. Si d'une VIIGINE cultivée des ARBREpommes quelqu'un 


vole, si (c’est de) 100 ARBRIES, 1]08 SICLES D’AR- 
GENT il donne, 

ses obligations il remplit; mais [s]? (c’est) dans une (vigne) 
INculte 

et il volle] des ARBKBpommes, 3 SICLES D'ARGENT il 


donne. 


$ 109. 
Si d'un verger DES ABBKESFRUITS quelqu'un prend, 
si (c'est de) 100 ARBRES, 6 SICLES D'TAJRGENT 


il donne. 


$ 110. 
[S}i d'un....le(s).... quelqu'un vole, 
[combien] il vole, alors outre cela autant il donne. 


11 Je donne ici le -ia- de ce verbe d’après une plus vieille photographie 
cette tablette; sur l'original ce signe manque maintenant. 

2,KBo. VI. no. 16, face L.(?).1 :[t. : . ZIN-BA:AM. 

13 KBo. VI. no. 10, face I. 19 : &-ar-ki. 

14/KBo. VI no. 16, face I. (?) 3 : PU.U.TAM. 

15 KBo. VI. no. 10, face I. 21 : fa-i-e-iz-zi. 

Comparer pour ce complètement p.114, 1. 20. 

17 KBo. VI. no. 16, face I. (?) 4 : da-a-i-e-iz[-zi]. 

18 KBo. VI. no. 10, face I. 22 : [a-]b/pi-e-ni-$-va-an; ibid. no. 16, face I. (?) 


:.. . -[n]Ji-if-Ft-va-an. 


PAVYar O:evoirep. 10015. 
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KBo, VI. no. 11, face!l. 


20. 


Ldk-ku] . "11040 TAM ku-s-ki e-pa-a-ril  al-va-an- 
za-tar DI.IN LUGAL 


21. 


éd NN EKLAMI? SÂ GALU SKU hal- 
ki-inS  b/pi-an-[zi]* 


AA [aïn5 UUL.iia-anzi LNA MU 4 F-ma 


$ä-a[b T-bha-an(. . . ?)] 
AT UV CTTYS GALUPE FKU da-a [-i]° 


[tdk-ku ISGESTIN-an Æu]-ië-ki har-dÿ-zi  kar-dÿ-ÿd-an- 
daf-an 1° ISGESTIN-an 1] 


. [a-pa-a-481t da-a-itt SÏG-an-da-an-ma!? S[G]ESTIN-an 


ANA EN ISGESTIN! pa-a-[i] 
. ». {lJi-an a-b/pi-e-[el]!$ (. . . .2) 
. da-[a-i] 1 


Ici se joint immédiatement KBo. VI. no. 10, face I. 31 suivv.: 


KBo. VI. no. 10, face I. 


0 Le, 81%, 8" 01 en ele male (eo ite malle fol et l'An IR NOTE Ne Ce Se CRE PS 


? KBo. VI. no. 10, face I. 23 : . . . . -[t}a(?)-ri. 


? Écrit: 4. SA(G).LAM. 
3 KBo. VI. no. 10, face I. 24 : hal-ki-im. Le -m tout à fait isolé n’est 


peut-être qu’une erreur du seribe, et non pas le vieil -m indo-européen de 


l’acc. sg. m. 


# Ibid. 24 : b/pi-an-zi. 

5 A compléter peut-être : [Sä-ah-ha-a]n? 

$ Ibid. 25:....[i-ija-zi «il [NE fa]it [PAS]». 
7 Ainsi faut-il peut-être lire ici contre l’autographie. 
$ KBo. VI. no. 10, face I. 26 : [IJT. T7. 


* Ibid. 26 : Lar-ap-zi « il s'associe (concernant le fief?) ». 
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KBo. VI. no. 11, face I. 


20. 


SHELL 
RAA ab RL TE quelqu'un est saisi, l’arrangement 


(DE) LA JUSTICE DU ROI (a lieu). 


S& 112. 


DIS. pour]. #72 CHAMP D'UN HOMME D’ARMES 


le grain ils donnent, 


. [le [éravail (du fef)] ils NE font PASS, mais DANS 
L'ANNÉE 41 le ffief] 
LS de [AJVEC LES HOMMES D’ARMES [il] pren[d]. 
$ 113. 


. [Si une AKBBEVIGNE!8 quelqu'un coupe, la [ARBREVIGNE 1] 


coupée 


. [celui-ci prend elt une [BONne AfBTETVIIGNE AU 


MAÎTRE DE LA AR8&REVIGNE “ [il] donn[e]. 


HE AU TERRE ARR RE CON CE NN GE ?) 
RAS ee RTE A SR il prend, 

KBo. VI. no. 10, face I. 
OUT À ISRPRMDMERIS ATOS" 
S 114 
PE ÉPRPOAN LLA LCES GC LEE STE QU TRE CE 

DER CESR CR SES PUR PRE ES. il 


10 Ibid. 27 : Æar-$i-an-da-an. 
Comparer pour ce complètement no. Il. face I. 24. 
1? Comparer pour ce complètement I. c.; KBo. VI. no. 10, face I. 28: . 


. . -[mJa. 


13 Ibid. 28 : GESTIN-an « une [BONne] VIGNE ». 

4 Ibid. 28 : GESTIN « DE LA VIGNE ». 

15 Ibid. 29 : a-b/pi-e-el. 

16 Ibid. 30 : da-a-i. 

17 C'est-à-dire probablement : dans l’année quatrième. 
18 On pourrait traduire aussi par le pluriel. 
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KBo. VI. no. 10, face I. 


À cette lacune appartient le fragment 
KBo. VI. no. 14, face I. : 


KBo. VI. no. 14, face I. 


2 

9, {t]a-an MS EE tes ee het TRUE SANS 
Li aepiet", CLR EME 0 SOC TE ONE 
D 


6. [t]4k-ku, lu-lita-ds HUA[R I ON NO RS 

7. [aln-na-nu-uh-ha-an ku-is-k[i ta-a-i-e-iz-zi ka-ru-u . .. GN. 
GÏN KASPU] 

8. bpieë-kir ki-nu-na 12 GIN.GIN [KASPU pa-a-i b/par-na- 


Se-la? Sü-va-a-iz-Z1 ?] 


9. tdk-ku um-miia-an-du-u$ HU.HI.A-uë . ..... [ku-i8-ki] 
10. ta-a-i-e-iz-zi ték-ku 10 HU.HIA 1 GIN.GI[N KASPU 
pa-a-i ] 


11. ték-ku ANËLENGAR-an ANËLEL.LUM ku-is-ki ta-a-i-{e-iz-ri 
EN-ÿ4-an “] 


12. lfap-pa-la-d$-Sd-à[$ f]d-ra-a ti-it-ta-nu-uz-zi [4]... . ... 


! Il est très douteux que quelque chose (nu ?) manque ici. 

? Comparer pour ce complètement I. 14. 

* Peut-être erreur pour ÆSÆENGAR-an — «une USTENSILE CHARRUE » 
qu'on attendrait plutôt en cet endroit. Noter en outre la faible amende de 
6, resp. 3 sicles et voir Zimmern-Friedrich, Hethit. Gesetze p- 22, n.6. 


— 111 — 


KBo. VI. no. 10, face I. 


MONET Gi EN Elle, Fate lo Rae le Tel. 0 po ets MN Telle e EN pilieltie. "ad l'tsËt Sn ee 
DURS CR ele, QC Le) at DTA Ro l'a QUE er ‘el | et ae nd © | in “at à OUT a TTR Sue 


DR ON AP nen) slots, etre latlatl tire ie era) Ce Pde 0 en. on6 77 à ef) ete à dus 


het 1 Linie ee ARR Ta de tuelun Mesa tucr. areas, ler) 75 et e 7: 


[Lacune d’environ 2 paragraphes — $$ 116—117%?] 


OrI10 
KBo. VI. no. 14, face I. 
5 OR ÉPENE EE ENPRNPO RE TPE L'ENTRÉE ET PET LORS 
UM OMAITR EN DESTARBREIS EN 4 ES av. 
HALO BIC ACC) ARR SR PL NS TS Se 6. 
Le AR Ne Ole DRE MORE CURE ERROREe 
DR MECIS TA PR PR RENE ENT Le TT, US 
$ 119. 
DAS ITer Po HOT A LES ETES ARNO AUTRE LE, 0.0. 
7. [rjeproducteur quelqu’u[n vole, autrefois . . . SICLES 


8 


9 
10 


11 


12 


D'ARGENT] 


. on donnait, mais maintenant 12 SICLES [D'ARGENT il 
donne, ses obligations il remplit]. 
$ 120 
ol de. jeunes OISEAUX pa: 542. [quelqu'un] 
. vole, si (ce sont) 10 OISEAUX’, 1 SICLIE D'ARGENT 
il donne]. 
$ 121. 
. Si un HOMMEPAYSAN (acc.) quelque HOMME LIBRE 
vol[e], le MAÎTRE le 
om oqur LENS LE GS nn ARNO à 


4 KBo. VI. no. 12, face II. 2 : EN-SG-an. 
5 A partir de ce paragraphe-ci les chiffres des paragraphes donnés ici 


sont tout à fait provisoires. 


6 — une oie ? T — oies ? 


# Plus invraisemblablement : BOIS pieu, 
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KBo. VI. no. 14, face I. 

13. ka-ru-ü kif-an? e-eë-fr ki-nuna 6 GIN.GIN [KASPU 
pa-a-?] 

14. b/par-na-Seias Sü(l)-va-a-iz-zi ték-ku IR-ë4 3 GN,. GIN 
KA[SPU pa-a-i] 


15. ték-ku an-da ap-pa-an-da ISMAR.GIDit ku-ië-ki ta-a-t-e- 
i[z-zi ka-ru-ü] 
16. ta-b|pi-eë-ni 1 GIN KASPU bpi-e$-kir [ki-nu-na 
. GÎN KASPU]4 
lei se joint KBo. VI. no. 12, face II. 9 suivv.: 
KBo. VI. no. 12, face II. 
9. pa-ai bpar-n[a-dé-Se-ias Sü-va-a-iz-zi5] | | 


10. #dk-ku 15 
11. baJur RS EN RE I RES 
12. 3 GI[N.GÈNS KASPU' pa-a-i b/par-na-d$-Se-ia Sü-va-a- | 


iz- 21] | 


ON A AT TT A PT D Un en “Ur ut = 


HR CEE RE OT VONT ACT EST ST ARR CF, 


À cet endroit se joint KBo. VI. no. 10, face IL. 3 suivv.: 

KBo. VI. no. 10, face II. 

3. tâk-ku SSL ST-a-mas k[uis-ki ta-i-eiz-zi . . . GIN.GIN 
KASPU] 


4 pa-a-i b/par-na-ds-Se-ia S[d-va-a-iz-zi® tâk-ku] . . :. .... 

D. ku-is-ki ta-a-is-ta-i 1° [ta 11 A.SA(G)-us 1? Le QU} (rs, I 

6. ta ta-a-i-e-iz-zi ku- . ........ [GIN.GIN # KASPU ] 

T. pa-a-i bJpar-na-d8-Se-ia Fü-va-a-i[z -zi] 
! Ibid. 4 : Æ[i-if-Xé-an]. ? Ibid. 5 : pa-a-i. 


3% Ibid. 5 : b/par-na-d3- . . 

“ Il est très vraisemblable qu’une part des mots complétés se trouvait 
déjà dans la face IL. 1 de ce fragment. 

5 Complété d’après ibid. face L. 16 (p. 102). 

* KBo. VI. no. 10, face II. 2 : GIN.GI[N]. 

7 Ibid. 2 : KAS[PU], 

* KBo. VI. no. 19, face IL. (?) 1: . .. -[i]a(?)-mç[a]. 
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KBo. VI. no. 14, face I. 

13. Autrefois ainsi on faisait, mais maintenant 6 SICLES 
[D'ARGENT] il donne, 

14. ses obligations il remplit; et si (c'est) un ESCLAVE, 
3 SICLES D'ARGENT il donne.] 


$ 122. 
15. Si le contenu d'un STESILE CHARIOT quelqu'un volfe, 
autrefois] 
16. au magasin 1 SICLE D'ARGENT on 
donnait, [mais maintenant . . . SICLE D'ARGENT] 


KBo. VI. no. 12, face II. 
9. il donne, [ses] obliga[tions il remplit]. 


$ 125. 
AO Re PEN TEEN SR auelqu'uniuole], 2 21. ue als 
DAT, 20 OUR E pret OR ARR EE PROS EE PEN 
12, 3 SICLE[S] D'ARGEINT il donne, ses obligations il 
remplit]. 


$ 124. 

KBo. VI, no. 10, face IT. 
DO ODR PE quelqu'un vole, "0 SICEETS) 

D'ARGENT] 
4. il donne, ses obligations i[l] remplit. Si] . . . . . . . . 
Delqunicole tnlorsle CHAME ECS Un, 
Daolonal vole pr clan). SICLE(S) D'ARGENT 
1. il donne, ses obligations il] remplift]. 


9 Ibid. 2 : #-va-a-i[z-zi]. 

a À) 75 PL, ETES ARR -[tJa-i. 

Ibid. 37204. 

12 Ibid. 3 : A.SA(G)-ui. 

13 Ibid. 4 : GIN. 

14 Ibid. 4 : KASPU. 

15 puniti[on], si on pouvait lire et compléter ce mot hur-ki-[il]; com- 
parer no. IIL., rev. III. 20 etc. 

HROZNYŸ, Code hittite. 8 
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KBo. VI. no. 10, face II. 


8. 


LL 
12. 
15. 
14. 


15. 
16. 


Le 
18. 
19. 


20. 


21. 


ték-ku ISPISAN-an ku-is-ki ta-i-e-i[z-zit . . . GÏN.GiN 
KASPU pa-a:i]? 


.ték-lu MASKUpu-u-Sd-an na-4ÿ-ma MASKU$a-ru-uS -k[a] 


10. 


ku-i$-ki ta-i-e-iz -zi TOGIN, KASPU pa-a-i 


ték-ku INA KA ÊGAL ISza-ak-ra-in ku-ië-ki tat-eiz -ài 


6 GIN.GIN KASPU pa-a-i ték-ku INA KA Ê.GAL 18. 
KAK UD.KA.BAR 
ku-i8-ki ta-i-e-iz-xi a-ki-d$ tdk-ku ZI.KIN.BAR URUDU 


ku-is-ki ta-i-e-iz-zi 1/9 PA SE pla}-a-i 
ték-ku ga-b/pi-nu-uë SA 1 TÜG3 ku-ig-k[i]4 
ta-a-i-e-iz-2i 1. TUG.SIG pa-a-i 


täk-ku SIG Süû-ul-la-an-na-az5  ku-i[s-ki]S ta-i-e-iz-zit 
ku-it ku-it har-ak-zi ta-at Sar-n[1] ik -zi 8 


U1MANA KASPU pa-a-i blpar-na-d$-$e ia Sü-va-a-iz-zi 


täk-ku LIBITTU ku-is-ki ta-i-e-iz-2i ma-$i-ia-an 


V 
d 


ta-i-e-iz-zi an-da-d8-[KJe-d8-$e®  a-b/pi-e-ni-$ü-u-va-an pa-a-i 


? Ibid. 5 : £a-i-e-iz-z[i]. 
* Il est douteux que KBo. VI. no. 12, face IL. entre 18 et 19 eût après 


cette ligne une ligne de séparation. 


# KBo. VI. no. 19, face IL.(?) 12 : TÜG Jeu-r[i-e3-na-48] « DRAP drap] ». 
‘ Bo. 2111, face IL. 2 : kw-ië-ki. Bo. 2111 est un petit fragment du 


Code, maintenant introuvable et non encore publié, dont je ne possède 


qu'une transcription faite à la hâte. 


5 Ibid. 5: . . . . -[a]n-na-za. 
® Ibid. 5 : Æu-is-ki. 7 Ibid. 5 : kar-ap-[zi] « pren[d] ». 
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KBo. VI. no. 10, face II. 


8. 


S 125. 


Si un USTENSILE RÉCIPIENT quelqu'un volfe, . . . S1- 
CLÉS) D'ARGENT il donne] ?. 


9. Si un UE Parnais ou un CUE collie[r] 
10. quelqu'un vole, 1 SICLE D'ARGENT il donne. 
$ 126. 
Wet A TA. PORTE DULPALATS Sun. ÉTENSILE emblème 
quelqu'un vole, | 
12. 6 SICLES D'ARGENT il donne. Si À LA PORTE DU 
PALAIS UNE TEBSILELANCE DE BRONZE 
13. quelqu'un vole, celui-ci meurt. Si UNE . . . FIGURE 
DE CUIVRE 
14. quelqu'un vole, 17, PA! DE GRAIN (ORGE) il d[o]nne. 
15. Si des couvertures D'1 DRAP :1? quelqu'un 
16. vole, 1 DRAP DE LAINE il donne. 
$ 127. 
17. Si UNE ÉTESIEPORTE d'intention! quelqu'un vole’, 
13. quoi qu'il se perde, cela il restitue, 
19. DE MÊME 1 MINE D'ARGENT il donne, ses obligations 
il remplit. 
$ 128. 
20. Si DES BRIQUES (SÉCHÉES À L'AIR) quelqu'un vole, 
combien 
21. il vole,- outre cela autant il don[ne]. 
8 Ibid. 6 : Sar-ni-ik-2[i]. 
9 Dittographie. — Bo. 2111, face II. 9 : . . . -ia-d8-&i. 
10 Ou : un USTENSILE éfendard ? D’après le déterminatif Æ$U cet objet était 
en bois. 


11 Une mesure de capacité; voir p.68, n. 3. 
2 C'est-à-dire : couvertures (?Ou : tapis?), faites de drap d’une grandeur 


déterminée. Tous les objets traités dans ce paragraphe se trouvaient 


apparemment à la porte du palais. 


15 Ou : d’inimitié ? 
g* 
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KBo. II. no. 10, face II. 


22. täk-ku $d(l)-ma-na-az1 Z[AHJI(?).A(?)? [kjui[ÿ-k]i [éa- 
t-e-[iz-zi] 

23. ANA 2 ZA 10 ZÀ.HLA pa-[a-Ji té[k-ku ..... [AB AV 
u[-va-a-&i] ° 

24. na-ds-ma APAYhar-mi-ia-[a]l-li 4 ku-i[$]-ki 

25. ta-i-e-iz-zi 2 GIN.GÏIN KASPU pa-a-i 

26. tdk-ku ANSU.KUR.RA na-dÿ-ma [ANS]U.G[L]R.NIUIN. 


21. 
28. 


29. 


CNJA #4SÆan-na-nu-u[z]- 

MASEU Ga-a2-zi-mu-el … |... ie li kat-ra-al UD.K[A.BAR] 
ku-is-ki ta-a-i-eiz-z[i ka-rju-4 1 MANA KASPU b/pli- 
es-kir] 

kinu-na 12 GIN.GIN KASP[U pa-ai] b/par-na-d$-Fe-ia 


Sü-va-a-iz-2[1] 


30. 


ték-ku GU(D)-d5 n[a]-ds-ma ANSU.K[ÜR.RA-4S] . 
-[ija-a[t-t}a-[llu-us 


81. ku-i$-ki ta-i-eiz-z[i . . . GÎN.GÏN KASPU  pa-a-li 

32. b/par-na-d5-$e-ia Sü-va-a-[iz -zi] 

33. tdk-ku MASKUha-ab|p-b/pu-u[t . . . . ku-ië-ki ta-i-e-iz- Zi] 

34. 6 GIN.GIN KASPU pa-a-i HUE -na-A$-Se-la Sü-va-a-iz-Zi] 
35. tdk-ku AMËLEL.LAM ......... [ku-i$-ki ta-i-e-1z-z1] 
36. 6 GIN.GÎÈN KASPU [pa-a-i b/par-na-ä$-$e-ia Kü-va-a-iz-zi] 


21. 


38. 
LR 


ték-ku LR-ÿ4 [à GÎN.GIN  KASPU pa-a-i] 


[édk-k]u AMËLEL.[LAM] ......... [ku-i$-ki ta-i-e-iz-zi] 
: (GIN:G1I[N KASPU'paai] NRA MEN 
! Bo. 2111, face IL. 10 : . . . -[a]n-na-za « Et (si) du [fonde]ment ». 


* Ou peut-être mieux 4BAN,,, HJI(?).A(?) « DES FIRMES tT PP 
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KBo. VI. no. 10, face II. 


22, 


23. 


24. 
25. 


26. 


21. 
28. 


29. 


Si du fondement! DES PIERTRETS [quel[qu’}un [vJol[e], 


POUR 2 PIERRES 10 PIERRES :l dofnnJe. Si] .... 


[une FJERRE fure] 
ouRtres CPE EE Melqu|un 


vole, 2 SICLES D'ARGENT :il donne. 
$ 129. 
Si D'UN CHEVAL ou D'UN (GRAND) M[ULJET les 


CUIR yônes, 


la CUIR bride, . . . . (et) la pointe DE BR[ONZE] 
quelqu'un volle, autrefois 1 MINE D'ARGENT [on] 
d[onnaît], 


mais maintenant 12 SICLES D’ARGENTT :? donne], ses 
obligations il rempli[t]. 


S 130. 


OP DOUÉ TON daniCHLE VAT} Iles, 4.44 Sr, 1. 


31. quelqu'un volfe, . . . SICLES D'ARGENT ill [donn}e, 
32. ses obligations [il] remplit]. 
$ 151. 
LEA Uhr LPS [quelqu'un vole], 
34. 6 SICLES D'ARGENT il donne, [ses obligations il remplit]. 
8 132. 
BST UN SETOMMENLIBRIES A 7er [quelqu'un vole], | 
36. 6 SICLES D'ARGENT fit donne, ses obligations il remplit]; 
37. mais si (c'est) un ESCLAVE, [3 SICLES D'ARGENT il 
donne]. 
$ 133. 
38. [S}i [D'UN] HOMME LI[BRE . . ..... quelqu'un vole], 
D OIL LE SN LP ARGEN Tu donne LA 0. à va de 


SU Te ns Tr anal ne el alles DO SORA NT RIT ON cet aile. tu, , 0e. ia, + Te 


3 Cf. par ex. Hroznÿ, HKT p. 82, 1. 11, 18, 23, KBo. V. no. 7, face 45 etc. 


4 Je ne crois pas qu’on doive lire ici APANHAR mi-ia-[a|l-li. 
pas q 2, 
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Revers colonne III. 


Rev. III 
1. [koïS-K]1,0/PA en ANT RE ER 
2. [a-b/pi]-e-el-la .ISDU[BBIN] ...... [ta-i-e-iz-zi A.NA] 


3. [L'SJDUBBIN-d5 12 (!) PA SE plaai täkku ÎR-&] 


4. ANA 1 SDUBBIN-dÿ . . . . [SE pa-a:i] 


. ték-ku AMÊLEL.LAM ERbzi-na- 
. EÜG-an-ku-va-al-li ku-ig-k[i ta-i-e -iz -zi] 

. 6 GIN.GÈN KASPU pa-ai b|par-na-d3-S[e-ia S-va-a-iz-zi] 
. ték-ku ÎR-$d1 3 GIN.GIN KAS[PU  pa-a-i] 


Bus, je ue: nt de lat x Ce ss NON ARR CT 


D =I1 CG © 


9. tdk-lu ANÊLSU.T Ella; na- 
10stuus bar mali eee PR ARNO 3 
11. tdk-ku TÜG.SIG Sha-an-za-n[il? . ... ..., NN 
* 12. 10 GIN.GIN KASPU pa-a-i tä[k-ku] 


13. ku-15-ki tüh-Sd-ri 3 


le Malle Lin Se mile (ot 40 CCR ER LT 


s, dr Dés, ENG RTS 


14. tdh-kusË GU(D) huis 14). SONORE 
15. 6 GIN.GIN KASPU pa-a-i 


2) 0,8 LED es ON 57 et SUD ee PAT 


* Le déterminatif AMËZ qui se trouve dans l’autographie avant ce mot, 
est à effacer. 

? Ou -b/p{i] ? 

3 Cf. no. L., face IL. 10. 
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[Lacune de 3 ou 4 paragraphes — $$ 134—137?] 
Revers colonne III. 
[Lacune de 3 ou 4 paragraphes — $$ 138—141?] 


S 142. 


Rev. IIL. 


œ 1 © ot 


ds Ce selon te Mol (elle nier let ee Let etiita el Méflabéet 07 le Lola j'en et ete 


RSC OAMSRÈOR 20 APE TON RARE RC RES 


Mfquelquuinif[ahtéralllenlh sut 2e. raies ete 
Eee ETOILES NES [il vole, POUR] 


. [1 USTENSILE|ROUES 1, PAT DE GRAIN (ORGE) [il] 


do[nne; mais si (c'est) un ESCLAVE, 


. POUR 1 WTENSLE ROUES . ... [DE GRAIN (ORGE) 


il donne]. 


8 143. 


. Si D'UN HOMME LIBRE le CURE coulteau]. . . . : .. ! 


le CUIVRE , ,.. , quelqu’u[n vole|, 


. 6 SICLES D'ARGENT il donne, s[es] obligations [il remplit]; 
. mais si (c’est) un ESCLAVE, 3 SICLES D’ARGTENT 


il donne]. 
$ 144. 


Si D'UNY HOMME BARBIER le CUVE coufteau].. : 1... 3 
PU ART OU RAS PRET ORNE RE ROLE EN ERREUR 
DE LINENÉTEMENTS DE DESSOUSIDMENPEELS ER À 
RHÉPIOPES D'ARGENT A donnee eme SE "er." 
MODO UMR ONE EE... [D'ARGENT il donne]. 


S 145. 


. Si L'ÉTABLE DES BŒUFS quelqu'un [entièrement loue], 
. 6 SICLES D'ARGENT il donne; [s’il en loue un tiers], 


4 Complété d’après Bo. 2111, rev. IIL. 6; mais il n’est pas tout à fait 
que ces mots appartiennent à notre paragraphe. 

5 Plus invraisemblablement : [sJon USTENSILE CHAT RIOT]. 

6 Comparer n. 5. 

7 Une mesure de capacité; voir p.68, n. 8. 
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Rev. III. 


16 


ré 


18. 


19 


. na-4$-kän ku-u$-na-az [1 [KA].A.TAM pa-a-i] ! 


ték-ku ir na-dë-ma ALU.an n[a-4ë8-ma] . . . ..-[ija n[a]- 
(LE =] A) RON ENE OMR 

[klu-[i]$-[kTi w$-ne-es-kat-ta ? ta-m[a-a-i-5]d 5 pa-iz-zi 

RE COLE [b/pli-r[a-aln# [GU]L-ah-2i5 ta-dS-[$ld-an ha-ap- 


20. EE SE Per RER [i-i]a-2i va-ds-d/tül-4s 1 MA.NA KASPU 


23. 
24. 


A 4 12 [ba-an-t/dJe-iz-zi-us-pé  ha-ap-pa-ri-us va-a-8i 


. Cédk-ku GALU.URU.LU-aln dam-bu-bi-en ku-if-ki u3-ne-eÿ- 
kat-ta 

[ta-ma-a-i-$ä-k]än b/pi-ra-an GUL-ah-zi 
[va-äë-d/tül-4$ . .. GIJN.GÎIN KASPU  pa-ai 


. [édk-ku GU(D)5 AJNSU.KUR.RA ANSU.G/R.NUN.NA 
ANSUin ku-i8-lei 
. [u$-ne-ei-kat-tJa fa-ma-a-i-$d-kdn  b/pi-ra-an : GUL-ak-zi 


. [va-ät-d/til-4s . .. GI]N.GIN KASPU paai 


. Céd]k-k[u] G[U(D)}-un] an-na-nu-uh-ha-an ku-i8-ki ha-ap-pa- 
ra-iz-2i | 

. [n]u t/de-iz-zi BA.TIL-va-ra-d$ i8-ha-d$-3i-34-an 

. Ur-kiia-iz-zi na-an-za da-a-i an-da-e-ÿe 


. 2 SAG.DU pa-a-i b|par-na-d$-Se-ia Sü-v[a]-a-i[z]-2{1] 


* Complété d'après Bo. 2111, rev. 9 (... A.TAM pa-a-i) ; de même ici 


il n’est pas sûr que ces mots appartiennent à cet endroit. 


* Bo. 2111, rev. LIL. 10 : [uë-Jÿd-ni-az-zi ; mais il n’est pas certain, si ce 


mot appartient à notre paragraphe, 


$ Comparer pour ce complètement 1. 26. 


— 121 — 


Rev. III. 
16. alors du loyer [ 1 [TT]ERS] il [donne]. 


$ 146. 
17. Siune MAÏISon ou un VILLAGE (acc.) o[u] ... o[u] ... 


18. [qu}el[qu’]un loue et un au[trle va 
19. [et (cela) grlièvem[ent ENDO)]MMage, celui-là les travaux 


20. [de nouveau fa]it, le malfaiteur 1 MINE D'ARGENT donne 


21. [et] les [premliers travaux il acquiert. 


$ 147. 
22. [Si u]ne [PERSONNE] non instruite (acc.)$ quelqu'un loue 


23. [et un autre] grièvement (la) BLEsse, 
24. [le malfaiteur . . . SJIICLES D'ARGENT donne. 


$ 1148. 
25. [Si UN BŒUF, UN CHIJEVAL, UN (GRAND) MULET, 
un ÂNE quelqu'un 
26. [loue et un autre grièvement (le) BLEsse, 
21. [le malfaiteur . . . SJICLES D'ARGENT donne. 


$ 149. 
28. Si un T[AUREAUT reproducteur quelqu'un (comme nourri- 
ture) prépare 
29. [e]t il dit : «Il EST MORT », son maître le 
30. trouve, alors il le prend (et) outre cela 


31. 2 PERSONNES :il° donne, ses obligations il re[mJp{[l]ift]. 


4 Cet {a]n qui manque maintenant sur l'original, est peut-être encore 
visible sur une plus vieille photographie de cette tablette. (Comparer 
d’ailleurs 1. 23 et 26. 

5 Comparer pour ce complètement 1. 23 et 26. 

5 Voir pour ce complètement par ex. no. I., rev. IIL 73 et 76. 

T7 C'est-à-dire : les objets endommagés ? 

8 Comparer no. III, face II. 28 suiv. 9 C'est-à-dire : le coupable. 
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Rev: III. 


32. tdk-ku GALU ku-uë-ni t/di-ia-zi A.NTA AREU 1 KA... 
GIN.GIN KASPU ku-uë-$é-ni-is-8i-it] ! 

33. tdk-ku SAL-za ku-us-ni t/diia-[i ANA ARHU 1KAM. .. 
GIN.GIN KASPU ku-uë-Sä-ni-i8-8i-it] ! 


34. tdk-ku GU(D).APIN LAL ku-is-ki k[u-uë-ne-iz-z1] 

35. ANA ARHU 12 1 GIN.GIIN KASPU ku-ué-Kä-ni-if-Si-it 
(AK: SEE ku-i$-ki] 

36. ku-uÿ-ne-iz-zi ANÇ[A ARHU 1%4N ... GIN.GIN KASPU 


ku-u$-$ä-ni-18-81-1t] 


’ 


87. #kku ANSURUR PAT. NO [ku-i$-ki] 
38. ku-uë-n[e-iz-zi ANA ARHU 154M.,. GÎN.GIN KASPU 


ku-u$-$ä-ni-1$-i-1t] 


se Sa'ue Sl'éss yes ar lonatdodet nléoite alle es ad STARS ER et CS 


Pour KBo. VI. no. 10, rev. IV. voïr le suivant no. III, 
face [.; no. IIL. est une continuation directe du no. HI. 


No. III. KBo. VI. no. 26 (Bo. 2015). 
Face colonne I. 


Face L 
1. ték-[ku? a-Jt/de-e5® UD.KA.BAR SÀ 1 MA.NA KI.LAL.BI 
ANA ARHU 154 
2, 1 GIN KASPU ku-uë-Sd-ni-e8-Si-it ték-ku ÆÜa-t|de-es 


8. SÂ 1/2 MANA KI.LAL.BI A.NA ARHUMASEETS GIN 
KASPU 
4. ku-uS-Sd-ni-is-Si-it tdk-ku ta-b/pu-ul-li SÂ 1. MA.NA 


! Voir pour ce complètement 1. 35 et no. IL, face IL. 1 suivv. 
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Rev. III. 


32. 


33. 


34. 
3D. 


36. 


91. 
38. 


$ 150. 


Si UN HOMME pour le salaire va, POUIR 1 MOIS . 
SICLES D'ARGENT (est) son salaire]; 
si une FEMME pour le salaire vla, POUR 1 MOIS . 
SICLES D'ARGENT (est) son salaire]. 


S 151. 


Si UN BŒUF DE CHARRUE quelqu'un {[oue], 

POUR 1 MOIS 1 SICL[E D'ARGENT (est) son prix de 
Lo dTe NS 0 LL. UE Le quelqu'un] 

loue, POUR 1 MOIS ... SICLE(S) D'ARGENT (est) 


son prix de louage]. 


PMLINCCRHE VAL Te. EUR Re. [quelqu'un] 
loufe, POUR 1 MOIS ... SICLES) D'ARGENT (est) 


son prix de louage]. 


[Lacune d'environ 4 paragraphes — $$ 153—156 ?] 


No. III. KBo. VI. no. 26 (Bo. 2015). 
Face colonne I. 


S 157. 


Face I. 


+ 


Si (c'est) un plat DE BRONZE DONT LE POIDS (est) 
1 MINE, POUR 1 MOIS 


. 1 SICLE D'ARGENT (est) son prix de louage; si (c’est) 


un CUIVRE plat 


. DONT LE POIDS (est) !}, MINE, POUR 1 MOIS 


1}, SIOCLE D'ARGENT 


. (est) son prix de louage. Si (c’est) un plateau DONT LE 


POIDS 


? KBo. VI. no. 17, rev. IV. 2 : [é]ék-ku. 3 Ibid. 2 : a-t/de-e[$]. 
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Face I. 


9. 


KI.LAL.BI ANA ARHU 1KM 1}, GIN KASPU ku-uÿ-ëd- 


RME 
nr-2S-S1-10 


. tâk-ku GALU-às (signes grattés) ku-us-$d-ni-i t/di-ia-zi 8e- 


e-pa-a[n( . . . ?)] 


. -hi-anza ISMAR.GID.DA.HIA e-ip-zi À IN.N[U.DA 


CNRS 


. 18-tab]p-b/pi KI.UD-an va-ar-$i-ia-an-zi ARHU [24] 


. 80 PA $E ku-us-£d-niis-#iit ték-ku SAL-2a 


KE EC DUCNTETPAPENEE) 


. ku-us-$d-ni t/di-ia-zi SÂ ARHU 2 HN 12 PA $E pa-ai 


. tàk-ku ZTIMTUM G{U(D)HI]L.A [kjuaë-ki  tu-ri-ia- zi 
. 1Jg PASE  ku-us-ÿd- [ni  -i]s -8i -it 


15. 


14. 


15. 


16. 
ILE 


18. 


téke-ku AËLSIMUG.A S[À . .. ] MA.NA EMPISAN a-ni- 
ia -71 


1003 PA SE ku-uë-8[d-nji-i8-8i-it SA Ehüa-t/de-eg 


SÂ 2 MANA K[I].LAL.BI4 a-niia-zi 1 PA ZIZ ku-us- 


x . y ve o 
SA-nr-1S-S1-1t 


täk-leu Htôa-t|de- eè SA 1 MANA KI:LAL.BT" ani ia à 
1 PAS$E ku-uë -$d -ni -i$ -Si it 


täk-ku PÂ-an EGIR-an ar-ha ku-i$-ki na-a-i 1 GIN KASPU 


1 Voir pour ce complètement KBo. V. no. 7, rev. 17, 26, 45. 
? Cette lecture est très incertaine. 
AC est ici probablement à corriger en Ve = 1!}, (cf. 1 PA ZIZ 


1.15 et 1 PA SE 1. 17). Voir aussi Friedrich-Zimmern, Heth. Gesetze 
p. 26, n. 2. 
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Face I. 


5. 


18. 


(est) 1 MINE, POUR 1 MOIS 1}, SICLE (est) son prix 
de louage. 
$ 158. 


. Si un HOMME pour le salaire va, liant 


. des gerbles], (et SUR) LES TÉTENSILE CHARIOTS il (les) 


charge, (DANS) LA MAISON DE PAI[LLE] 


. il (les) serre, le CHAMP INCULTE on arrose5, (POUR) 


[2] MOIS 


. 30 PAS DE GRAIN (ORGE) (est) son more. si une 


FEMME (DANS) ZA CUISI[NE] ( ...?) 


. pour le salaire va, POUR 2 MOIS 12 PAS DE GRAIN 


(ORGE) il? donne. 
$ 159. 


. Si UN ATTELAGE DE B[ŒUFTJS [quelqu'un attelle, 
. 1 PAS DE GRAIN (ORGE) (est) son salai[re]. 


S 160. 


. Si UN FOMMEFORGERON UN CUVRE RÉCIPIENT 


DIE ...] MINE(S) fait, 


. 100% PAS DE GRAIN (ORGE) (est) son salafirle ; QUI 


faitrun400NEE vla 


. DONT LE POIDS (est) 2 MINES, 1 PA D’AMIDONNIER 


(est) son salaire. 


S 161. 


. Si un UNEEp/at DONT LE POIDS (est) 1 MINE, il fait, 
. 1 PAS DE GRAIN (ORGE) (est) son salaire. 


$ 162. 
Si un CANAL quelqu'un Détourne, 1 SICLE D'ARGENT 


RAD 0018 rar ENT) OR 


5 Cest-à-dire : cultive; comparer p. 105, 1. 25. Plus correct serait natu- 


rellement : il arrose (cultive). 


$ Une mesure de capacité; voir p. 68, n. 3. 
7 C'est-à-dire : celui qui a engagé cette femme. 
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Face I. 

19. pa-a-i tâk-ku PA-an EGIR-iz-zi-a2 1 ku-i$-ki 

20. $d-ra-a? [nja-a-i? ta la-ar-b/pu-ut-ta® tdk-ku kat-ta-an-na 
21. da-a-i na-d$ a-b/pi-e -el# 


22. tdk-ku S-up-pa-la-à$-$e-it® ku-e-el-ka Si-e-ü-ni-1h-ta ° 


23. ta-atT b]par-ku-nu-zi$ na-at ar-ha bJpi-en-na-a-i° 
24, i-ëû-va-na-al-li-ma-kän1 i-$ü-va-an da-a-i 

, e LVL 
25. a-ri-i$-8i-ma-at UUL t/de-ez-zi AMËL 4-7 a-d$-84 1 


26. U.UL ëd-ak-ki Sü-up-pa-la-aë-8e-it b/pi-en-na-a-i 


27. na-at a-ki Sar-ni-1k-21 il 
12 


28. tdk-ku (a-)'$ap-pa-at-ri-va-an-zi# ku-is-k[i pla -iz -2i 

29. ta Sü-ul-la-tar (signes grattés) t-e-iz-2[i nla-dë-ëù NIG. 
ARA-Si-in | 

30. na-d3-ma SGESTIN is-pa-an-du-zi k[i-n]u -2i 


15 


31. ta 1 UDU 10 NINDA.HI.A 1. P6KA.KAK pa-ai t[a 
BUTZU EGIR-pa 


1 Une autre lecture semble avoir offert ici 1. e. 7; ou pouvous-nous peut- 
être lire [EGIR-iz-zi-az-mJa «[malis . . . . [par DERRière]»? Il n’est pas 
certain, si le . . . . -[z]i (?) de KBo. VI. no. 10, rev. IV. 1 qui est d’ailleurs 
très douteux, appartient à notre mot. 

? KBo. VI. no. 15, rev. IV. (?) 7 : $e-ir da-a-i. 

3 Cf. de même KBo. VI. no. 19, rev. III. (?) 2. 

# KBo. VI. no. 15, rev. IV. (?) 8 : a-b/pi-el-pé « le sien». — KBo. VI. 
no. 15, rev. IV. (?) 9—12 et ibid. no. 10, rev. IV. 4—9 insèrent ici encore le 
paragraphe suivant : 

KBo. VI. no. 15, rev. IV. (+ no. 10, rev. IV. 4—9). 


Qi dk-lu] 4750, . . 0 200, (RuFli dant ku-i-e-la  -43 

10e ne DE CN AU tn Mar an-da-arir-À na-at-Fä-an a(?)- . . 

11, EN MEN DUR A ea ku-is-K[i] 

12... . . . . . . ([8ar-nli-ik-zi-el Ü SU.SUÜ UZU.S[U da-Jai 
C'est-à-dire : $ 162/I. 

9. [Si] . . . . . . . .« . . . . [quelqu'un prend, duquel il 

10,7 il met, alors [i/] le . 
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Face I. 


19. 
20. 
21. 


il donne; si un CANAL par DERRière! quelqu'un 
en haut dirige, alors il est sans obligations; et si (encore) en bas 
il (le) dirige, alors (il est) le sien.4 

$ 163. 


Si un jeune animal de quelqu'un devient orphelin, 


. il l'élève et le fait sortir 

. et au gardeur la garde il donne, 

. mais à son compagnon il NE le dit PAS etle HMEcompagnon 11 
. NE (le) sait PAS, son jeune animal il chasse 

. et celui-ci meurt, compensation (a lieu). 


S 164. 


. Si pour aller (à cheval)1$ quelqu’ufn vla 
P quelq ) 


alors un choix il failt : oJu de la FARINE Fine? 


. où DU SERBE VIN dans le vaisseau de sacrifice il mfe]t. 


S 165.15 


. Alors 1 MOUTON, 10 PAINS, 1 YAISSEAU PIEU (DE BIÈRE) 


il donne, alor[s] SA [MJAISON il COn- 


SE AE [Si] DES MOUTONS du pâturage quelqu'un 
12. DR: et alors UN MOUTON il tue, compensation (a lieu) ET SA PEAU 

(et) S[A] VIANDE il [prJend. 

5 KBo. VI. no. 18, rev. IV. 1 : $i-up-pa-la-4&-ÿe-it. 

$ KBo. VI. no. 10, rev. IV. 10 : [#li-d-ni-ih-ta ; ibid. no. 15, rev. IV.(?) 
13 : Si-d-ni-ia-ah-ta. 

7 KBo. VI. no. 18, rev. IV. 2 : na(!)-at. 

8 Ibid. 2: b/par-ku-nu-uz-zi. 

° KBo. VI. no. 10, rev. IV. 11 : [b/pli-en-na-i. 

10 KBo. VI. no. 18, rev. IV. 3 : fé-va-na-al-li-ma-kân. 

PRRBo. VE no. 15, rev, EV:{7) 16/54... (sans le déterminatif AMÉL), 

 KBo. VI. no. 18, rev. IV. a ici (après 1. 6) seulement une ligne de 
séparation. 3 Cet a- semble être gratté. Cf. n. 14. 


4 KBo. VL no. 18, rev. IV. 7 : a[p-] . 

15 Ibid. 9—10 manque cette ligne de séparation. 

15 C'est-à-dire probablement : pour aller en guerre. 
17 D’après Landsberger (communication orale). 


7 Ce paragraphe est dans KBo. VL no. 18 réuni avec le paragraphe 


précédent en un paragraphe; comparer n. 15. 
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Face I. 

32. Su- ub|p- -b[pi-ia-ah-hi ku-it-ma-an MUAAM-2[ a] me-e-hu-ni a-ri 

33. ta L-is-8i SAG.KI-za har -2i 

34. t4k-ku NUMUN-ni $e-ir NUMUN-an ku-i8-ki Sü-ü-ni-iz-2i 

35. QU.ZU SAPIN-an Se-ir tdi-iz-fi S]A1 ZLIM.TI 
GU(D).AT.A 

36. tu-ri-ia-an-zi ki-e-el me-n[e]-is-si-it du-va-a-an 

37. ki-e-el-la me-ne-is-$i-tt du-va-a-an 

88. ne-e-ia-an-zi GALUPL a-ki GU (D).HI.A-ia ak-kän-zi 


39. 
40. 


U EKLAMIAN? ka-ru-ü-pé ku-is Sû-Ü-ni-it 


ta-az a-pa-a-d$ da-a-i ka-ru-4 ki-is-Sd-an e-e$-8tr 


41. 


42. 


43. 


ki-nu-na 1 UDU GALU-na-d$ ka-d3-Kà-d8-3d-d8 hu-it[d- 
t[di-an-ta 

2 UDU.HI.A GU([(D)].HI.A ka-d-Sd-d8-Sd-ds Ju-u-it/d- 
t/di-an-ta 30 NINDA.AT.A 

3 DUGKA.KA[K] pa-a-i ta a-ap-pa Sû-ub]p-b]pi -ia- ah -hi 


44, Ü EKLAMIAN? ka-ru-ü-pé ku-is Sü-û- ni -e -it 
45. ta-az a-pa-a-d$ va-ar -d8 -21 
46. täk-ku À. SA(G)- Prté ZAG-an ku-is-ki mas-Si-ia 15 ag-ga- 


47. 


la-an 
bJpi-en-na-a-i EN A.SA(G) ASA(G)5 1 gi-b|pi-eë-$ar kar- 


ds-ai7 


1 Plus invraisemblablement [tJa « [alors ». 
? Écrit A.SA(G).LAM. 
# Plus invraisemblablement ta; cf. té même mot dans la ligne suivante. 
4 KBo. VI. no. 13, face L. 1 et no. 11, rev. IV. 1 : A.SA(G)-4s. 
5 KBo. VL ‘no. 13} face Lui 417 
6 Ibid. 2 : A.SA(G).LAM. 
T Ibid. 3 : k{a]r-di-Se-iz-zi. 
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Face L 
32, sacre : lorsqu'une ANNEfe] s'écoule, 
33. alors à sa MAISON le FRONT :il atteint. ° 


S 166. 


34. Si sur une SEMENCce une (autre) SEMENCE quelqu'un sème, 

59. sur SA NUQUE la STEÉSILECHARRUE il (—on) melt], 
DES1° BŒUFS [DJ'ATTELAGE 

36. on attelle, de ceux-ci leur face par ci, 

37. de ceux-là leur face par là 

38. on dirige; LES HOMMES meurent et LES BŒUFS 
meurent 

99, ET qui LE CHAMP antérieurement ensemencçait, 

40. alors celui-ci (le) prend. Autrefois ceci on faisait. 


$ 16%. 

41. Mais maintenant 1 MOUTON (comme) remplaçant de 
l'HOMMe, : 

42, 2 MOUTONS (comme) remplaçants des BŒ[U]FS, 30 
PAINS, 

43. 3 VABSSEAUPIH[U] (DE BIÈRE) il donne, alors il (les) con- 
sacre (sacrifie) 

44, ET qui LE CHAMP antérieurement ensemençait, 

45. alors celui-ci (l'harrose !!, 


$ 168. 
46. Si d'un CHAMP la LIMITE quelqu'un sacrifie (consacre), 
l sacrificateur !* 
47. il amène: LE MAÎTRE DU CHAMP UN CHAMP d'i 


gib/pes$ar # coupe, 


$ Littéralement : vient dans le temps. 

% C'est-à-dire : il trouve sa maison intacte, en y retournant une année 
après, 

10 Comparer p.128, n. 1. 1 C'est-à-dire : cultive. 

1? Plus invraisemblablement aggalaÿ est une expression pour un animal 
de sacrifice. 


13 Une mesure de longueur et de surface, 
HROZNY, Code hittite. 9 
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Face I. 
48. ta-az!1 da-a-i ZAG-an-na? ku-i$ maë-ki-ia 1 UDU 10 
NINDA.HI.A 


49, 15 DEKA.KAK3 pa-a-i ta EKLAMAN# EGIR-pa 34-ub/p- 
b/pi-ia-ah-hi 


00. tdk-ku EKLLAM])IU#S ku-i]$-[kliT va-a-8i tas Z7]AG- 
[a]n°? m[a]s-si-ta 10 

91. NIG.ARA-Si-i[n 1 da-a1t? ta-ant MUUD-i4 maë-8i-ia 
nu 16 t/dJe-ez-z1 16 

02. Be-e[l-zi-miit-va 17 t/dâg-na-at$ ar-&i-ik -ki +167 60 

53. kiiS$[ä-an% t/de-ez-zi LUUD-us?? ILUU-4$% UUL%4 


Su-ul-la-tar ??] 


Face colonne Il. 
Face Il. 
1. [té]k-ku?6 AMËLEZ, LUM (1) ? MUS-an ku-en-zi da-me-e-el- 
la?3 SU[M-an]?° 
2. t/de-ez-zi 1 MA.NA KASPU pa-a-i ték-ku ÎR-S4 30 a-pa-a- 


LKBoVLeuo.-LL, rev. IV--3:7ta- a. 

? KBo. VI. no. 13, face IL. 3 : A.SA(G)-an-na «et (qui sacrifie) le GHAMP ». 

8 Ibid. 4 : 1 PUGKA.KAK-ia « et 1 YAISSFAUPIEU (DE BIÈRE) ». 

4 Écrit A.SA(G).LAM. ! 

5 KBo. VI. no. 11, rev. IV. (après 1. 4) a ici deux lignes de séparation 
après quoi il suit un petit espace sans écriture; c'est apparemment la fin 
du texte de cette tablette, bien que ces lignes se trouvent — semble-t-il — 
un peu au-dessus de la moitié de cette tablette. 

& Écrit 4.SA(G).L[AM]. KBo. VI. no. 13, face I. 6 : 4.SA(G).LAM. 


7 L. c. 6 : Lu-ië-ki. EN PA :. Police GENZA Can 
19 L. ce. 6 : maÿ-Si-ia. H L. c. 7 : NI[G].ARA-êi-in. 

D Loc 7 :\da-ai: TETE tUVa-an: 

16 T0 Pre LV TITI. 15 [,. çc. 7 : maÿ-Fi-ia. 


16 Cf. 1. ce. 9? Ibid. 7 ces mots manquent. 
17 L, c. 8 : [TS el-zi-mi-it-va. 


8 L. c. 8 : t/dég-na-a. 19 I, ©. 8 : ar-$i-ik-ki-il. 
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Face I. 


48. 


49 


alors 11% le prend, Et qui sacrifie (consacre) la LIMITE, 
1 MOUTON, 10 PAINS, 

1% VAISSEAU PIQU (DE BIÈRE) il donne, alors LE 
CHAMP il COnsacre. 5 


S 169. 


. Si UN CHAMP quelqu'un acquiert, alors la LIMITE il 


sacrifie (consacre), 


. de la FARINE Fine il prend, à la DÉESSE DU SOLEIL 


il la sacrifie [et] !6 il dfit] 6: 

« Mon A$BKE plant dans la terre tu as planté! » 

Cefci]® il dit. LA DÉESSE DU SOLEIL (ou) DIEUT'esupas, 
(IL) N'(Y A) PAS de choix. #4 


Face colonne Il. 


S 170. 


Face II. 


1: 


2. 


Si UN HOMME LIBRE un SERPENT tue et le NOM 
d'un autre 

dit#5, 1 MINE D'ARGENT il donne; mais si (c'est) un 
ESCLAVE, celui-ci meurt. 


20 L, c. 9 : nu «e alors». 
22 L. ©, 9 : t/de-ez-2i. 

2 L, e. 9 : LUUD-us. 
23 L, ©. 9 : ILUT-4. 


UT, tee 0 ULURE" 
25 I, ©. 9 : $t-ul-la-lar. 
26 J,. ©. 10 : ték-ku. 


LUM écrit sur un LAM gratté. L, c. 10 : AMËLEL LAM. 


28 JL, c. 10 : ta-me-el-la. 
29 L. ©, 10 : SUM-an. 
30 I, ©. 12 : 1R-ma. 
Mc: 19: a-ki: 


#? C'est-à-dire : le prêtre (le aggalaÿ de la 1. 46?). 


Plus invraisemblablement impératif : plante ! 


‘4 C'est-à-dire : on ne doit sacrifier en ce cas qu'à la déesse du soleil? 
5 Probablement pour l’enchanter. 


9* 
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Face II. 


CE 5, sf x #Æ Es Fa = 4 2 " 
3. tdk-ku an-nat (signes grattés)! TUGZU(? TUR.US-H ? 
A A AE: 
e-ki* na-a-i nu-za-kdn MAREIL SU pa-ra-a 
4. Sü-ü-i-1z-215 ma-a-an MAR.SUS EGIR-pa. an-da  ü-iz-zi 


Nr qev CIO °Vv se 
ta ISIGSUT da-a-i ta i-di® na-a-i 1lSis-ki-1$-$d-na-4$-8i-it 


O1 


6. hu-u-ub/p-b/pu-ul-li-is-si-it 19 da-u-i 

7. ta e-di na-ai tu-uÿ EGIR-pa da-a-i 

8. nu-24 TUR.US({S10) H EGIR-pa TUR.US(D.SU i-e- 
12-2i 13 


9. tdk-ku AVÉLEL, LAM kiis-du-va-an-t/di 11 MUAM-4[di% ku- 
8-hi 

10. hu-is-nu-zi ta(l) PU(!).UHSU(!) 16 pa-a-i17 ték-ku ÎR-ÿd 
10 GIN KASPU pa-a-i 


11. édk-ku DLIN LU[GAIÏL ku-is-ki hu-u-ul-la az -zi 
12. BITZU bu-bfu-u]l-li ki-i-S[d fJdk-ku  DLIN MÉLDUGUD 


13, ku-is-ki u-u-ul-li-ia-az-zi SA[G.D]U.ZU 
14 LNAAKKLZU ték-ku  LR-d8 18-hi-18-8i a-[rJa-iz-zi 
15. ANA DUKAM pa-iz -z2i 


16. ték-ku AMÊLÔTI". za-ah-ha-an-da ta-ma-d£8 a-ki 1 SAG. 
DU pa-a-i 


1 L. ce. 13 : an-na-dÿ(!). 

* L. ce. 13 : l'UR.US-is- T'UG.ZU « à son FILS SON VÊTEMENT ». 

* Le texte a e-ki; mais voir L. ec. 13 (e-di; de même ibid. 16 et 17) 
et ici 1.5 (i-di) et 7 (e-di) et comparer ci-dessous le commentaire sur no: I, 
face I. 58. 

* KBo. VI. no. 13, face L. 14 (plus correctement) : MÂR.SUÜ «SON FILS». 

5 Ibid. 14 : &t-va-a-iz-zi. 

© Ibid. 14 : MÂR-4ÿ «le FILS» (sans -SÜ «SON »). 

7 Ibid. 15 : HG «USTENSILE PORTE » (sans -SU « SA »). 

8 Ibid. 16 : e-di. 
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Face Il. 


10. 


ÿ 171. 
Si une mère SON VÊTEMENT®? à son FILS? met de- 
hors, alors SES 4 FILS# elle ré- 
pudie. Si SONS FILSS Revient, 
pe A ERP PONRCE PEL EE nrend, puis be (la) 
metsdéehorss-sonbPISNSILE pr, 
son 1° USTENSILE Lubbulli !° il1#, prend, 
puis il!$ (les) met dehors (et) elle les Reprend : 
alors LE FILS: de NOUVEAU SON FILS elle fait. 


SR VER 
Si UN HOMME LIBRE (acc.) au nouvel An quelqu'un 


met en liberté 1°, alors SON REMPLACANT il donne !*; mais 
si (c’est) un ESCLAVE, 10 SICLES D'ARGENT il donne. 


8 173. 


. Si LA JUSTICE DU R[OÏ]I quelqu'un combat. 
. SA MAISON devienft] un amas de mfor]ts. [Shi LA JUS- 


TICE D'UN DIGNITAIRE 


. quelqu'un combat, SA TÊ(TIE 
. ON COUPE. Si un ESCLAVE (contre) son maître s’é[lJève, 
PANNE GRAND I POTE" xaEE. 


8 174. 


. Si (parmi) DES HOMMES qui se battent, un fel meurt, 


1 PERSONNE il (— le coupable) donne. 


8 Ibid, 16 : ÆSig-ki-ig-ta-ni-Se-il ; ta est-il une erreur pour $4? 
10 [bid. 17 : ÆShn-u-ub/p-b/pu-li « VSTENSILE pu bh/ppuli » (sans -$it « son »). 
11 Le [SJU semble être gratté. L. c. 18 : MAR.SU «SON FILS ». 


12 Ibid. 18 : MAÂR.SU. 18 Jbid. 18 : i-ia-zi. 

14 Ibid. 19 : Æi-ig-du-va-an-da. 15 fbid. 19 : AU-t/di. 

18 Ibid. 20:: [P]U. UHS Ü. 17 Le verbe manque ibid. 20. 
18 Plus invraisemblablement : elle. 

1 Littéralement : lui donne le vie. 20 Chaudron ? 


2 C'est-à-dire probablement : il est tué (échaudé? noyé?) dans un grand 


vaisseau, 
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Face IL. 

17, ték-ku AMELSIB.UDU na-d8-ma AXELIGI + DUB SAL-an 
EL.LI TAM da-a-i 

18. na-d$ na-ds-S$ù MU 2 ANT na-d&-ma INA MU 448 GIM 


e-e8-2i 
19: Ü MÂRÊÉPL. SÛ S]-hu-na-a-an-zi i$-hu-uz-zi-ia-d8-Sd 
20. UUL ku-i-ki e- ip -2i 


21. ték-ku  GU(D).MAH-d£ ha-a-li  ku-is-ki Sd-me-nu-uz-zi 
DI.IN LUGAL 

22. ka-ab/p-b/par-ra-an-zi INA MU 3 Ba-a-xi GŒU(D).A- 
PIN.LAL | 

23. UDU.NITA MAS.GAL LNA MU 3 (am? ha-a-Si täk-lu 
MÂR UM.ML.A.AN 

24, ku-i3-ki va-a-$i na-d5-ët AMËL DUG.KA.BUR AMEL STMUG.A 
ANËL N AGAR 

25. AMÉLASGAB ANÉLTUG AMÉLUS.BAR ma-dé- fus ANËLE PIS 
TÉGK A.B/PAL.LI 


26. ku-15-ki va-a-fi 10 GÎN KASPU REC 


27. tdk-ku AMÉLHU KAK-a[n] b/par-na-nu-va-an-ta-an Lu-i#-kei 
va-a-8i - 
28. 25 G[IIN KASP[U] pa-ai ték-ku GALU-an na-dë-ma 
1 
SAL-an 
29. dam-bu-u-bi-i[n] ku-ië-ki va-a-8i 20 GIN KASPU pa-a-i 


> 


! Erreur pour Z K#4M? Comparer p. 28, n. 2. 

* Le signe X4Y semble être gratté. 

Le signe -& semble être gratté. Le scribe voulait-il corriger -$4 en -ma ? 

4 Une ceinture ( (?) était-elle une marque des esclaves (temporaires ?) 
ou des bergers et des mêleurs d’onguents dont les professions étaient — 
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Face II. 


17. 


18. 


19. 
20. 


$ 1%. 
Si UN HONME BERGER ou UN #OWMME MÉLEUR D'ON- 
GUENTS une FEMME LIBRE prend, 
alors elle ou (POUR) 21 ANNÉES ou POUR 4 ANNÉES 
est ESCLAVE; 
AUSSI SES ENFANTS on cfelint et les ceintures 
personne NE prend. 


$ 176 (4). 


. Si l’étable d’un GRAND TAUREAU quelqu'un #ient secrète, 


LA JUSTICE DU ROI 


2. on fait. DANS LA 5° ANNÉES il engendre; LE TAUREAU 


DE CHARRUE, 


. LE BÉLIER, LE BOUC DANS LA 3° ANNÉES engendref. 


( $ 1%6B:) Si UN ARTISAN (ace.) 


. quelqu'un engage, ou UN HOMME POTIER, UN ME FOR. 


GERON, UN HOMME CHARPENTIER, 


. UN ÆMME CORDONNIER, UN Æ0MME TAILLEUR, 


UN HOMME TISSERAND où UN HOME FAISEUR DES 
DRAP LACETS 


. quelqu'un engage, 10 SICLES D'ARGENT il donne. 


8 177. 


. Si ufn] HOMME OJSELEUR (acc.) habile quelqu'un engage, 


. 25 SI[CIJLES D'ARGENTT] il donne; si un HOMME ou 


une FEMME (acc.) 


. non instruit[s] quelqu'un engage, 20 SICLES D'ARGENT 


il donne. 


semble-t-il — très méprisées dans le pays de Hatti? Comparer de même 


no. I., face IT. 25—26. 


5 Peu probable serait la traduction : PENDANT 3 ANNÉES. 


6 ['étable d’un taureau reprodncteur ne doit pas être tenue secrète ; 


à cause de cela le Code établit le terme auquel le taureau (et aussi le bélier 


et le bouc) est apte à la génération. 
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Face IL. 


30. SA GU(D) APIN.LAL. 15 ( (199) GIN KASPU SLIMSC. 
SA 1 GU(D).MAH 10 GIN KASPU SI.IM.SÜ 


31. SÂ 1 GU(D).LIT.GAL 7 GIN KASPU SIL.IM.SU 1 GU(D). 
APIN.LAL 1. GU(D).LIT 

32. iu-ga-dr.-Ha! 2]+3 GIN KASPU SLIMSU nu £d4 
1 GU(D) $Sd-ü-i-t/di-i3-ta-as 

33. 4 GIN KASPU pa-ai ték-ku GU(D).LIT ar-ma-ak-hka-an-t|di 


34. 8 GIN KASPU S[À] 1 AMAR 2 GIN KASPU SLIMSU 
1 ANSU.KUR.RA.NITA 

356.1 ANSU.KUR.RA.SAL.AL.I[A]L SA ‘1 ANSUSNITA 
1 ANSU.SAL.AL.LAL SIIM.SÜ KA. TAM.MA-pé 


36. tdk-ku 1 UDU 1 GIN KASPU [S]L.IM.SÜ SA 3 ÜZ 2 GIN 
KASPU SI.IM.SÜ 


31. SÂ 2 SIL 1 GIN KASPU S[LIIMSUNU S4 2 MAS. TUR 
Je GIN SIIMSU 


58. täk-ku 1 ANSU.KUR.RA tu-riia-u-d£ 202 GIN KASPU 
SLIM.SU 

39. SA 1 ANSU.GIR.NUN.NA 1 MANA KASPU STLIMÈU 
SÀÂ 1 ANSU.KUR.RA 

40. 14 GIN KASPU SLIMSU SA 1 ANSUKUÜR.RA NITA 
iü-qa-d3 10 GIN KASPU $I.ILM.SU 

41. SÂ 1 ANSU. AU. RA.SAL.AL.LAL i-ü-ga-dÿ 15 GIN 
KASPU SIL.IMSU 


42, SÂ 1 ANSU.KUR. RA.NITA n SA"1 ANSU.KUR.RA. 
SAL.AL.LAL £d-ù-1- -1[di-i8-ta-ds 


Le texte offre peut-être plutôt le signe GU(D); mais dans ce cas 


U(D) serait sans doute une erreur pour -Kd. 


Face II. 


30. 


51. 


42. 


S 178. 

D'UN BŒUF DE CHARRUE (est) 15 (212?) SICLES 
D'ARGENT SON PRIX; D'i GRAND BŒUF (est) 
10 SIOLES D'ARGENT SON _PRIX ; 

D'UNE GRANDE VACHE (est) 7 SIOLES D'ARGENT 
SON PRIX : (D')1 BŒUF DE CHARRUE (et D')1 VACHE 


32, d'un an (est) [2+]3 SICLES D'ARGENT SON PRIX et 


POUR 1 BŒUEF de demi-année 


. 4 SICLES D'ARGENT il donne; si (c'est) pour une 


VACHE prégnante, 


. 8 SICLES D'ARGENT: Df']1 VEAU (est) 2 SICLES 


D'ARGENT SON PRIX; (D')1 CHEVAL MÂLE, 


. (D')1 JUMENT DE JO[UJG, D'1 ÂNE MÂLE, (D')1 


ÂNESSE DE JOUG (est) SON PRIX PAREILLEMENT. 


S 179. 


. Si (c'est) UN MOUTON, 1 SICLE D'ARGENT (est) SON 


[PIRIX: DE 3 CHÈVRES (est) ? SICLES D'ARGENT 
LEUR(!# PRIX: 


. DE 2 AGNEAUX est) 1 SICLE D'ARGENT LEUR 


P[RIX : DE 2 CHEVREAUX (est) ‘, SICLE LEUR(!) 
PRIX. 
$ 180. 


. Si (c'est) 1 CHEVAL d'’attelage, 20°? SICLES D'ARGENT 


(est) SON PRIX; 


. D'1 (GRAND) MULET (est) 1 MINE D'ARGENT SON 


PRIX; D'1 CHEVAL 


. (est) 14 SICLES D'ARGENT SON PRIX; D’1 CHEVAL 


MÂLE d'un an (est) 10 SICLES D'ARGENT SON PRIX ; 


+ D'1 JUMENT DE JOUG d'un an (est) 15 SICLES D'’AR- 


GENT SON PRIX. 

S2ISL 
D'i CHEVAL MÂLE ET D'i JUMENT DE JOUG de 
demi-année 


2? Plus invraisemblablement : 30. 
3 Le texte : SON. 
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43. 4 GÎÈN KASPU SI.IM.SU 4 MA.NA URUDU 1 GiN 
KASPU ÊI.IM.SÜ 

44. SA 1 zimittani IA. DÜG.GA 2 GIN KASPU SA 1 zi. 
mit-ta[-ni] 

45. À SAH 1 GIN KASPU SÀ 1 zi-mit-ta-ni IA.NUN 1 GÈN 
KASPU 

46. SÂ 1 éimid-da-ni LÂL(!) 1 GIN KASPU SÀÂ 2 GAKIN. 
AG [1 GIN KASPU] 

41. SÂ 8 IMZU 1 GÎÈN KASPU SI.IM SÛ 


48. SA 206 ha-ab/p-b/pu-Sd-an-da-df 12 GIN KASPU 1 TÜG. 
SIG 30 GI[N KASPU SL.IM.SUÜ] 


49. SÂ 1 TUG.SIG.ZA.GIN 20 GIN KASPU SA té o-dur 
ub|p-li 10 GIN K[ASPU (....?)} 


V # 


50. 1 TÉGi£-kal-li-i$-ÿar 3 GIN KASPU SA 1 TÉ6IMRK[N] . … 


UE 


51. 4 GÎIN KASPU SA 1 TG MIR 1 GÈN KASPU ÊSLIMÈ 


52. S[A] 1 TÜGG[U.U]D.D[U].A.SI[G] 3 G[IJN KA[SPIU 
SIP RAUICTE TIRER 1 | 


RSS NS 6 D ed te ns | sons, Me EME e" Le, MEME Eee VO 


Lacune d'une ou de deux lignes. 


Revers colonne III. 
Rev. III. 


1. [SÂ] 1 TÜG 7 MANA KILAL.BI .. [GIN ‘KASPU] 


2. SÂ 1 GAD.GAL 5 GÈN KASPU SIT. IM. $Ü] 


* On ne peut pas dire avec quelles lignes de notre -texte correspondent 
les lignes KBo. VI. no. 13, face II, «8>—«18>, toutes commençant avec SA. 
Pour 1, «19» (SZ.I[MSU] . . . «[SON] PRI[X] . . .»), au commencement 


d'un paragraphe, il n'y a pas un parallèle exact dans notre texte; la 
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Face II. 


48. 


49. 


Rev. 


. [D] DRAP DONT LE POIDS (est) 7 MINES, 


. (est) 4 SICLES D'ARGENT SON PRIX. (DE) 4 MINES 


DE CUIVRE (est) 1 SICLE D'ARGENT SON PRIX. 


. D'I zimittani? de BONNE HUILE (est) 2 SICLES D’AR- 


GENT, D'1 zimitta[ni}? 


. DE SAINDOUX (est) 1 SICLE D'ARGENT, D'1 zimittani? 


de BEURRE (est) 1 SICLE D'ARGENT. 


. D'I zimiddani? de MIEL (est) 1 SICLE D'ARGENT, 


DE 2 FROMAGES [(est) 1 SICLE D'ARGENT, 


. DE 5 (pièces de) LEVAIN (est) 1 SICLE D'ARGENT 


SON PRIX. 
S 182. 
D'1 VÊTEMENT de sacrifice (est) 12 SICLES D'AR- 
GENT, D'1 VÊTEMENT DE DESSOUS (est) 30 SICL[ES 
D'ARGENT SON PRIX]: 
D'1 VÊTEMENT DE LAINE AZURÉE (est) 20 SICLES 
D'ARGENT, D'UNE YÉMEN culotte (est) 10 SICLES 
D'ARGENT ( : .. . ?)]: 


, 1 VÊTEMENT fendu — 3 SICLES D'ARGENT: D'1 


VÊTEMENT IM.Æ PLIS 


. (est) 4 SICLES D’: ARGENT, D'’1 YÉTEMENTBANDEAU (est) 


1 SICLE D'ARGENT SON PRIX, 


2. Du HA[BIJT DE DESSO[US] (est) 3 SI[CLJES 


D'AR[GEINT, D[]1 HA[BIT DE DESSUS] ....... 


Lacune d'une ou de deux lignes. 


Revers colonne III. 


[SICLES D'ARGENT, 


. D’1 GRANDE TOILE (est) 5 SICLES D'ARGENT 


[SON] P(RIX]. 


vraisemblance que cette ligne appartient à la petite lacune après face IL. 


1.52 de notre texte, n’est pas certainement trop grande. Peut-être de même 


ke 


«20» faut-il compléter S[LIM.SU]. 


? Une mesure de capacité. 
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© 


SAS PALZIZAIGIN:KASPU SA ASPIAM EN GIN 
KASPU SLIMSU] 


SA 1 PA GESTIN 1}; GIN.KASPU SA PA. [GIN 
KASPU] 


5. SÂ 1 IKU A.SA(G) &i-is-Si-d-ra-df 3 [GIN KASPU 
M LEA 9)] 

6. SÂ-1 IKU ASA(G) HA.LA-nit 2 GIN KASP[U SL.IM. 
SU tak-ku A.SA(G)] 

7. a-ra-ak-zina-an-&i? 1 GIN  KASP[U pa-a-i] 

S. ki-i tdk-Se-es-Sar ALU-ri-ma-at-$à-at ma-ak-ha-a[n]....... 


10. 


Re 


. SÂ 1 IKU ISUSAR ISUGESTIN 1 MA.NA KASPU ÊT. 


LMSU 

SÂ SU GU(D).GAL 1 GIN KASPU SÂ 5 SU GU(D) 
Sd-u-i-t/di-i$-ta-ds 

1 GIN KASPU SA 10 SU GU(D)® 1 MA.NA* KASPU 
SA SU UDU 


. va-ar-hu-is 1 GIN KASPU SÂ 10 SU UDU HA.RU.UP. 


TI5 1 GIN KASPU 


. SÂ 4 SU UÜZ 1 GIN KASPU SA 15 SU UZ(!) vaalt 


! Plus invraisemblablement : ha-la-ni. 
? Le signe -ÿi est-il gratté ? 
3 GU(D) «BŒUF» est apparemment une erreur pour AMAR « VEAU » 


L ETEY. 


‘ MA.NA «MINE» est apparemment une erreur pour GÎN «SICLE». 
® Plus invraisemblablement : ha-ru-up-ti. 


® Une mesure de capacité, 
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S 183. 

3. DE 3 PAS D'AMIDONNIER (est) 1 SICLE D'ARGENT, 
DE 4 PAS DE . . . . (est) . . . SICLE D'ARGENT 
SON PRIX] 

4, D'1 PAS DE VIN (est) 1} SICLE D'ARGENT, D'UN 


PAMITDE Ne (est)... SICLE D'ARGENT], 

5. D'1 ARPENT DE CHAMP de l'habitationT (est) 3 [S- 
CLÉSLD'ARGENT. [+ -7)], 

6. D'1 ARPENT DE CHAMP du PARTAGe* (est) 2 SI- 


CLES D'ARGENIT SON PRIX; si UN CHAMP,] 

7. voisin à ce (dernier)°%1, (il achète), 1 SICLE D'ARGENÇT 
il donne]. 

$S 184. 

8. Ceci (est) le classement !!; et dans la VILLe ceci (est) 

comme DANS LE PAYS pareillement]. 
$ 155 (4). 

9, D'1 ARPENT DE LA VIGXE (est) 1 MINE D'ARGENT 
SON PRIX. 

10. DE LA PEAU D'UN GRAND BŒUF (est) 1 SICLE 
D'ARGENT, DE 5 PEAUX DE BŒUF de demi-année 

11. (est) 1 SICLE D'ARGENT, DE 10 PEAUX DE VEAU(!)* 
(est) 1 SICLE(!)#4 D'ARGENT, DE LA PEAU D'UN 
MOUTON 

12. de laine (est) 1 SICLE D'ARGENT, DE 10 PEAUX 
D'UN MOUTON (APRÈS) L'ARRACHEMENT (DE LA 
LAINE) (est) 1 SICLE D'ARGENT, 

13. DE 4 PEAUX D'UNE CHÈVRE (est) 1 SIOLE D'AR- 
GENT, DE 15 PEAUX D'UNE CHÈVRE (après) l’arra- 


chement (de la laine) 


7 C'est-à-dire : un champ des anciens habitants d’un village qui était 
généralement un champ de premier choix. 

8 C'est-à-dire : le champ des associés des anciens habitants d’un village, 
un champ de deuxième qualité. 

% Comparer p. 140, n. 2. 

10 C’est-à-dire : un champ de troisième qualité. 


1 Scil. des champs. 


A 


Rev. III, 
14. 1 GÎN KASPU SA 20 SU SIL 1 GIN KASPU SA 20 SU 
MAS TUR 


15. 1 GÎN KASPU 2 GU(D).GAL UZU.SUNU ‘huis va-a-8i 
1 UDU pa-ai 


16. SA 21 GŒU(D) it-ga-d3-3d-43 UZU.SU.NU k[u]-i$ va-a-8i 
1 UDU pa-a-i 

17. 5 GU(D) Sd-i-i-t/di-is-ta-ds UZUISUN]U ku-i$  va-a-$i 
1 UDU pa-a-i 

18. SÂ 10 UZU AMAR 1 UDU pa-ai S[A] 10 [UZU] UDU 
1 UDU pa-a-i 


19. SA 20 UZU SIL 1 UDU pa-ai S[À 202 UJZU MAS.TUR 
ku-is-ki va-a-8i 1 UDU pa-a-i 


20. tk-ku GALUaS GU(D)-4$ kat-ta [va-Aé-tJa-i Ru-u-ur-ki-il 
a-ki-d$ 

21. LUGAL-an% a-d$-ki ü-va-t/d[e-ez-zl1 ku-en-zi-ma-an 
LUGAL-us 

22. hu-is-n[u]-zi-ifa-ant LUGAL-uX# LUGAL-i-ma-d* U.UL 


t/di-ia-iz-zi 


23. Aa kkklule : «22% [kat-ta va-as-tla-i hu-u-ur-ki-el a-ki-d$ 

24. [LUGAL-an a-4$-ki ü-va-t/de-ez-z]i Æu-en-zi-ma-an 
LUGAL-us 

25. [hu-i$-nu-zi-ija-[a]n [LUGAL-uX LUGAL-i-ma-4ë UUL 


tdi-i-ie-zi 


1 Erreur pour 3? 
? Comparer pour ce complètement 1. 14 suiv. 
*-an me semble maintenant plus probable que -u$ que j'avais donné 


dans l’autographie ; comparer aussi ci-dessous le commentaire sur p. 44s., 1. 57. 


PTE Es 


Rev. IIL. 

14; (est) 1 SICLE -D'ARGENT, DE 20 PEAUX D'UN 
AGNEAU (est) 1 SICLE D'ARGENT, DE 20 PEAUX 
D'UN CHEVREAU 

15. (est) 1 SICLE D'ARGENT (SON PRIX). ($ 185B:) (DE) 
2 GRANDS BŒUFS LEUR VIANDE qui acquiert, 
1 MOUTON il donne; 

$ 186. 

16. DE 21 BŒUFS d'un an LEUR VIANDE q[uli acquiert, 
1 MOUTON il donne; 

17. (DE) 5 BŒUFS de demi-année [LEUJR VIANDE qui 
acquiert, 1 MOUTON il donne; 

18. DE 10 VEAUX LA VIANDE — 1 MOUTON il donne: 
D[E] 10 MOUTONS [LA VIANDE] — 1 MOUTON il 
donne ; 

19. DE 20 AGNEAUX LA VIANDE — 1 MOUTON il donne : 
(si) DCE 201] CHEVREAUX:[LA VIIANDE quelqu'un 
acquiert, 1 MOUTON il donne. 

$ 187. 

20. Si un HOMME une VACHE® vifolje, punition$ (a lieu): 

il meurt. 


21. Dans la cellule du RO il (— on) (l')am{èn]e et le ROI le tue 
22. e[t 1Je [ROI le] fait viv{rje: mais au ROI il NE vient PAS. 


S 188. : 


oi ee 0. ro Lmolle;-punition.farhieu}:dlimeurt. 
24. [Dans la cellule du ROT il (— on) (l’}amènJe et le ROI le tue, 


25. [e]t [le [ROI Ie [fait vivre] : mais au ROT il NE vient PAS. 


4 Pour le complètement cf. rev. IV. 15 et 18. 

5 Le signe cunéiforme GU(D) est un signe général pour les trois 
espèces de bêtes à corne : bœuf, taureau, vache. 

5 Littéralement peut-être : « saisissement (emprisonnement ?) ». 


7 Un animal domestique. 
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>. [tdk-ku GALUATR a-b/pi-e-e[l-pJé an-na-Sd-d$ kat-ta va-d$-ta-i 
27. hfuj-u-[ujr-kfi]-il tdk-ku GTALU-i$] TUR.SAL-4S kat-ta 
va-ds-ta-t 
28. Ru-u}u(r]-k[i]-il ték-ku GALU-[is TIUR.US-d8 kat-ta va- 


dSta-t hu-u-ur-ki-il 


29. d]k-[klu-us-Sd-an EÉLastit t/di-an-zi GALUMA? SAL. 
TUM ÜUL ha-ra-a-tar 

30. ték-ku GALU-d$ SAlan-na-va-la -na-d$-$d kat-ta va-ds-ta 
UUL ha-ra-tar ték-kn ad-dLat- 45-86 aS-Sd TT-an-za hu-u-ur- 
ki-il 


32. tdk-ku AMÊLEL.LUM (a-r[a]-a[h]-hfa-a]n-n[ij-u$)# an-na-ne- 
ku-us ; 

33. an-na-d$-ma-an-na  ü-en-2[i] ka-a-d$-ma ta(l)-ki-ia 
A L'un) 

34. ka-a-d$-$d ta-ki-ia u[d/t]-ne-e-ia U.UL ka- r[a-tar] 


30. tdk-ku 2-el bfpi-di(!) nu. ... Sa-ak-ki9 Aur(D-ki(D-(l 
(zi gratté) 
36, (ULi horfaltaiffe LR RD 


37. ték-ku GALU-4# SAL-ni a-k[il GALU-4ÿ HA.LA.SU- 
DAM(!.ZU da-a-i 


1 


l Le signe ti est-il écrit sur un signe gratté? 


Plus invraisemblablement : GAZ U-ma. 

5 Ou -at-? 

# Ce mot est gratté. 

5 Écrit sur ün mot grattée. 

La ligne de séparation est tracée sur ces mots grattés. 
Toute la ligne est grattée. 


$ Littéralement peut-être : < saisissement (emprisonnement ?) ». 
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Lt $ 189. 
26. [Si u]n [HOMME] sa proprfe] mère viole, 
27. puf[nitJion (a lieu). Si [un] HO[MME] la FILLE viole, 


28. pu[nitlion (a lieu). Si [un] HOMME le [FILS viole, 

punition (a lieu). 
$ 190. 

29. Mais s[i] LIBRement ils viennent, HOMME (ou) FEMME 
(IL) N'(Y A) PAS de punition$. 

30. Si un HOMME la FEMME belle-mère viole, ? 

31. (IL) N'(Y A) PAS de punition; mais si son père (est) 
VIVant, punition (a lieu). 


? 


$ 191. 
32. Si UN HOMME LIBRE (avec des (femmes) li[brJes) 1°, 
(avec) celles-ci 
33. et celles-là, couch[e], si (c'est) dans un pays, 


34. et si (c'est) dans un autre p[a]ys, (IL) N'(Y A) PAS de 


pun{ition |; 


30. si (c'est) 2 fois et. . .. sait, punition (a lieu) 
PO CELA MPAS. "dé punlithon "er Shen, Je 
$ 192. 


37. Si un HOMME à une (— d’une) FEMME meurft], de 
l'HOMME SA PART SON ÉPOUSE prend, 
ENS OP EE CR OR Er PP CE D NT EU 4 


* En ce cas ce verbe est peut-être une expression inexacte pour : il 
couche avec elle. Voir la ligne 29 et les paragraphes qui suivent immé- 
diatement (spécialement rev. III. 33, 45, 49 etc.). 

10 Comparer p. 144, n. 4. 

Plus invraisemblablement : avec deux (femmes). 
les lignes 35 et 36, n’est pas punissable, et l’avis qu’il est punissable, mais il 
a pris parti — semble-t-il — enfin pour cette deuxième éventualité. 

HROZNYŸ, Code hittite, .: 10 


Rev. IIL. F 

39. NE ER CR TT RTE [A]a-[rJa-ta[r]) ! 

40. t4k-ku GALU-i$ SAL-an har-zi ta? GALU-i$ a-ki 
D[ATM(N.ZU | 

41. (AH[U.SJU)® da-a-i ta-an A.BU.SU da-a-i 

42. mfa]-a-a[n] {a]-a-a[n] A.BU. SÙ-ia a-ki SAL-na-an-na 
ku-in har-ta 

43. 1 AHU.SU da-a-i U.UL ha-ra-tar EUR * 

44. ték-ku AMÊLEL.LAM G1M. HI.A-us an-na-ni-ku-u$ an-na- 
ds-ma-an-n«a 

45. d-en-zi U.UL ha-ra-tar tdk-ku a-ra-u-va-an-ni -in 

46. AT.HU(D.U.TIM(® 8e-es-kdn(l)-2i ÉREE ha-ra -tar 

47. ték-ku GÎM-45 na-dë-ma SALKAR.LIL-48 kat-ta ad-da-455 

48. Ü MÂR.SU se-eë-kân-zi ÜUL ha-ra -tar 

49. tdk-ku GALU-48 MA.HAR DAM AHI.SU $e-eë-hi-iz-zi 
AH U. SU-ma 

50. hu-u-iS-va-an-z2a hu-u-ur-ki-il täk-kuT GALU-G$ 

51. SALa-ra-u-va-an-ni-in har-zi ta TUR.SAL-$i-ia Sd-li-ga 

52. hu-u-ur-ki-il täk-ku$ TUR.SAL.ZA har-zi ta° an(!)-ni- 
is (1-81) | 

Do: 


na-d3-ma 1SAL + KU-S(D-8i(l) $d-li-i-ga hu-u-ur-ki-el 


1 Toute la ligne est grattée. 
? Plus invraisemblablement &4. 
5 Ce mot est-il gratté ? 


# Ou un signe gratté? Si la lecture XUR est correcte, ce signe signifie 


que l’archétype, copié par le seribe, était en cet endroit illisible. Comparer 


par ex. KBo. V. no. 3, face II. 14 suivv.; d’après cet endroit on devrait lire 


— semble-t-il — ce signe en hittite Larran (partic. neutr.)! 


5 KBo. VI. no. 13, rev. IIL. 2 : at-t[a-4ë]. 
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A ue [IL N'Y A PAS] de [plufniltio[n] 1: 1°. 
$ 193. 

40. Si un HOMME une FEMME prend, puis l'HOMME meurt, 


SA F[E]JMME (acc.) 


. (S[OIN 5 FRÈ(RE] 3) prend, (ensuite) SON PÈRE la prend. 
. S[i] la de[uxliè[mJe foifs] aussi SON PÈRE meurt, alors 


1 FRÈRE DE LUI‘, quelque FEMme qu'il ait pris, !? 


. (la) prend, (IL) N'(Y A) PAS de punition, 2ÉTRUT* 


S 194. 


. Si UN HOMME LIBRE (avec) des ESCLAVES FEMMES, 


(avec) celles-ci et celles-là, 


. couche, (IL) N'(Y A) PAS de punition. Si (avec) une 


(femme) libre 


. DES PARENTS couchent, (IL) N'(Y A) PAS de punition. 
. Si avec une ESCLAVE ou une FEMME PROSTITUÉE le père 
. ET SON FILS couchent, (IL) N'(Y A) PAS de punition. 


8 195 (4). 


. Si un HOMME AVEC L'ÉPOUSE DE SON FRÈRE 


couche, tandis que SON FRÈRES 


. (est) vivant, punition (a lieu) ($ 195B:) Si’ un 


HOMME (nom.) 


. une FEMME libre prend (épouse), puis de même sal 


FILLE il prend sexuellement, 


. punition (a lieu). ($ 195C:) Si SA FILLE il prend 


épouse uis sa mère !t 
? 


. ou sa SŒUR # il prend sexuellement, punition (a lieu). 


6 L. c. 4 : AHU-4ÿ-m[a] ou -8[4] « tandifs que] le FRÈRE ». 


un 


7 Ici commence 1. c. 5 un paragraphe nouveau. 

8 Avec ce mot commence I. c. 7 un paragraphe nouveau. 

° Le signe -4$ qui semble suivre au a, est probablement gratté. 

10 Ce paragraphe voulait peut-être dire que la veuve peut coucher avec 
autre homme. 

1 C'est-à-dire : de l’homme mort. 


12 C'est-à-dire : un frère marié. 13 C'est-à-dire : de cette femme. 


14 C'est-à-dire : la mère ou la sœur de cette fille, devenue sa femme. 
10% 
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Revers colonne IV. 


Rev. IV. 
1. tdl-ku IRPL SU GIM PL. S[U ku-e-el-ka]. . . . .. . ... 
2. tu-uÿ a-ar-nu-va-an-z[i kju-u-[u)n-n[a tJa-ki-ia ALU-ri 


. ku-u-un-na ta-kiia [AJLU-ri a-$e-ëd -an -2i 


. kie-el 1 UDU ki-e[e]l-la 1 UDU ka(l)-A$-Ka-d8 


. hu-u-it[d-t/di-ia-an- ta 


. tâk-ku GALU(!)-d5(l)? SAL-an HAR.SAG- e-ip-zi GALU- 


na-d$ va-d3-d/tûl na-d8 a-ki 


. täk-ku Ê-ri-ma e-ip-zi SAL-na-d$ va-d$-ta-i$s SAL-za 
. a-ki täk-ku-uÿ GALU-S ü-e-mi -ia -2i 
. tu-u$ ku-e[n]-2 ha-ra-a-tar-$e-it  NU.GAL 


. täk-ku-uÿ ANA KA Ê.G[A]L ü-va-t/de-ez-zi nu  t/de-ez-zi 
, DAM.TT® lice a-ki n[u] DAM.ZU hu-i$ -nu-z2i 


. AMÊLbu-bu-un-na hu-is-[nju-zi ta SAG.DU.ZU 
. va-d8-8-e-iz-2ù ték-ku [t/dJe-ez-2i 2-pé ak-kén-du 
. ta hu-ur-ki-in(l)# kal[ïi]-en-zi ku-en-zi-us 


. LUGAL-u$ hu-u-i$-nu-zi-ia-ds LUGAL-u$ 


. ték-ku SAH UR.KUS-dS kat-ta [kju-if-ki va-dFtai a-ki-dé 
. ANA KA E.GAL.LIM à-va-t/de-ez-zi ku-en-zi-us 
. LUGAL-u$ hu-is-nu-zi-ia-ds L[UGAJL-uf LUGAL-i-ma-4£ 


U.UL 


1 Écrit sur des mots grattés. 
* Ce mot semble être écrit sur un fék-ku. Le scribe qui avait apparem- 


ment oublié d’abord ce mot, l’a écrit ensuite sur le précédent 44k-ku, en 


mettant maintenant cette conjonction avant le commencement de la ligne. 


3 — ASSATI. 
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Revers colonne IV. 


S 196. 


Rev. IV. 


il 


O9 


Si LES ESCLAVES HOMMES (et) LES ESCLAVES 
FEMMES DIE quelqu'un couchent ensemble], 


. on les amènfe et cJelu{i-c]i dans [uljne VILLe, 
. celle-là dans une autre [VI]LLe on fait demeurer ; 
. de celui-ci (est) 1 MOUTON, de cefllle-là 1 MOUTON 


(son) rem- 


. plaçant. 


S 197. 


. Si un HOMME (nom.) une FEMME dans les MONTS 


saisit, (c'est) un crime de l'HOMME et il meurt. 


. Mais si dans la MAISON ïül (la) saisit, (de même) la FEMME 


- a péché; la FEMME 


. meurt6. Si lHOMME (de la femme) les trouve, 
. il les (peut) t[uJe(r); de punition pour lui IL N’Y A PAS. 


S 198. 


. Si À LA PORTE DU PALÇAIS il les amène et dit: 
. « Que MON EPOUSE ne meure pas!» eft] il fait vivre 


SON ÉPOUSE, 


. de même L'HOMME &ultère il fait vilvre; en ce cas SA TÊTE 
. il marque”. S'il [d]it : «Que les deux meurent!», 

. alors punition ils reçoivent; le ROI les 

. tue et le ROI les fait vivre. 


S 199. 


MEL UN PORC, un CHIEN (acc.) [quelqu'un viole, il meurt. 
. À LA PORTE DU PALAIS on (l'amène, le ROI les$ 
. tue et le R[OI les£ fait vivre; mais au ROI il NE 


4 -in, écrit sur -i. 

SAtp409 on 07. 

5 Bien entendu l’homme également. 

7 C'est-à-dire : il le marque comme esclave (ou comme adultère ?) 
8 C'est-à-dire : tous ceux qui commettent ce même acte. 
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Rev. IV. : 
19. t/di-t-iz-zi ték-ku GU(D)-u$ GA[LU-njit va-ad]t-ku-zi 


20. GU(D}u a-ki GALU-48-fà Ü.UL a[-ki] 1 UDU GALU-na-d43 


91. ka-a-dS-Sd-d£ hu-u-it/d-t/di-ia-a[n-tla na-an-kdn ku-na-an-zi 


292. tdk-ku SAH-ds GALU-ni va-ad/t-ku-{i] U.UL ha-ra-a-tar 


23. tk-ku GALU-d$ ANSU.KUR.RA-i na-4$-ma ANSU.G{IIR. 
NUN.NA kat-ta 
94. va-dÿ-tai U.UL ha-ra-tar LUGAL-us-ds? U.UL tdi-iz-zi 


25. AMÊL SANGU-Sd U.UL ki-i-ëd ték-ku ar-nu-va-la-an (4:57) 


26. kat-ta Se-eë-ki-iz-zi an-na-dë-ëd-an n[e?] . . . . ... .... 

RU UD ha-ra(l)-tar(!)(-2i)? t4k-ku MÂR-an U[M.ML.A.AN # 

28. ku-is-ki pa-a-i na-d3-Fà AMÊËLNAGAR n[a-âë-ma AMÊL DUG. 
KA.BUIJRS nf[a]-f-[ma AMÊLUS.BAR 5] 

29. na-dÿ-ma AMÊLASGAB ma-dÿ-ma ANÊL TUÜG n[a-âs-ma 
AMËL STMUG].A-d5 5 

30. 6 GIN KASPU pa-a-i tdk-ku TLI[MJAM ŒUS[AJMS(IE vJa- 
[a]l-ki-i8-Sd-ra( . . . ?) 

31. nu-u$s-ë 1 SAG.DU pa-a-i 


Le reste de la colonne — environ 22 lignes — est sans écriture. 
KBo. VI. no. 13, le double de cette tablette, a le colophon 
(rev. IV AN: 

DUB 2448 fk-ku IS GESTIN-G# KA.TI. 

Pour la question de savoir à quelle partie du Code les 
mots édk-ku 15 GESTIN-43 appartiennent, voir déjà p. 100, n. 1. 


1 Comparer pour ce complètement 1. 22. 

? Probablement une erreur pour LUGAL-i(!)-ma(l)-4$ ; comparer rev. III. 
22,25 etIV..18. 3 ha-ra-tar, écrit sur un . . . . -an-2i. 

# Comparer pour ce complètement face II. 23. 

5 Comparer pour ces complètements face IL ?4 suiv. 
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Rev. IV. 

19. vient PAS. Si un TAUREAU un HOfMMl}e saillit (cherche 
à saillir), 

20. le TAUREAU meurt, mais l'HOMME NE meurt] PAS. 
1 MOUTON (est) de l'HOMMe 

21. le remplaç[an]t; alors on le tue. 

22, Si un PORC un HOMMe sailli[t] (cherch{e] à saillir), (IL) 
N'(Y A) PAS de punition. 

$ 200 (4). 

23. Si un HOMME (nom.) un CHEVAL ou UN (GRAND) 
M[UILET | 

24, viole, (IL) N'(Y A) PAS de punition; mais(!)? au(!) ROI? 
il NE vient PAS 

25. et HOMME PRÊTRE il NE devient PAS. Si (avec) une 
étrangère$ ( . . . ?) 

“oilrcouche, ta rmère let(ou.: 14) 250 en Rem 

27. (IL) N'(Y A) PAS de punition. ($ 200B:) Si un A[A- 
HISANAG re) 

28. quelqu'un donne, (si c'est) ou UN HOMME CHARPENTIER 
o[u UN HOME POTIE]R o[u UN #0AME TISSERAND) 

29. ou UN #MME CORDONNIER ou UN #OMME TAILLEUR 
o[u] un [Æ0#ME FORGEROI]N, 

30. 6 SICLES D'ARGENT il$ donne; si (c'$est) UN DIETU}”, 
[MON DÆ 0 S[O]LEI(L]*#, [un pluissanft], 

31. alors 1 PERSONNE il lui! do[n]ne. 


Le reste de la colonne — environ 22 lignes — est sans écriture. 
KBo. VI. no. 13, le double de cette tablette, a le colophon 
(rev. IV. 1): 


TABLETTE 2. (Série:) « Si des ARBRE VIGNES ». 
(ELLE) EST FINIE. 
Voir déjà p. 100, n. 1. 


6 arnuvalaÿ masc. et fém. est peut-être le "à de l’Ancien Testament, 
c'est-à-dire un étranger qui demeure dans un autre pays comme client 


d’un indigène. 7 Plus invraisemblablement : celle-là. 
8 C'est-à-dire : celui qui emploie cet artisan. 
9 C'est-à-dire : un temple. 109 C'est-à-dire : Sa Majesté. 


11 C'est-à-dire : au maître de l’artisan. 
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No. IV. Quelques fragments. 


A. KBo. VI. no. 22, face IL. (?) 1—8. 
Le petit fragment KBo. VI. no. 22, rev. LII.(?) 1—6 
paraît correspondre avec ci-dessus no. I, rev. III. 68—170. 
Quant aux lignes face IT. (?) 1—8 du même fragment, les voici : 


A 


Re UN te LUNA S LEE TERRE 
2. ki-[nu-na] 4.1 2. [mais] mai[ntenant] 
912 MANAIMREE 8. A MI[NES ES 
Aitak-R[u] 400 4: SUIS TRES 
5.sna-d5-m[a]L eue D.LO[U SES ER 
6. i$-h[a-a-dÿ]. . . . . 6, maîtire), CRAN 
UMAG-OIS NME 1e]. et 08e 
Sdial-ainbeue 8. p[rJen[nent] 


27 hot eo,  eteores Qube, fe: cetiia.s DUO VIN RON SUR Mt RS CR ON NES 


Il est très difficile de trouver pour ces lignes un équi- 
valent dans la partie précédente (c'est-à-dire avant rev. III. 68: 
peut-être à la fin de la face col. [.?) de notre no.I. Si on 
pouvait intervertir les deux côtés du no. 22 et voir dans la 
face le revers et vice versa, les lignes 4—8 rappelleraient 
peut-être en quelque sorte le paragraphe no. I., rev. IV. 19—91 : 
mais pour les lignes 1—3 il n’y aurait pas d'équivalent avant 
no. L., rev. IV. 19. Ce ‘fragment appartient-il à une tablette de 
la sorte du texte no. I. A ? 


B. 


J'ai copié dans mon édition du code hittite de même trois 
fragments (KBo. VI. nos. 23, 24 et 25) dont le caractère comme 
fragments de ce code est très douteux. Particulièrement les 
deux derniers fragments pourraient être — semble-t-il — plutôt 
des textes, relatifs aux présages, ou des prescriptions qui n’ont 
pas de caractère juridique. 
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1. KbBo. VI. no. 25 


Colonne droite. 


2. 
3. 


ték-lu 54 %(-)ki- 


hu-va-a-i na-d$-ma] . . . 


DA[M] 


CS ee lai 76.) din le allo /L'el eh ve 


(Bo. 2207). 
Colonne droite. 


at Me Tate re ll eilette Ce. re 


N 


. S[i] dl'un E]SCTIAVE»?] 
L'ÉPOUISE] 


Miro lante e Minime het, 1e 


PIS Ent) a edQe 


2. KBo. VI. no. 24 (Bo. 2117). 


Colonne droite. 


Cf RP Sr PAR TT SO PT ECC NN NT 


CR CRU NS Calle heffor en ete D ete 


SIARERUSNIAEN ET 2. 
DE RU: el. > 


Colonne droite. 


OÙ 4 LU EC OR ES CO MR LR TIR RTL 0 


MSA TNT ea No Eat et , eo 


CR NP Li Ale ets SD Poe. le je 


set js JE AT Mon je eme te L'or, «te 


CPC CAR CUT TT ENT OUR IR TPE 


d'Helitel re Rues, lellet edertue 


3. KBo. VI. no. 25 (Bo. 2106). 


Colonne gauche. 


OU $ [A] ? 


2 Ou SA ? 


Colonne gauche. 


3 Peut-être, : I[R(?)-nJa(?)-[4j ? 


EN SAS EEE 1: SON ER 
DE ET PRE DO Lise de PP ie NET 
BL PTS TR KAK-z2i 3. IN CRRSPEPEERE il FAIT 
À ATEN. CORTE -ÿi CO AO ME ANT. 
DEN EEE CPE -[d]u! D 4 SR ETES 
AR A pe on Le 6.42. VERT PRES 
Colonne droite Colonne droite. 

1 71 ses DA OE U Las RAR IL STRESS 
9. SAR GLE AN ASE E 2. LA FEMME FIAN[CÉE]. . 
3. ték-ku SAL-za za]?. . . 3. Ditune FEMME 078 
L'ÉRN He LAS ns 4, LE MAÎTRE DE LA 

MAISON? EURE 
5. ték-ku SAL[-za] . . . . . 5. Si [une] FEMME . . . . 
GNSA Cara RR ees 6. de l'INTÉRIEUR . . .. 
TT RUMMENMAST MUNCHET MSC 1. étufelle?xil hidifél es 
8. tdk-ku SAL[-za] . . . . 8. Si [une] FEMME . . . . 
DETTE ALT NOEL NTE J. ‘alors Œut] MS 


are Ce le 15 Ce lee elle) er te ONE ON et © ie CR CO 


Pour un petit fragment semblable voir KBo. II. no. 35. 


1 Ou -[D]U? ? Ou h{a]-? 
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Additions et corrections. 


Je dois tous mes remerciements à M. le prof. Éd. Cuq 
de la Sorbonne qui a bien voulu lire les épreuves de ce livre. 
Ma traduction est tout à fait littérale: dans le deuxième 
volume je paraphraserai librement tous les paragraphes dont 
la version littérale n'est pas peut-être tout à fait claire. Voir 
d’ailleurs déjà ci-dessous mes remarques sur les $$ 43 et 44. 
Pour une remarquable traduction allemande du Code hit- 
tite (sans transcription) voir Hethitische Gesetze aus dem Staats- 
archiv von Boghazküi (um 1300 v. Chr.) Unter Mitwirkung 
von Dr.Johannes Friedrich übersetzt von Dr. Heinrich Zimmern. 
Leipzig, 1922. Voir encore le commentaire. 
P. 1, L. 14 : a été (au lieu de était). 
1. 22 : celui-ci est. 
. 28 : mes (au lieu de ma). 


. 31 fin : les caractères italiques. 


l 

1. 29 : en caractères italiques. 

l 

1. 2 du titre : Si un HOMME (en caractères ro- 


Po: 
mains!). 
TRIO EAND TE O D SLI ICO ND UII0 "1 TT, 
p.127, 1. 29 et p.131, 1. 53. Pour Sullanaz et Sullatar voir 
maintenant aussi Sommer, Hethitisches IT. p. 42, n. 1 et p. 635. 
Si la signification « Hader, Zorn» (cf. ci-dessus «inimitié»!), 
proposée par Sommer, est correcte, on pourrait p. 127, 1. 29 
peut-être traduire : « puis à un combat il particip[e]», et p.131, 
1.53 (v. Sommer, L. c. 64) : «(Si c'est) LA DÉESSE DU 
SOLEIL (ou) PEUTeéupas, (IL) N'(Y A) PAS de querelle (à 
._ ce sujet)»: 
P. 5, L 13 : marchand. 
1. 14 : quelconque (en caractères romains). 
6, 1. 22 : (signe gratté), au lieu de : (gratture). 
1, n. 13, 1. 3 : la (au lieu de sa) MAIN. 
P'8 nv 10 102 #0/est-20ire.: 
9, n. 18, 1. 2 : supprimer : elle. 
PAL UE PTS 
P. 16, 1. 57 : GIN. 
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P. 24, L 14 : ku-u-5d-ta-ma ??. | 
P. 27, n. 1, 1. 4 : p[{Ju[ part. — N. 2, L 8 : MIAREPL. 
P.35, $ 45 veut peut-être dire : Si quelqu'un fait passer 
une rivière à son bœuf et si un autre sauve le bœuf qui va 
se noyer — en saisissant sa queue —, tandis que le maître du 
bœuf se noie, le sauveur du bœuf prend le bœuf. Il n’est pas pro- 
bable que le double KBo. VI. no. 5, rev. IV. 14—15 (p. 35, n. 23) 
veut dire que le sauveur du maître du bœuf prend le bœuf. 
P. 5901.21: «hr, 
P.37, $ 44(A) veut dire : Si quelqu'un sauve un homme 
du feu, mais perd en cela sa propre vie, le sauvé doit donner 
un de ses fils à la famille du mort. Cette famille adopte 
apparemment ce fils et pour cela le $ 44(B) dit : Si quelqu'un 
élève une personne Jeune, il a droit à l’aide de cette personne, 
quand elle sera adulte. Un cas tout à fait différent est traité 
dans le $ 44(C) : Si on enlève (vole) une jeune personne du 
champ ou de la cour d’un autre, c’est un cas à soumettre à la 
justice du roi. Ces trois cas sont réunis dans KBo. VI. no. 3 
et 5 en un paragraphe, parce que tous les trois concernent 
une jeune personne étrangère, adoptée ou employée par une 
autre famille ou une autre personne. 
P. 45, L. 54 suivv. Sommer I. c. 52 suppose qu'on doit 
attribuer aux propositions qui commencent par ma-an, le carac- 
tère des propositions conditionnelles dubitatives. A notre endroit 
cela ne me semble pas être possible. Notre proposition est à 
mon avis une reminiscence historique comme par ex. $ 55, 
À cette occasion je dois dire que j'ai fait aussi moi- 
même les constatations suivantes, faites maintenant par Sommer 
dans son livre : 
imma «même, de plus » (v. Sommer I. c., p. 8, n. 1), 
haëta, hâSi etc. «engendrer, enfanter, produire» etc. 
(v: Le. p. 6 suivv. et ici p. 135, 1225), 

haëSi dat. «four» (1 c. p. 10s., donné par Sommer sous 
réserve; voir ici p. 19, 1. 63), 

ved- «bâtir» (L c. p. 10, n. 2 et ici p. 77, 1. 62), 

parnaë «cour» (1 ce. p. 12, n. 2 et ici p. 37, L. 56, p. 73, 
L. 35 et 57), 
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SAMMUzuhris (pas zuhrif comme veut lire S.) « herbe (?)» 
(l. e. p.16; voir ma traduction des textes, traitant 
des chevaux, qui paraîtra prochainement), 

wvaru — [Ser]iktum 1” (Le. p.19 :etrici.p+22, L 1, p. 39, 

ivar — [Sarldku  J L. 59 etc.), 

lukkatta ete. «le matin, le lendemain » etc. (1. ce. p. 22suivv.), 

lukkizzi ete. «il incendie» ete. (1 e. p. 90 suivv. et ici 
p. 17, 1. 52, 55 et 59; cf. luceo etc.), 

SeS(Riz)zi «il demeure, couche» (1 c. p. 25, n. 1; voir déjà 
Hroznÿ, Vülker u. Sprachen d. alten Chatti-Landes 
p.27 et ici p.141, 1.5, p.147, L. 49 etc.) 

A.SA(G) ku-e-ri — A.SA(G).A.KAR (Ungnad et Sommer, 
Le. p. 30, n. 1; voir déjà Hroznÿ, HKT p. 212, n. 3), 

upzi «(le soleil) se lève» (1. e. p. 27 et cf. mon « paraît » 
SH p. 3), 

mehur, pahhur (1. ce. p. 32; aussi ma lecture, communiquée 
— il y à deux ou trois années — par ex. à 
M. Herbig ete.), 

nekuz mehur «le soir» (1. c. p. 35 et voir ma traduction 
des textes, traitant des chevaux), 

UD:-az taksan «midi(?)» (1 e. p. 35 et voir ma traduction 
des textes, traitant des chevaux), 

nekuttat «le soir arriva» (1. ce. p. 36), 

Javvas «(chose) à faire» (L c. p. 41, n. 1), 

au «vois!» (1. c. p. 46), 

ukila «moi-même » (Le. p.48; communiqué par moi 

zikila «toi-même » | — il y a un an — à M. Herbig ; 
apäsila «lui-même » | voir aussi #-ki-el < moi-même » 

SumdBila «vous-mêmes » | Bo. 634, rev. IL. 5 et apdsilus 

nom. pl. «eux-mêmes» Bo. 615, rev. IL. 9; il nous 

manque encore la forme correspondante de la 1. pers: 
pl. : était-elle formée du pronom anz&$ «nous» ou 
du pronom vé$ «nous» [à suppléer SH p. 114: cf. 
par ex. Bo. 2594, face IL. 8s. : d-i-e-e$-ta har-ap-pu- 
ue-ni; ibid. 13 : v-e-e3-pé ku-en-nu-um-me-e-ni etc. 
et comparer skr. vay-dm, 24. vaëm, got. weis, v. h. 
a. wir etc. «nous»]?) 
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jatten 2. p. pl. prét. (L c. p. 52, n. 1; cf. aussi javen 1. p. 
pl. prét., tandis que les formes en -vani, -mani, resp. 
-tani [SH p.157], par ex. pdivani, kuisnumani, resp. 
pâittani, sont la 1., resp. la 2. p. pl. prés.) 
vek- « demander» etc. (1 c. 55, n.2; cf. déjà Hroznÿ, 
HKT p. 180, n. 6), 

ziladuva, ziladija «à l'avenir» (1 e. 56 suivv.; voir ma 
traduction de l'édit de Hattusilis III. qui paraîtra 
prochainement), 

valleëkizzi «il se vante» (1. c. p. 59, n. 1), 

alekuttaraÿ <abreuveur» (1. c. p. 60), 

veëtaraë «pâtre» (1. c. p. 60 suivv.; voir le IT. tome de 

ce livre et zd. västar- « pâtre »), 

veSijaz «du pâturage» (1. c. 61 et ici p. 126, n. 4, L. 11). 

Dans son Hethitisches II. p.1, comme déjà dans son 
Hethitisches I. passim, Sommer parle avec beaucoup de dédain 
sur mon déchiffrement de la langue hittite. Mais autant que 
je vois, il a accepté dans ses travaux au moins les */, de mes 
résultats, par ex. mes identifications de toutes les formes hittites 
(excepté seulement une forme unique, le cas en -az dans lequel 
il voit — avec raison — un ablatif) et aussi ma vue générale 
sur la langue hittite. Il est sans doute peu moral et aussi peu 
scientifique, de déprécier d’une telle manière les travaux de 
son prédécesseur malgré que (ou — plutôt — parce que?) l’on 
accepte la plupart des résultats de ces travaux. 

P. 50, n. 2 : (signes grattés). 

PI 6 TU TM METOILES: 

P. 70s., 1. 28 : La forme Sarhuvantaz$et (pour d’autres 
semblables voir le commentaire) offre maintenant une expli- 
cation pour les terminaisons de l’ablatif et de l’instrumental 
hittites qui semblent être d’une origine commune; voir encore 
le commentaire. 

P. 92 et 93, I. 4 : (signe gratté). 

P. 94, L 14 : (signes grattés). 

P.127, n. 17. Voir maintenant Orient. Literaturzeitung 
1922, 337 suivv. Mais voir aussi par ex. KBo. V. no. 1, rev. II. 
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11 et 30 (cf. no. 2, face I. 30. et rev. IV. 17) où NIG.ARA 
(apparemment au moins à Boghazkœi — pain cuit sous les 
cendres), nommé parmi des espèces de gâteaux et de pains, 
est compté par pièces! Il faut alors traduire p. 127, 1. 29 et 
p- 151, 1. 51 : du PAIN CUIT SOUS LES CENdres. 

P. 136, L. 30 : SÊTIMÈU. 

P. 137, 1. 31 commencement : D'1. 

P. 139, 1. 48 commencement : D'UN. 

P. 145, n. 6. Les GALUPLIMZU(.TIM) (p. 31, n. 32) 
sont-ils peut-être identiques avec les GALUPL. hu-ur-ki-la-ds 
ou hu-ur-ki-la-d$ G'ALUPL- (par ex. KBo. 2615) des textes de 
Boghazkæi?? Voir encore le commentaire. 


mA Li # mie F 

n : ft) CT ni} An 
y ; il we NT: RCE E doit FRET 

Mr 0 608 MÉSRRI ne” 

nr: AE PR TOM EL LIT ERA ” 

«L : MNT 725 n PL if RUN à 

1Ù | 4 HE sort PR RE. 

LL Ab. M oh) AL er > 

“ee. ARRET EULO PORT F 

bat NAGER ONE Enftie no. f 

| 1 van CUT ERA ne 0772 FAR a its veut au 


As GELRER ee, VTTRON dif he ré 


1 LA 


2 A PR D pr L 


| Paie EE Ju + L LE 24 . 7. 09 


| DRE REC PR ya 
Fe ch FU 42 | PELLE La dés Je alt (innies 
DL OUTRE" 4 * LH” AT TAN IENSS “ Te 1e 
MED OUEN ET. UC Non 5 1€ si 4e sit 

| rs D É k m'inaqut AVR i Mt ai p + LR réunir 
Ÿ RTS Te É LR Fi. v 1 LE - 


ss. CSL A pe” | 
f 714 112 


%, ANTON A 


ui 
Re 
an 
© 
7 
< 
LS 
À 


4 


I 


PF 


Cope Hrrrire 


4 


NŸ, 


Hroz 


‘ainoriodns 91}1ou ‘9987 


‘(6888I LVA) £ 


‘ou 


T 


ASH 


PL IT 


HrozxŸ, Cope HirrirE 


“2ANOLIQFUT PIJIOU 998 


(6888 


I 


LVA) 


g ‘ou 


d: 


Nat 


PIPIE 


Cope Hirrire 


, 


NŸ, 


Hroz 


‘ainortodns 


prtou 


1 “19491 (68S8GI LVA) & ‘Ou ‘IA ‘O4 


Arai ere 
ris 


F4 


PIFIV 


, CopE HirtitE 


» 


NY 


Hroz 


« 


SÉSRAERT 


+ 


LR 


di 


Û 
FA CE 4 
MURS : 


"2INOMJULT QIJIOU ÉSI0AO1 (GS8SGI LVA) 


5 ES 2 (sohlaants pre pere 
cr Lie $ } 


» 


* 


‘Ou ‘JA "04 M 


Fan 
\ + 


L'av 


Cope Hirrrire 


4 


NŸ, 


HRroz 


“amongdns g1j1ou ‘ooez (1608 ‘04) & ‘Ou ‘IA ‘OŒM 


hs 
à. 


D, 6 vi 
à LS 
À br y ae 
$ UE 


> h ta 
L où VS 
” sh og 


ok mr 


TS ce 
». DR LATTES 


rs 
+, 


ja 
dl 


L "2 ñ É : " - 
ny Fans 4 à “ 4 1. = TS] L - z = 
AP £ Ô - : — ‘ 4 Fr vi INSEE 7 e Fe 
FRA < 7. / MES : AS L A z cf. SRE RS 
Û 11 17 A, Ce" 1 me 2 6 £ : - f il À zx 7 
z 72 SAIEGE # £ 
uses 12 EE ra 


=; SCT és 


BrAUT 


HrozxŸ, Cope Hrrrire 


7 
+ rm — 


‘2INOHQFUE JIJOU ‘908F ‘(2608 ‘0H) & ‘OU ‘JA ‘OH 


eLale 
Lt 


ZA: 
ETAT ) 
Sa re 


Le 
tamatlé 


ESMAIT Se 2 et 
Lu 4, 7 + pr s 


TL LES LES rl = 
Ep [l SIA #4 
Les 


€ 


Er TE 


717 


A LR NE 


PRSVIT 


HrozxŸ, Cope Hirrrire 


‘amouodns g11ou ‘s19491 (2608 ‘0H) & ‘OU ‘JA ‘OH 


: CA, hé ! 
» ‘ 7e be 
F % LA APS 


we” O7 


Ü ee GA" 
re ’ 


Lg 


Enr PL ns TS 


Ars à 


APE a 


Er 
GAME 


pas ee PSE se 


PHEVELL 


, Cope HrrTiTE 


» 


NY 


Hroz 


*2INOLIQFUI PDIJIOW “SI9AO! 2608 0H) & ‘OÙ ‘JA ‘OHH 


2 ê , ere 4 > 1e € = » -_ _— pi ’ f E #: 2 _ F P? ENT pe à x 
Si 7 ; F : 13 HS) LÉ s TR . res 2 LS pl 

LE ns le QE | Élse = + 4 (VA _ EVTTTÉ MR: & y DÉFRCLTET SFR Pare : 
he 4k PR A MNT PET EAN 

AL A aie 2 
: - Tr © LEE D Lacs - ; : Er gA RÉ 4 4 F; x TT Ed LATE à / 

PSN A PREN NET | d' A en LÜT 28 pe Pi SR 

PO eue ne ARE 1, Mes NE TES SIP PNTE 


ET 


TER 


Le 


Dé, 


RL AE T7 LI 
TEL - 


+ 


Vo NZ 


Re 
Re 


LA] o ET nel 
b AT cn] 
JET. 


QT 


RATES 
“2 


an 
7 
F4 


‘0987 ‘(8608 ‘O{) G ‘OU ‘JA ‘OM 


PETER 


PE - A — ’ pe 
LE SEAT 
3 ADI IEAN 


_ #4 


N.£ pan 1 
“ æ "4 
er - = M} Ze À 
: paf | ‘ 
FH T 
bn "ta , 
D" gs 
"5 FR * 
1 a 
L } Ÿ 


C4 c+ À he 
= Fe h r = mn. MG D 7 ne “ 
M ap CFO ce - 7 x 7 mL PA 
3 PA £ » = e der ue, LA D 2 ‘ CT 

£ 7@. Fr É LAPS TE à PR -!- , AT ; 


HE. 


è F4 
- 


HrozxY, Cope HirritE 


+ 
* 
eo 
Le 
ET 


4 


Fed, 


Cope Hrrrire 


» 


NY, 


Hroz 


#1 


| A 


ee TA AY 
Fe) A 


J 


‘SI9A01 ‘(8608 ‘04) 


BON GAYPLIES fe) 


+ 
Le « 
À 


PE co 
. 
€ 
EUR 
e" L 
| 24 
D Y 
2 


REX 


Hrozx*, Cope Hrrrire 


- 


“ t 
MST. LA 
ñ 


PRESS 


+ . D ? 
Æ éd 2 
@A 1 


2e oh 
De RAT; 


) EE ist Later T À 


FE S à LE Le 
LS 2 


KBo. VI. no. 6 (Bo. 2095), face. 


PER 


HrozY, Cope Hrrrire 


‘(9608 ‘04) Z ‘ou ‘JA ‘O4 


| / TS 
À ( £ j 
TK PE 4 | ? FAUE. TS 
: } TE 
2 - dd 4 … 
£. d r LÉ 1 à 2 
à ET Ar - €) d : Fire 
Gi +‘ 
Vé { Ft 7 « à 
HE Lu ‘ 
# 7 : # LP AT à a ji 
>: ‘Æ: É . 
L ” 1 
Be" , À +} 
; v. + sig PATÉ Ve . Le 
‘4 À F 
1# ou 11 £ ; 
“d" ) 3 4 
‘ 4 VASE 4 


‘19491 ‘(G608 ‘04) 9 ‘oOu'T 


du 


‘(8T18 04) 8 ‘ou ‘JA ‘OM 


A 943% 


4 


IrozxY, Cope Hrrrire RPFSGELI 


KBo. VI. no. 21 (Bo. 2118), revers. 


APTE À 
RC & 
2 PS Le Le 
fe £SKE à | es 


KBo. VI. no. 9 (Bo. 2627), face. 


|. 
\ 
C f a" "& 
" 
‘ Lim 
à 
7 
. d 
€ 
; E 
À 
+" CT 
h À y. | O1 
; À 2. 
pe | {9 ER LES par nt 
L Fe + "3 : 
= # x En Pr na 
JU x ae 
: VAT 
'UR 
à 
e 
æ Û à ‘ f k 
t . 


dupe LEE TE a EVA), 


\t- 
: 
S 
+ 
\ DR 
, 
A ‘a 
> 
‘ 
[2 € # 
Cr nl + 
Ci 
"4 
et l 
+ 
Lur 4 
É = 
À s, 
EN RE" 
=! « 4 
Ÿ 
si 
CE 
(l 
[2 
« « ’ 
. . + 
» ET if * 
( 
‘ 
, «t 
d « ni 
' 
: 
À, . 


NY, Cope Hirrrire PIX EN 


# LENS L'ALLCA 


y sd 
HS Poe UT 4. 
T : EX mans NL 
r > AR P4s 4 nt ” PACS 
#4 Va É d x Hs LE: Ed 
y» » ne 27 pra pi. 
fente LED Di ne a 
NUS [n ne 44 rie au” + 
vi 
; ren Den ra DL WT f4 
y PS YA} nv 
PRET REUPA 
THERE, AD ÉT à LU, ZE 
da CAEN D KL y} Ù 
TN 2 ED D DE 1» 29 V2 A 
rar RO AUX UNSS rs 
x D AAA A par YPO; 7e 
je _. GA Fe ph . 7 


; A 4 Eve t9, de 


U} 
FA ÿ# 

2 
À 


VE TA 
| tr _. 124 PE 
» PPT NE 
A» 4 fr US 
7237 PAU 
K CAE A, PE 
WLM PLATE FT RE 3 


DA TCTA NT MA Did 
AA er Age CE Er 
AD ONA ET TRE 
NES 9 ANA RDA) AIT EN AG? UE 

, SV LPY, Te 
DEMO Fe us 


y #r41 1I8T, 


2 PIRE 2 ‘4 
VPASSETE Es Ë 


#4») 2 via z 
y, 45 LU A4 Fr 
ns 


KBo. VI. no. 4 (Bo. 2094), face. 


AA 
LAS F 
S : 12 
Fe 
: ce 
AT D 


HET | 
PTT DS 


pre EL 


tozNŸ, Cope Hirrire 


PI. XV 


Le v04 % 
CAL LCA LE ES 
rte 


Mr. TETE PE 


Re A 


M or MAP AE 
Dome th _ 


PS re 
nd EL 


CAR Tr 


fes 
f re AS 


4 à DfAËSER> 

# PSN 24 | 

un Ÿ pee " 

La PERRTSUS > PRES pe AS NT 

Î Eu dre ir FAN, PELTE TE 

ï LL 2 PRES A 59 Ah Appt Éd: 
(grand PTIT A fe 4 FR 

| Re ri La et } $ 

- LE PME PEN 2 tre en en eo VAE 

Eenord' re ESA 261} "APE A NPA AE TEA ” 

D he A AN LEA #24 AR, PSE 

de dernier CA | 


DATA 
\ API APN FER ste 


id Ne PT A 5 
: RIT y Dps Re 4 F K 

\ 0e To 4 PL EE TE 7 
Ÿ pe TL Lee 


KBo. VI. no. 4 (Bo. 2094), revers. 


| 


f HrozxŸ, Cone Hirrire PRESVI 


L 


z 


er 


A es A NET Re 


*, 1 5 Ve y CATZ " > 12: : x : 


a” 


A 


A 


Ji 


5 


à 
À 
> 
: 
f 
E 
à 
4 
# 


73 À 
ù 


A 
AN ve 


+5 I 


Et D side à cite DÉS 


KBo. VI. no. 4 (Bo. 2094), KBo. VI. no. 26 (Bo. 2015), 
bord. bord. 


tr PO, 
lets he 


PA 


: 
* 


‘4 


HroznŸ. Cope Hrrrire PI. XVII 


EN À 
Vs 
à a 
a > 
- 


DUT A, 
Pre ARE Fu 
OA NT 7 AE ee 2Y 2 


a 


CR FAI 


PAU) 4 


KBo. VI. no. 10 (Bo. 2100), face. KBo. VI. no. 20 (Bo. 2110). 


s 
- 


MEURT 


Let à 
x 
ne 


Ge À 


Hrozx*, Cope Hrrrire PI. XVIII 


LÉ cpmrviqus 


1 eh » | RP : , 
4 LAS * UE à K 
d S f À { À Pt PE ET NE RON À WAP \ = te 
$ LE d è gt * Der “ré +de 
DUR 158 NP SAS HS EN 
è nu tu È } ss d Fe. 0 # 7 
* : s° Né L Le ul + 


f Fa ep: 
L 06 DE May, 
1% 


B)Èr: TNT 
| ner dnr de 
PES 


D DOS 
RE ENT 
def Là # 


CEE js 


KBo. VI. no. 10 (Bo. 2100), revers. 


Le 


LE 
CHAMEADE EUR 


[ER 


PI. XIX 


HroznŸ, Cope Hrrrire 


‘0087 ‘(8018 04) IL 'Ou'T 


# 


2 je fe 
pi} # = 


? 


4 
3 


As°a 


SI9401 (SOLS ‘0Œ) IT OU” 


IA'04N 


"0087 ‘(9088 04) &I ‘OU TA OH 


RE 


27 
2% 


A 


PE 


HroznŸ, Cope Hrrrrre 


NYC 0) MATIN 
STE Ÿ dj à A LE ÿe 
LAN ÈS LR E) AT E ES 
DATA è re és: 

Es Se Me ALAE à 


a 


Se 
F 


î 
À 


EN FOR E 


Ta 


KBo. VI. no. 13 (Bo. 2201), face et revers. 


jM12 


0 


LE 
LP ” 


LS" 


HAN 


HrozxŸ, Cone Hrrrire 


2 es ENTER DT 47 
oies Te TE r rnrax EN 


= 
PRE 


122 7 ae D 
RE Fr er A a DE 4 Ame PR 
PRE À er LS 6 Es es Li 

TA UIPT remet AE 
au ur 7 


KBo. VI. no. 14 + 18 (Bo. 2107 + 2101) face. 


nn 
TN ES Pre 


AN FI PE 
PNEU ar 
y S 4 


fre 
& f Pr 
7 


2 Li » 


A2. 5 $ 


K Bo. VI. no. 14 + 18 


(Bo, 2107 + 2101), revers. 
KBo, VI. no. 15 (Bo, 2103). 


ÉD ER 
\ r AOMTR A 8 | 

CEE ET EE" edit Le 
LAPS CCE 2 Mere EE à 


CN 
10 


HrozxY, Cope Hirrrire 


7 DE 


ANS MAS 
asie n Let lea F7 
AN.  #X 
Ne #44; 


{Bo. VI. no. 17 (Bo. 2205), face. 


30. VI. no. 17 (Bo. 2205), revers. KBo. VI. no. 19 (Bo. 2099), revers. 


PL XXII 


“amouodns g1iou ‘oorx (GI0S ‘0{) 98 ‘ou ‘JA ‘O4 


AR KA Are r: ré 
PATIO CT ON 


désires 2 : 5.78 


PI. XXIII 


Le se M2" 
Je, HE RE LA EE 
# { D #7 ay 5 à k ; AT Ah. NS ut | LEA 
PUY? re EAN AT sil, A SAUSELE be uk sit 


# pr à AE ASE s 4 * # Ha | | d'A Je 


is he, jh { 1 Hier 
dE ue at, 


RE Te DEA 5 
QE: Apt. 
BARS: EC 5: J ® « 
4, L 4 K7 # Le £: 1» Ti 1 ” +4 . 
AE Ed VAT: Fi dirbra tv 
PQ AE br Ah te ei 4 


Ve 


PRE UE AIN Rd pr °E 


+ 
De a EL TS es ù 7 
ne OL 


Hrozx*, Cope Hirrire 


HrozxY, Cope Hrrrire PLANS 


(A: | à x A en. 
PARTS Rés 
RU 


ve 
æ. 


RS >» vers y 
SAR SANS LEE 
LIU Be ET RTE 


As 


NDS Le 


a 


KBo. VI. no. 26 (Bo. 2015), face, moitié inférieure. 


4 RS = 
re FUR Ut RE Er RT 
e* = ta LE Fr k— 
FRS a 4 ka x ERA En AE 
rh ES re a a Ch Pre 2e + = : % 1 
SET RSS rt A2 ms ET Fes En 
ss ERA Ha An LAN DS RUE PL UE : 
anne ie SDS de: SARA me SAR» 


Ù PL XXV 


HrozxŸ, Cope Hrrrrni 


“amonuodns g1rou ‘sio4o1 ((GTOS ‘0H) 98 ‘ou ‘JA ‘O4 


AIDE (Apr. IE EL 
rar fs s s * A 1 "4 LS 
DE ee feux » À PSS 
Yi re à, lat 4; EL + to 


j FA hs # U £ 
UR a HATPENTTE 


l LEA Eh su di Le 
d'yJpUt Ut - 
AG Pr 1 “ # eo 


Hs ï. 


ÿ 
ny fr 


+ 


PR 


fi - 


LT di 
nr # 


d 
A 


7 } ; ni 


AR G rh As 


sr ÿ 


= nt MES CRT rl a sicah 
te Cu hf ses 


b 


XXVI 


x 


Cope Hrrrire 


* 


NŸ, 


Hroz 


“2INOHQFUI 91JIOW 619491 ‘(GTO0G 0H) 98 ‘OU ‘JA ‘OHM 


lé TE & 
F 7 Agifl He asia A 

re # É% vf 18 7 F LE 
BAL Be: | = * 


14 Je 
RCA pute 
MN A2) 


? Por V7. 
143 Lafirértls 


#. Et 
LH plu 4 


#? : fe 
PE # - à 


| TR PT INRA AO | 
CIE Ÿ HP Hit] 17% ag 4 PE STE CE 
RE UT 7 HI os à Al A Ÿ » Le j : € 4 3 ii 


Fa ANNE NON 2° ANA PTNINNE 
“ EAN? #ÿe Ÿ 1e 7 | vue 


= 


| 
‘14 


mn 


can aie EL TE 


LL] 
LL 


& 
% | 
12 


Es 


Demco, Inc. 38-293 


P945 .,A2H873 
Code hittite provenant de l’Asie Mineure 


1 


Spe 


I 


Ill 


1 1012 00056 7943 


